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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CARACTERISTIQUES TECHNISCHE DATEN ENGINE CARACTERISTICAS CARATTERISTICHE 

MOTEUR DES MOTORS CHARACTERISTICS DEL MOTOR MOTORE 

TYPE TYP TYPE TIP0 TIP0 MASERATI C 114/ 1 

IMPORTANT’ : Les diff& WICHTIG : Die verschiede- IMPORTANT : Th e various IMPORTANTE : Las dife- IMPORTANTE: I vari pezzi 

rentes pi&es constituant nen Teile dieses Motors components of this engine rentes piezas que componen costituenti il motore sono 

ce moteur sont usinees pour sind so bearbeitet,dass sie are designed and manufac- este motor estk mecaniza- realizati per funzionare cor- 

fonctionner correctement 6 einwandfrei funktionieren tured to operate correctly das para funcianar coll,ecta rettamente a condiziane ehe 

Ia condition expresse que unter der ausdrücklichen on the express condition mente a condicikn de que tutte Ie coppie di serraggio 

tous les couples de serrage Bedingung,dass alle An- that all the tightening tor- todos las pares de apriete siana rigorosamente rispet- 

soient rigoureusement res- zugsmomente unbedingt ein- ques are strictly observed sean rigurosamente respe- tate. Le viti e i dadi vanno 

pect&s..Les vis et &rous gehalten werden. Schrauben Screws and nuts will be oi- tados.Los tornillos y las montati lubrificati e serrati 

seront montCs huilk et ser. u. Muttern sind vor Einbau led,and tightened with a tuercas se montara/n engrom tramite una chiave dinamo- 
. 

res ?I I’aide d’une cl& dyna- einzuölen u.mit einem torque Spanner ( such 0s sados y seran apretados con metrica (2471.T ) 

mometrique (2471 -T) Drehmomentschlüssel 2471-T) Ilave dinamome&ica (2471-T) 

festzuziehen (2471-T ) 

Nombre de cylindres Anzahl cler Zylinder Number of cylinders NLmero de cilindros Numero cilindri 

Disposition des cylindres Zylinderanordnung Cylinder arrangement Disposition de los cilin- Disposizione dei cilindri 

- en V ?I 90’ - in V-Form 90’ I 90” Vee dros.en V a 90” - a V di 90” 

Alesage Bohrung Bore Diametro Alesaggio 87 mm 

Course Hub Stroke Carrera Corsa 75 mm 

Cylindree Zylinderinhalt Cubic capacity Cilindrada Cilindrata 2,670 L (2670 CC) 

Rapport volumetrique Verdichtung Compression ratio Relation de compresion Rapporto di compressione, 9/ 1 

Puissance maxi Höchstleistung Max. HP Potent 10 m;xima Potenz0 massima 
i 

180 ch S.A,E 0 6250 tr/mn 
170 ch D.1.N ?I 5500 tr/mn 

Couple maxi Max. Drehmoment Max.torque Par motor moxima Coppia massima 23,8 m.kg S,A.E ti 4000 tr/ 

23,5 m.kg D,I.N 0 000 tr/ 
( 170 ft Ibs) 

Ralehti Leerlauf U/ min Idling Speed Ralenti Minim0 
Regime maxi 5eme Maximale Drehzahl im 5,Gang Max.engine Speed in5thgear Ragimen dximoen 5a wlacidal Regime massimo.in 5a 

800 t “tr mn 
B / 61 0 tr mn 

- AA 
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ARBEITSVORGÄNGE 
REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS SM (SB Serie SB ) 26-8-1970 W 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CARACTERISTIQUES 
MOTOR 

ENGINE CARACTERISTICAS CARATTERISTICHE 
MOTEUR 

( Forts.) 
CHARACTERISTICS DEL MOTOR MOTORE 

(Suite) ( continued ) (continuacion) ( seguito) 

DISTRIBUTION VENTILSTEUERUNG VALVE TIMING DISTRI BUCION DISTRIBUZIONE 

Jeu pratique aux soupapes : Ventilspiel,praktisch : Working valve clearances : Holgura, pratica en las Gioco pratico delle 
valvulas : valvole : 

. admission - Einloss - inlet - admision - aspirazione 0 30 + Oro5 mm , 

(0,012 to 0,014 in) 

* echappement - Auslass - exhaust - escape - scarico 0 50 +Ofo5mm , 

(0,020 to :,022 in) 

Moteur froid Motor kalt 
. 

Engirre cold Motor fr:0 Motore freddo 

Calage de Io distribution : Einstellung der Steuerung : Valve timing Calodo de Ia distribucio’n: Fasotura delladistribuzione: 

- levee des soupapes au - Heben der Ventile in O.T. - valve Iift at T.D.C., - alzado de las valvulos - alzata delle volvole 01 

P.M.H., jeux regles, moteur Spiele eingestellt, Motor clearances set, engine en P.M.S., holguras regu- P.M.S., giochi regolati, mo- 

froid : kalt: cold : lodos motor frfo: tore freddo : 

- admission - Einlass - inlet - admision - aspirazione 1 mm (0,039 in) 

- echappement - Ausloss - exhaust - escope - scarico 1,3 mm (0,051 in) 

ALIMENTATION KRAFTSTOFFVERSORGUNG FUEL SUPPLY ALIMENTACION ALIMENTAZIONE 

Pompe ä essence electrique Kraftstoffpumpe, elektrisch Electric Petrol pump, with Bomba de gasolino electri- Pompo benzino elettrica 

(6 filtre incorpore 6 rempla- (mit eingebautem Filter, built - in filter to be repla- ca (con fi Itro i ncoroorado (con filtro incorporato da BENDIX 

cer tous les 20 000 kms ) der alle 20000 km ousge- ced every 12 000 mi les a substituir codo 20000 kms) sostituire ogni 20 000 km ) 

wechselt werden muss.) 

Filtre a air 6 tortauche Luftfilter mit Filterpatrone Air filter with cartridge Filtro de aire con cortu- Filtro aria a cartuccia fil- 

filtrante cho fi Itronte trante LAUTRETTE 

CARBURATEURS VERGASER CARBURETTORS CARBURADORES CARBURATORI 

3 corburateurs WEBER 3 WE BE R-Vergaser 3 WEBER twin-Choke 3 Carburatores WEBER 3 Carburatori WEBER WEBER 42 - DCNF 2 
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DISPOSITION DES CYLINDRES 

ANORDNUNG DEli ZYLINDER 

CYLINDER ARRANGEMENT 

DISPOSICION DE LOS CILINDROS 

DISPOSIZIONE DEI CILINDRI 

AVANT DU VEHICULE 

VORDERSEITE DES FAHRZEUGES 

FRONT OF VEHICLE 

DELANTERA DEL VEHICULO , 

PARTE ANT. DEL VEICOLO -: 

- in 



J 4 CARACTERISTIQUES 

MOTEUR 

(Suite) 

ALLUMAGE 

Bobines 

Allumeur 

(ti 2 rupteurs ) 

Ecartement des contacts 

Point d’allumage : 

- 6’ avant P.M.H 

Avance automatique ?I 

1000 tr/mn allumeur 

Bougies 

Ordre d’allumage 

GRAISSAGE 

Huile moteur 

Contenance du carter : 

- apres vidange 

- op& demontage ou 

erzhange de Ia cartouche 

filtrante 

. entre ((mini » et (( maxibj 

Vidange moteur : 

- tous les 5000 km 

Pression d’huile 

Cartouche filtre a huile 

REFROIDISSEMENT 

Par eau, et ventilateurs 

electriques a I’avant 

Capacite circuit 

Capacit6 du moteur seul 

.) / 

MOTOR 

( Forts ) 

ZUNDUNG 

Zündspule 

Verteiler 

(mit 2 Unterbrechern) 

Unterbrecherkontaktab- 

stand 

Zündzeitpunkt : 

- 6’ vor O.T. 

Automatische Frühzün- 

dung bei lOOOU/min 

Verteiler 

Zündkerzen 

Zündfolge , 

SCHMIERUNG 

Motoröl 

Fassungsvermögen normal 

- nach ‘Ölwechsel 

- nach Ausbau oder Aus- 

wechseln der Filterpa- 

trone 

- Zwischen mini - maxi 

Motorölwechsel : 

. alle 5000 km 

Öldruck 

ölfiterpatrone 

KÜHLUNG 
Durch Wasser u. Elektro- 

Ventilatoren, vorn 

Fassungsvermögen d. 

Kreislaufes allein 

Fassungsvermögen des 

Motors allein 

ENGINE 

CHARACTERISTICS 

(continued) 

IGNITION 

Coil 

Distributor 

(with dauble contact 

breakeis) 

Contact - breaker gap 
Static advance : 

. 6’ B.T.D.C. 

Centrifugal Advance at 

1000 distributor r.p.m 

Plugs 

F ir ing Order 

LUBRICATION 

Engine oil 

Sump capacity : 

- after draining 

- after dismantling or 

changing filter element 

- between min and maxi 

Change engine oil : 

- Every 3000 miles 

Oil pressure 

Oil filter cartridge 

COOLING 
Water cooled, two electric 

fans 

Total coolant capac ity 

Engine coolant capacity 

t 1 i 

CARACTERISTICAS 

DEL MOTOR 

(continuaci8n) 

ENCENDIDO 

Bobina 

Distribuidor de encendido 

(de 2 ruptores ) 

Separacidn de contactos 

Punto de encendido : 

- 6e antes P.M.S 

Avance autom&ico a 

1000 r.p.m del distribuidor 

Bui:as 

Orden de encendido 

LUBRICACION 

Aceite motor 

Capac idad de I c&ter 

- despu& del vaciado 

- despues desmontaie o 

cambio del cartucho fil- 

trante 

- entre minim0 y moximo 

Cambio del aceite motar : 

- cada 5000 km 

/ 
Presion de aceite 

Cartucho filtrante 

REFRIGERACION 
Por agua y ventiladores 

el&tricos adelante 

Capacidad del circuito 

Capacidad del circuito so- 

lamente 

CARATTERISTICHE 

MOTORE 

(seguito) 

ACCENSIONE 

Bobino 

Spinterogeno 

(0 2 ruttori) 

Apertura dei cantatti 

Punto d’accensione : 

- 6’ prima del P.M.S 

Anticipo automatico a 

1000 giri/min spintero- 

geno 

Candele 

Ordine d’accensione 

LUBRIFICAZIONE 
01 io motore 

CapacitCI del carter : 

- per sostituzione 

- dopo smontaggio o sosti- 

tuzione cartuccia filtrante 

- tra minim0 e massimo 

Sostituzione olio motore : 

- ogni 5000 km ’ 

Press ione olio motore 

Cartuccia filtro olio 

RAFFREDDAMENTO 
Ad acqua e ventilatori 

elettrici anteriori 

Capac it& c ircuito 

Capacita solo motore 

DUCELLIER 2777 B 

S.E.V MARCHAL 

S.E.V. MARCHAL 
41.101.002 

0,45 2 0,05 mm 

1 MAXI : 16’ 

MINI : 12’ 

BOSCH W 200 T 30 

1.6.2.5.3.4. 

TOTAL GTS 20 W/50 

6L 

7L 

1L 

1,5 kg/cm2 a 1000 tr/mn 

4,5 kg/cm2 a 6000 tr/ mn 

F.1.A.A.M FT 4702 . 

13 L 

4,750 L 

8’ ) l / / t 



J 5 CARACTERISTIQUES 
MOTEUR 

MOTOR ENGINE CARACTERISTICAS _ 
DATEN - CHARACTERISTICS - DEL MOTOR 

CARATTERISTICHE 
MOTORE 

MASERATI C 114/1 



-J 6 CARACTERISTIQUES - MOTORE - ENGINE 
MOTEUR DATEN CHARACTERISTICS 

CARACTERISTICAS - CARATTERISTICHE 
DEL MOTOR MOTORE 

COUPE TRANSVERSALE 
QUERSCHNITT 
CROSS ECTION 
SECCI cf N TRANSVERSAL 
SEZIONE TRASVERSALE 

COUPE LONGITUDINALE 
LÄNGSSCHNITT 
LONGITUDINAL SECTION 
CORTE LONGITUDINAL 
SEZIONE LONGITUDINALE 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N” 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIOME 

CARTERS 

CARTER MOTEUR : 

3 Parties : 

- carter superieur 

- carter inferieur 

- carter d’huile 

NOTE : Les chemises 

sont rectifiees apres mon- 

tage dans Ie carter supe- 

rieur 

Alesage recevant les cous- 

sinets de vilebrequin $ = 

Etancheite carter supe- 

rieur et carter inferieur 

avec pate 0 joints : 

Serrage des ecrous de 

fixation des Poliers de vi- 

lebrequin 

CARTER 4NFERIEUR 

Serrage des vis de fixa- 

tion sur carter superieur 

CARTER D’HUILE 

Le remplocement du car- 

ter ne necessite pos Ia 

depose du moteur 

(Suite page suivante) 

GEHÄUSE 

MOTORGEHÄUSE : 

3 TEILE 
- oberes Gehäuse 

- unteres Gehäuse . . 
- Olwanne 

ANM. : Die Laufbüchsen 

werden nach Einbau indas 

obere Gehäuse bearbeitet 

Bohrung, welche die Lager- 

schalen der Kurbelwelle 

aufnimmt 4 = 

Dichtigkeit des oberen u. 

unteren Gehäuses gewähr- 

leistet durch Dichtmasse : 

Anzugsmoment d. Muttern 

zur Befestigung d. Lager- 

deckel für die Kurbelwellt 

UNTERES GEHÄUSE 

Anzugsmoment d. Schrau- 

ben zur Befestigung am 

oberen Gehäuse 

OLWANNE 

Das Auswechseln der Öl- 
wanne erfordert nicht den 

Ausbau des Motors 

(Forts. folgende Seite) 

SM (SB Serie SB) 26-8-1970 - 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

s. 100-00 

CASINGS 

CRANKCASE ; 

3 sections 

- Crankcase, upper 

- Crankcase, lower 

- sump 

NOTE : The barrel,s are 

ground after fitting into the 

upper crankcase 

Bore for main bearing 

shells 

Sealing between upper and 

lower crankcases use sea- 

I ing-compound : 

Tighten nuts securing 

lower crankcase to : 

CRANKCASE LOWER 

Tighten screws fixing lo- 

wer crankcase to upper 

crankcose to 

SUMP CARTER DE ACEITE 

Replacement of the sump Para Ia sustitucion del 

does not require removal c&ter no es necessorio 

of the engine desmontar el motor 

(continued following Page) (sigue Pagina siguiente) 

CARTERES 

CARTER MOTOR : 

3 Partes 

- c&ter superior 

- corter inferior 

- carter de aceite 

NOTA : Les camisos son 

rectificadas despuds de 

montadas en el carter su- 

per ior 

Aloiamiento de los coji- 

netes de ciguei5al 4 = 

Estanqueidod entre c&- 

ter superior y c&ter infe- 

rior con pasto pora juntas: 

Apriete de las tuercas de 

fijacion de Ia bancada de 

c igüe”nol 

CARTER INFERIOR 

Apriete de los tornillos 

de fiiacion sobre cdrter 

superior 

CARTERS 

CARTER MOTORE : 
3 Parti 

- carter superiore 

- carter inferiore 

- coppa dell’olio 

NOTA : Le camicie sono 

rettificate dopo il montag- 

gio nel carter superiore 

Alesaggio ricevente Ie 

bronzine dell’albero moto- 

re (b = 

Tenuta carter superiore e 

carter inferiore con masti- 

ce elostico : 

Serraggio dei dadi di fis- 

saggio dei supporti albero 

motore 

CARTER INFERIORE 

Serraggio delle viti di fis- 

saggio sul carter superiore 

COPPA DELL’OLIO 

La sostituzione dello cop- 

po non richiede Io stacco 

del motore 

(seguito Pagina seguente) 

79 83 + Orol , 
0 

mm 

CURTY LON 

9,5 i 9,7 mkg 

2,6 6 2,8 mkg 
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MANUALE Dt RIPARAZIONE , 

I I 

CARTERS 

(Suite) 

CARTER D’HUILE 

Serrage des vis de fixatian 

Serrage dv bauchan de vi- 

dange : ” 

Joint du carter : 

CARTER DE DISTRIBU- ’ 

TION 

Serrage des vis de fixation 

SUPPORTS MOTEUR 

Serrage des vis de fixation 

des supports 

Hauteur des blocs elosti- 

ques saus Charge (entre 

oppui moteur et face supe- 

rieure du Corps de bloc 6. 

lustique) 

- 6 gauehe 

- a droite 

GEHÄUSE 
( Forts. ) 

OLWANN E 

Anzugsmoment der Befe- 

stigungsschrauben : 

Anzugsmoment des Ab - 

lassstopfens : 

Gehäuseabdichtung mit : 

STEUERGEHÄUSE 

Anzugsmomente der Bef& 

stigungsschrauben 

MOTORTRÄGER 

Anzugsmoment d. Schrau- 

ben zur Befestigung der 

Höhe der Federblöcke un- 

ter Belastung (zwischen 

Motorauflager) und oberer 

Fläche der Silentblöcke 

- links 

- rechts 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

‘i 

5. 100..00 

CASINGS CARTERES 
(continued ) (continuaci&) 

SUMP 

Tighten fixing screws to 

Tighten drain plug to : 

Sump seal : 

TIMING’ 

Tighten fixing screws to 

ENGINE - BEARERS 

Tighten bearer fixing 

screws‘to 

Height of bearers under- 

load (between engine se( 

ting face and upper face 

of bearer ) 

- L.H. 

- R.H. 

CARTER DE ACEITE 

Apriete de los tornillos.de 

fijac& : 

Apriete del topon de va- 

ciado : 

Junta del carter : 

CARTER DE DISTRIBU- 

CION 

Apriete de los tornillos de 

fijocion 

SOPORTES DE MOTOR 

Apriete de los tornillos de 

fi jaci& de los soportes 

Altura de los tacos elds- 

ticos baio carga (entre el 

apoyo del motor‘ y Ia caro 

superior del cuerpo del 

taco ellstico) 

- lado izquierdo 

- lado derecho 

. 

SM (SB Serie SB) 26-8-1970 c-t 

CARTERS 
( seguito ) 

COPPA DELL’OLIO 

Serroggio delle viti di fis- 

saggio : 

Serraggio del tappo di sco. 

rico : 

Guarnizione della coppa : 

CARTER DELLA DISTRI- 

.BUZIONE 

Serraggio delle viti di fis- 

saggio 

SUPPORTI MOTORE 

Serroggio delle viti di fis- 

soggio supporti 

Altezze dei blocchi. ela. 

stici sotto carico (fr0 ap- 

poggio motore e faccia 

superiore del corpo blqcco 

elastico ) 

- a sinistra 

- a destra 

1,Q i 1,8 mkg 

10 mkg 

Excelprene Curty 

2,l a 2,3 ml+g 

3,8 2 4 mkg 

19,5+1mm 

18,5 + 1 mm 
- 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CULASSE ZYLINDERKOPF CYLINDER HEAD CULATA TESTATA 

Le positionnement des cu- Der Sitz der Zylinderkopfe Position of cyl. heods in El posicionamento de las II posirionamento delle te- 

lasses est repere par rap- im Verhältnis zum Zylinder- relation to crankcase is gi- culotos con relacron al c6r- state rispetto al monoblocco 

port au carter cylindres par gehäuse ist on dem oberen ven by letters AA et BB on ter de los cilindros es& mar e contrassegnato dalle lette. 

les lettres AA et BB sur Flächen d.Zylinderkopfe the upper foces of the cy- cado por letras AA y BB re AA e BB sulle facce su- 

les faces superieures des u.des Gehäuses durch die linder heads ond crankcase sobre las caras superiores periori delle testate e del 

culasses et carter Buchstaben AA und BB mar- de las culatas y el c6rter monoblocco 

kiert 

Les chapeaux de Poliers Die Lagerdeckel für die The camshaft bearing taps Las tapas de los cojinetes I cappelli dei supporti al- 

d’arbre a Comes sont reperes Nockenwelle sind mit dem are marked to identify them de apoyo del 6rbol.de levas bero a come sono contras- 

avec Ia culasse Zylinderkopf markiert with their cylinder heads eston marcadas ton-Ia culata segnati con Ia testata 

COUVRE CULASSE ZYLINDERKOPFDECKEL VALVE COVERS TAPA DE CULATA COPERCHIO TESTATA 

Serrage des vis de fixation Anzugsmoment der Befesti- Tighten fixing screws to Apriete de los tornillos de Serraggio delle viti di fis-,, 1,l ir 1,2 m.kg 
gungsschrauben fiiacion saggio (8 to 10 ft Ibs) 

ORDRE DE SERRAGE DE LA CULASSE : (voir Schema) 

Serrage a froid _ 

2’ serrage - 11 m.kg 

REIHENFOLGE BEIM FESTZIEHEN DES ZYLINDERKOPFES (siehe Schema) 

Anziehen in kaltem _ 1, Anziehen :r 5 mkg 
Zustand 

2. Festziehen 1 lmkg 

Tighten Cold -- 

,) 2nd tightening = 11 mkg (80 Ft Ibs) “.:...:., 

ORDEN DE APRIETE DE LA CULATA,(ver esquema) 
,‘., 

Apriete en frio - ler apriete ~ ~ 5 mkg 

2’ apriete 11 mkg 

ORDINE DI SERRAGGIO DELLA TESTATA (Ved, schem 

Serraggio a freddo - 

‘/ 
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MANUAL DE RE PARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

CULASSE 
(Suite) 

GUIDES DE SOUPAPES 

Alesage des guides de sou 
papes : 
- admission 

- echappement 

NOTE : Les joints Goetze 

Werke WDR 860-1 NWPsont 

montes sur les guides d’ad 

nission seulement 

SIEGES DE SOUPAPES 

Angle des portees : 

. admission 

. echappement 

Largeur des portees : 
. admission 
- echappement 

ARBRES A CAMES 

Serrage des paliers 

admission 
Einlass 
inlet 
admision 

ZYLINDERKOPF 
(Forts.) 

VENTILFÜHRUNGEN 

Bohrung der Ventilführung: 

- Einlass 

- Auslass 

ANM : Die Dichtungen d. 

Goetze-Werke WDR 860-1 
NWP werden nur auf dies& 

rungen tür Einlass eingebaut 

VENTILSITZE 

Auf lager 
- Einlass 

- Auslass 

Breite der Auflager : 
- Einlass 
- Aus Iass 

NOCKENWELLE 

Anzugsmoment der Lager- 

deckel 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPE RATIONS 

DPERACIONES 

OPERAZIONI 

CYLINDER HEAD 
(continued) 

VALVE-GUIDES 

Inside Diameters of valve- 
guides : 
- inlet 
- exhaust 

NOTE : Valve stem oil-Seal 

Goetze Werke WDR 860-1 
NWPare fitted on the inlet 

valve-guides on ly 

VALVE-SEATS 
Seat face angle : 

- inlet 
- exhaust 

Valve-seat widths : 

- inlet 
- exhaust 

CAMSHAFT 

Tighten ‘bearing to 

s. 100-00 

s. 112-0 

CULATA 
(continuacidn) 

GUIAS DE VALVULAS 

Diametro interior de los 
gu;as de valvulas : 
. admisidn 
. escape 

DBSERVACION : Los rete- 

les Goetze Werke WDR 860-1 
qWP se montan sobre los 
gu:as de admisidn unicamente 

ASIENTOS DE VALVIJLAS 
Angulo de los asientos : 

- admision 
- escape 

Ancho de los asientos : 

- admision 
- escape 

ARBOL DE LEVAS 

Apriete de los cojinetes 

Ipement ech 
Auslass 
exhaust 
escape 
scarico 

SM (SB Serie SB) 26-8-1970 1-b 

TESTATA 
(segu ito) 

GUIDAVALVOLE 
Alesaggio delle guidaval- 

vole : 
- aspirazione 
- scarico 

NOTA : Le guarn iz ion i Goet 

ze Werke WDR-860-1 NWP 

sono montate solo sullegui, 
davalvole di aspirazione 

SED1 VALVOLE 

hngolo delle portate : 

- aspirazione 
- scarico 

Larghezza delle portate 

- aspirazione 
- scarico 

ALBERI A CAMME 

Serraggio dei supporti 

1 90° 

2,5 mm maxi 
2,2 mm maxi 

2,6 i 2,8 mkg 

( 18,8 to 20 - 3 ft. LBS) 

i 1 J 1 ) \‘:,) ) ,!,,,) ! / / 1 1 1 I l 



MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

VILEBREQUIN 

a 4 Poliers 

Caussinets : ligne d’arbre 

pai iers 

TOURILLONS : 

lere passibilite (i, = 

2eme possibilite C!I = 

3eme possibilite 4 = 

MANETONS : 

lere possibilite q!~ = 

2eme possibilite $ = 

3eme possibilite 0 -=. 

COUSSINETS DE PAL .IER: 

Classe A - alesage SS = 

Classe B - alesage 4 = 

Classe C - alesage 0 = 

REGLAGE DU LATERAL 

Demi-ioues de reglage sur 

Poliers avant : 

- 3 classes : 

11’2 joue superieure A = 

11’2 joue inferieure A -= 

l/2 joue superieure B = 

11’2 joue inferieure B = 

1/2 joue superieure C = 

1/2 joue inferieure C = 

KURBELWELLE 

vierfach gelagert 

Lagerschalen : für Hauptla. 

ger 

HAUPTLAGER : 

1. Ausführung d = 

2. Ausfuhrung q!~ = 

3. Ausführung <b = 

PLEUELLAGER : 

1. Ausführung $ = 

2. Ausführung 4 = 

3. Ausführung + = 

LAGERSCHA.LEN FÜR 

HAUPTLAGER 

Kategorie A - Bohrungs d = 

Kategorie B ‘. Bohrungs 4 = 

Kategorie C b Bohrungs d, = 

EINSTELLUNG DES SEI- 

TENSPIELS 

Scheibenhälften zur Einstel 

lung am vorderen Lager 

3 Kategorien : 

Obere Scheibenhälfte A = 

Untere Scheibenhälfte A = 

3bere Scheibenhälfte B = 

Untere Scheibenhälfte B = 

3bere Scheibenhälfte C = 

Jntere Scheibenhälfte C = 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

s 100-00 

OPERAZIONI 

CRANKSHAFT 

4 main bearings 

Bearing schells : - main 

bearing * big-ends 

JOURNALS : 

1 st possibility,dia : - 

2nd possibility,dia : - 

3rd possibility,dia : - 

CRANKPINS : 

1 st possibility,dia : - 

2nd possibility,dia : - 

3rd possibility,dia : - 

MAIN BEARING SHEELS 

CIGÜENÄL 

De 4 puntos de apoyo 

Coiinetes : bancada 

IQ 
MUNONES : 

1 era posibilidod <b = 

20 posibilidad 6 z-m 

3a posibilidad d, = 

MUNEQUILLAS : 

1 era posibilidad 4 z 

2a posibilidad <h 7. 

30 posibilidad d = 

COJINETES DE BANCA- 

DA 

Class A : bore dia : - Clase A : aloiamiento ,‘> = 

Class B : bore dia : I Clase B -alojamiento (i, 

Class C : bore dia : Clase C -alojamiento (i, -- 

END-FLOAT ADJUSTMEN’ REGLAJE LATERAL 

Half-rings on front bearing 

- 3 classes : - 

11’2 ring,upper,A : - 

11’2 ring,lower,A : - 

11’2 ring,upper,B : _ 

11’2 ring,Iower,B : - 

1/2 ring,upper,C : - 

1/2 ring,lower,C : - 

Semi arandelas de reglaje 

sobre cojinete delantero 

- 3 clases 

Semi arandela superior A - 

Semi arandela inferior A = 

Semi arandela superior B - 

Semi arandela inferior B x 

Semi arandela superior C r 

Semi arandela inferior C = 

ALBERO MOTORE 

0 4 supporti 

Bronzine : di biella 

di banco 

PERNI DI BANCO : 

1 a possibilit: gs = 

2a possibilit8 (6 = 

3 a possibilit?i d = 

PERNI DI BIELLA : 

1 a possibilitd.+ = 

ia possibilita o> = 

3a possibilitacd = 

BRONZINE DI BANCO 

Classe A - alesaggio + -1 

Classe B L. alesaggio 6 = 

Classe C .- alesaggio (i, = 

REGOLAZIONE GIOCO 

ASSIALE 

Semirondelle di regolazione 

antifrizione sul supporto on- 

teriore : 3 classi 

Semirondella superiore A = 

Semirondella inferiore A -= 

Semirondella superiore B = 

Semirondella inferiore m: B 

Semirondella superiore C 

Semirond&a inferiore C 

1 
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I cupro plomb 

- bleiverkupfu 
~VANDERVELL _ topper. lead 

- cuproplomo 
- cupro piombc 

76,190 a 76,180 mm 

75,936 h 75,926 mm 

75,682 6 75,672 mm 

57,120 a 57,110 mm 

56,866 ZI 56,856 mm 

56,612 a 56,602 mm 

76,180 a 76,170 mm 

76,053 6 76,043 mm 

75,926 6 75,916 mm 

2,31 a 2,36 mm 

2,31 a 2,36 mm 

2,37 i 2,42 mm 

2,37 21 2,42 mm 

2,44 6 2,49 mm 

2,44 i 2,49 mm 

ir> 
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- REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

‘REPAIRMANUAL No 581/1 OPERATIONS 5-100-00 SM (SB Serie SB) 26-8-197Ow , 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

VILEBREQUIN KURBELWELLE CRANKSHAFT CIGUENAL ALBEROMOTORE 

( Suite ) ( Forts.) ( continued ) (continuacion) ( seguito) 

Joint de palier Avant : Dichtung für vorderes La- Front bearing oil seal : Ret& del cojinete delante- Anello d,i tenuta supporto 

ger : ro : anteriore : 

- Ia microturbine ‘de retour - die Mikro Schnecke für - the microturbine oil thro- - La micro turbina corta a- - Ia microturbina paraolio 

d’huile doit etre orientee Ölrücklauf muss entgegen wer must be so positioned ceite debe estar orientada dev’essere orientata in sen- 

dans Ie sens inverse de ro- der Laufrichtung d.Motars as to ackin the opposite way en sentido inverso de ro- so inverso a quelle di rota- 

tation du moteur ausgerichtet seim to the rotation of the engine tacidn del motor zione del motore 

VOLANT MOTEUR SCHWUNGSCHEIBE FLYWHEEL VOLANTE MOTOR VOLANO 

- Comporte un reperage suc - weist eine Markierung - Marked over 40’ for stro- Tiene unas marcas sobre - Presenta un contrassegno 

40’ pour calage dynamique bei 40’ zur dynamischen boscopic ignition timing 40’ para el calado dinarnico sui 40’ per la registrazione 

(lampe stroboscopique) de Einstellung d-Verteilers ( Ihmpara estro boscopica) dinamica (lampada strobo- 

I’allumeur auf (Stroboskop - Lampe) del encendido scopica) dello spinterogeno 

- Distance entre face d’appui - Abstand zwischen Anla- - Distance between thrust - Distancia entre Ia cara de 
I - Distanza fra faccia d’ap- 

du carter d’embrayage et face gefläche des Kupplungs- face of clutch housing and apoyo del c&ter de embra- poggio campana frizione e 

d’appui du disque gehaüses u. Auflagefläche thrust face of disc gue y Ia cara de apoyo del faccia d’appoggio del di- 0,35 O mm 

d. Scheibe disco sc0 - 0,15 

- La rectification ne doit pas - die Abarbeitung darf - Regrinding must not ex- - El rectificado no debe ex- - La rettifica non deve su- 

exceder 0,5 mm 0,5 mm nicht übersteigen ceed 0,5 mm (0.020 in) ceder de 0,5 mm perare 0,5 mm 

- Serrage des vis de fixation - Anzugsmom. d.Schrauben - Tighten flywheel fixing - Apriete de l& tornillos de - Serraggio delle viti di fis- 12 m.kg 

du Volant z.Befestigung d Schwung screws t0 fijacion del volante saggio volano (87 ft Ibs) 

cheibe 

- Serrage des vis de fixation - Anzugsmoment d.Schrau- - Tighten clutch fixing - Apriete de los tornillos de - Serraggio delle viti di 2,75 m.kg 

de I’embrayage be z.Befestig d. Kupplung screws to fijaci& del embrague fissaggio frizione (20 ft Ibs) 

) ) ) J I i 1 ) J ! l ) 1 l 11’ l l I l 



MANUEL DE REPARATIONS 

REPARTURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

BIELLES 

Entr’axe 

Les axes sont montes ser- 

res dans les bielles et li- 

bres dans les pistons 

Alesage pied de bielle d = 

Alesage-tete de bielie 9 =. 

COUSSINETS DE TETE DE 

BIELLE 

Alesage 3 classes 

Serrage des ecrous de cha- 

peaux de bielles 

NOTE IMPORTANTE : 

Le Sens du montage des 

chapeaux de bielles est a 

respecter-Repere par Ie No 

du cylindre grave sur biel- 

les et chopeaux 

II est indispensable de ser 

rer les ecrous de chapeaux 

de bielles AVANT Ie montc 

ge du vilebrequin sur ses 

pal iers 

Chauffer Ia bielle a 200” 

pour Ie montage des axes 

de pistons 

PLEUEL 

Achsabstand 

Die Bolzen werden einge- 

beut fest in dem Pleueln u. 

frei in den Kolben 

Bohrung Pleuelauge & : 

Bohrung Pleuelfuss + = 

LAGERSCHALEN FÜR 

PLEUELFUSS 

Bohrung 3 Kategorien. 

Anzugsmoment d. Muttern 

der Lagerdeckel d. Pleuel 

WICHTIGE ANMERKUNG : 

Die Einbaurichtuna der La. 

gerdeckel der Pleuel ist 

einzuhalten, Markierung 

durch Zylinder - Nr, auf 

Pleueln und Deckeln ein- 

graviert 

Es ist unerlässlich,die Mu, 

tern fur die Lagerdeckel 

d.Pleuel VOR Einbau der 

Kurbelwelle in ihre Lager 

festzuziehen 

Zum Einbau d, Kolbenbol- 

zen den Pleuel auf 200’ 

erhitzen 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGiNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CONNECTING RODS 

Centre-distance 

Gudgeon pins are a shrink 

fit in connecting rods clea- 

rance fit in pistons 

Small-end bore dia : - 

Big-end bore dia : - 

BIG-END BEARING 

SHELLS 

3 classes of diameter 

Tighten big-end cap nuts 

to : - 

IMPORTANT NOTE: 

Direction of fitting of big- 

end,caps must be observed 

marked with cylinder num- 

ber on conn rods and taps 

lt is essential to tighten 

the connecting rod cap nut 

before placing the crank- 

shaft into its bearings 

Heat the connecting rod 

to 200’ C (390’ F) for 

fitting the gudgeon pins 

\ 

BIELAS 

Entre eies 

Los ejes se montanduros 

en las bielas y libres en 

los pistones 

Diametro de pie de biela 6 

Diametro cabeza de biela 6 

COJINETES DE CABEZA 

DE BIELA 

Diametro 3 c lases 

Apriete de las tuercas de 

tapas de bielas 

OBSERVACION IMPORTANTI 

El sentido de montaje de 

las tapas de bielas debe 

ser respetado - Marcadas 

con el numero del cilindro 

gravado sobre las bielas y 

las tapas 

Es indispensable apretar 

las tuercas de tapas de 

bielas ANTES de montar el 

cigüenal sobre Ia bancada 

Calentar Ia biela a 200’ C 

para el montaje de los eies 

de pistones 

SM ( SB Serie SB) 26-8-1970 tv 

BIELLE 

Interasse 

Gli spinotti sono montati 

serrati nelle bielle e liberi 

nei pistoni 

Alesaggio piede di biella (!> 

Alesaggio testa di biella (b 

BRONZINE DELLE 

TESTE DI BIELLA 

3 classi di alesaggio 

Serraggio dadi dei cappelli 

di biella 

NOTA IMPORTANTE : 

I I senso di montaggio dei 

cappelli di biella dev’es - 

sere r ispettato - Contrasse 

gnato dal No del cilindro 

stampigliato sulle bielle 

e-sui cappelli 

E indispensabile serrare i 

dadi dei cappelli di biella 

PRIMA del montaggio del- 

I’albero motore sui rispet- 

tivi supporti 

Scaldare Ia biella a 200: 

per il montaggio degli spi- 

notti 

144 mm 

23,965 tr 23,960 mm 

60,840 h 60,830 mm 

57,120 6 57,110 mm 

56,866 6 56,856 mm 
56,612 a 56,602 mm 

6‘9 In 7 m.kg 

( 50 to 51 ft I bs ) 
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REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS s. 100-00 $M (SB Serie SB) 26-8-1970 /--+ 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI ’ 

PISTONS ET SEGMENTS - KOLBEN UND KOLBENRINGE - PISTONS AND PISTON RINGS - PISTONES Y SEGMENTOS - PISTON1 E SEGMENT1 

- Sens de montage des pistons et des bielles dans les chemises : 1” Le cot& Ie plus long de Ia jupe du Piston, du cot& du chanfrein 
0 

de Ia tete de bielle - 2’ Le chanfrein de Ia bielle Vers I’AVANT pour Ie cot& Droit (1, 2, 3) - 

7 

Le chanfrein de Ia bielle vers I’AR- $1 

RIERE pour Ie c8te Gauehe (4, 5, 6)- 
Vi 

- Einbaurichtung der Kolben und der Pleuel in den Buchsen : 1) Die längere Seite des Kolbenschaftes auf Seite der Abfasung des 

Pleuelauges. 2) Die Abf asung des Pleuels nach vorn für die rechte Seite (1, 2, 3). D ie Abfasung des Pleuels nach hinten für di 

linke Seite (4, 5, 6). 

- Direction of fitting of pistons and connecting rods in barrels : 1 - the longer side of the Piston skirt, towards chamfer on the 

big-end - 2 - Th h f e c am er of the connecting rod towards the FRONT, on the RH side (1, 2, 3) the chamfer of the connecting rod 

towards the Rear, for the LH. side (4, 5, 6). 

- Sentido de montaje de los pistones y de las bielas en las camisas : 1’ El lade mas largo de Ia falda del Piston, del lado del 

chaflan de Ia cabesade biela - 2’ El chaflan de Ia biela h acia adelante en el lado Derecho (1, 2, 3). El chafld’n de Ia biela hacia 

Atras en el lado Izquierdo (4, 5, 6). 

- Senso di montaggio dei pistoni e delle bielle nellecamicie : 1” II .lato piu Iungo del mantello del pistone: dal lato smusso della 

testa di biella - 2’ Lo smusso della biella : Verso Ia parte anteriore per il lato destro (1, 2, 3) e Verso Ia Parte posteriore per 

il lato sinistro (4, 5, 6). 
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PISTONS CHEMISES 6 = 

KOLBEN 

PISTONS 

PISTONES 

PISTON1 

- Rep&e (( rose )) 4 de classe = 

- ((Rosa )) Markierung ch der Kategorie z 

- Pink mark ,class dia : - 
- Marco (( roso )) 4 de Ia clase = 

- Riferimento ((rosa)) 4 della classe - 

86,950 ‘6 86,960 mm 

ZYLINDER q5 

BARRELS -1: 

CAMISAS r 

CAMICIE $ = 

-- 

- R&p&e «vert,, qf~ de classe = 

- (( Grune )) Markierung 4 der Kategorie 
- Green mark,class dia : - 

- Marco (<Verde )) d, de Ia clase = 

- Riferimento ((Verde)) $ della classe 1 

AXES ET PISTONS 

KOLBENBOLZEN UND KOLBEN 

PISTONS & GUDGEON PINS 

EJES Y PISTONES 

SPINOTT E PISTON1 

REPERE ,< BLANC), 

,,WEISSE ), MARK1 ERUNG 

WHITE MARKING 

MARCA ,, BLANCA )) 

RIFERIMENTO ;,‘EIANEO”,> - 

REPERE (,NOIR )) 
./r 

<< SCH.WARZ c ,, MARK1 ERUNG / 

BLACK MARKING -% 
MARCA (( NEGRA )) 

RIFERIMENTO <<NERO)> 

86,960 6 86,970 mm 87,010 0 87,020 mm 

87 i 87,010 mm 

d ALESAGE PISTON 

BOHRUNGS - 4 KOLBEN 

DIA. OF BORE IN PISTON 

$ DEL PISTON 

<b ALESAGGIO PISTONE 

q!~ DE L’AXE 

<i> DES BOLZENS 

DIA. OF GUDGEON PIN 

<,h DEL EJE 

<i, DELL0 SP,lNOTTO 

23,999 i 24,002 mm 23,988 t~ 23,991 mm 

23,997 k 23,999 mm 23,986 21 23,988 mm 

I 

- Rep&es de couleurs : 

Piston : dessous du bossoge 

Axe : sur Ie bout de I’axe 

- Farbmarkierungen : 

Kolben : unter dem Wulst 

Kolbenbolzen : am Ende des Bolzens 

- Colour Markings : 

Piston : under gudgeon-pin boss. 

Gudgeon Pin : at end of pin. 

- Marcas de colores : 

Piston ‘: deboio del abultamiento 

Eie : sobre un extrem0 del eie 

_ Ubicazione dei riferimenti : 

Pistone : sotto il rilievo 
Spinotto.; all’estremitl dello spinotto 

- 13 
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REPARATURHANDBUCH ARmBElTSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581/1- OPERATIONS s 100-00 SM (SB Serie SB) 26-8-1970 w 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI . 

PISTONS ET SEGMENTS KOLBEN UND KOLBENRINGE PISTONS AND PISTON RINGS PISTONES Y SEGMENTOS PISTON1 E SEGMENT1 ’ 

(Suite) ( Forts. ) (continued) (continuacion) (seguito) 

PISTONS PISTONES 
SEGMENTS - KOLBENRINGE - RINGS - SEGMENTOS - SEGMENT1 KOLBEN PISTON1 

PISTONS 

Repere Nombre Epaisseur Largeur Jeu a Ia coupe Hauteur de gorge 

Markierung Anzahl Stärke Breite Spiel am Schnitt Nuthöhe 

Marking Quantity Thickness Width Gap Groove height 

Marcs Cantidad Espesor Anc ho Holgura en el carte Altura de Ia canal 

Riferimento Numero Spessore Larghezza Gioco al taglia Altezza della gola Pas de Sens de montoge 

Keine Einbaurichtung 

15 - 0,010 mm 1 5imo,01 Fit either way up 
+ 1 1 I 3,5 zt 0,08 mm 0,30 6 0,45 mm mm 

- 0,022 '~ +0,03 
Sin sentido de montaje 

Nessun senso di montaggio 

-i: i: 2 1 175-0,010 3,7 2 0,12 mm 1 75+Ofo1 mm , 0,30 i 0,45 mm Montage TO P vers Ie haut 

- 0,022 mm ' t 0,03 Montage T 0 P nach oben 

Fit with <(TO Pp) upwards 

Montaie <<T 0 Pb> hacia arriba 

Riferimento ((T 0 P 1) Verso i’alto 

” i !’ Refouleur avec expandeur ’ * ” Abweisring mit Expander- 

) 1 i J ) 1 ! 1 1 ’ I 1 i 1 i / J l 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581- 1 OPERATIONS s - 112-0 SM (SB Serie SB) 26-8 - 1970 t----+ 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
c 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CONTROLE ET REGLAGE DU JEU DES SOUPAPES 

CONTROLE - Remarque : Cette operatiotz doit Gtre execrrtee s6par&rnent sur chacme des de21.v culasses. 

Apres avoirdeshabille les culasses et depose les cauvre-culasses: mesurer Ie ieu aux soupapes: Ce ieu doit etre compris entre 0,30 et 0.35 mm pour les saupapes d’admission 

et entre 0,50 et 0,55 mm pour les soupapes d’echappement - 0) Lever une roue avant, passer une vitesse ..( 5 eme) pour amener une came ( 1 ) ti sa /)f/si/iot/ r/o jc// ,?/nsi par 

rapport au poussoir correspondant (2) - b) Mesurer ce ieu et Ie noter : c) Proceder de meme pour les autres soupapes et nater Ie ieu a chaque soupape. 

REGLAGE - Deposer les arbres ?r cames : ATTENTION T S ur es arbres a cames de Ia culasse gauehe il y a deux reperes : I Utiliser Ies p111.s corrrts ries c/(,II,Y. Amener les 

reperes ((a11 des arbres a cames face aux reperes des chapeaux des Poliers avant (3). Reperer (tauche de peinture) Ia Position des pignons de dirtribution, par rappart 0 Ia 

Chaine. Desserrer les ecrous (4) et detendre Ia Chaine ( cle 6 pans male de 6 mm et rallonge A) Deposer las ecrous (5) et les chppeaux de palirrr. Diporor l’arbre o Comes 

d’echappement puis, celui d’admission:Deposer les poussoirs (6) a la main, ou a I’aide d’une ventouse. Ne pas les interuertir. Degager les postillos do riglage (7). 1.e.s 

placer auec Ze poussoir correspondant. Mesurer I’epaisseur A de chacune des pastilles et choisir, pormi celles vendues par natre Service der Piices de Rechange Ies postilles 

qui permettront d’obtenir Ie ieu correct aux soupopes. 

*Ne pos desaccoupler les chaines de distribution. 

Paser les arbres 0 Comes : Mettre en place les pastilles (7) et les poussoirs (6) prealablement huiles. Presenter I’arbre ?J Comes d’admission l t mettre’en place Ie chapeau 

de polier avant. Le briu sup&ieur de Ia Chaine de distribution etant tendu, les reperes daivent correspondre. Presenter I’arbre a cames d’ichappement en respectant Ie repere 

(tauche de peinture) fait au demontage: 

Monter les chapeaux de paliers( respecter les reperes frappes sur les chapeaux et Ia culasse). Serrer les ecrous de 2,6 0 2,8 mkg (rondelle plate). 

Tendre Ia Chaine de distribution 0 2 mkg, soit 10 kg au peson (cle 6 pans male de 6mm, rallonge MR. 630-13/5 et peson) 

Serrer les ecrous (4) a 2 mkg . Controler a nouveau Ia Position des rep.eres . Controler Ie ieu aux soupapes : 

Admission =0,30 a 0,35 mm - Echappement = 8,50 o O,55 min . Praceder de meme pour I’autre culasse. 

Habiller Ia culasse droite : Poser Ie couvre-culasse, intercalerrle joint. Serrer les ecrous de 1 a 1,2 mkg. Mettre en place I’ensemble pattes et fils de bougies. 

Habiller Ia culasse gauehe : Poser Ie couvre-culasse, intercaler Ie joint. Serrer les ecrous de 1 a 1,2 mkg. Mettre en place Ia jauge d’huile et I’ensemble pattes et fils de 

bougies. Poser Ie couvercle de Ia capacite d’air . ‘Attenfiou au joint et serrer moderement les ecrous (rondelle plate). Accoupler les conduits souples d’air et de recyclage des 

Ia caoacite d’air. 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZ.lONI -. 

I I 

KONTROL LE UND EINST ELLUNG DES VENTILSPIELS 

Kontrolle - Anm : Dieser !Irbeitsvorgang muss für jeden Zylinderkopf getrennt vorgenommen werden. 
‘” 

Zylinderkopf zerlegen und Zylinderkopfdeckel abnehmen : Ventilspiel messen : Dieses Spiel muss zwischen 0-30 u. 0,35 mm bei den Einlossvt$iilen und zwischen 0,50 u. 0,55 mm 

bei den Auslassventilen liegen. a) 1 Vorderrad hochheben, 5. Gang einlegen, um einen Nocken (1) in die Stellung des grösstmöglichen Spiels i’hi Verhältnis zum entsprechenden 

Stässel (2) zu bringen. b) DiesesSpiel messen u. aufzeichnen.~) In gleicher Weise mit den anderen Ventilen vorgehen und das Spiel eines ieden Ventils aufzeichnen. 

EINSTELLUNG - Nockenwellen ausbauen : ACHTUNG T Auf den Nockenwellen des linken Zylinderkopfes sind zwei Markierungen angebro$ht : die kürzeren verzuenden. Die Markie- 

rungen (a) der Nockenwellen gegenüber den Markierungen der vorderen Lagerdeckel (3) einstellen. Mit Farbklecks Stellung des Steuerritzel& im Verhältnis zur Steuerkette markieren 

Muttern (4) lösen und Kette entspannen (Sechskant-Steckschlüssel 6 mm und Verlängerung A). Muttern (5) b a sc r u en und Lagerdeckel abnehmen. Zuerst Auslass-Nockenwelle h a b 

sodann Einlass-Nockenwelle ausbauen. Stössel (6) mit der Hand oder mit Saugnapf herausnehmen. SIössel nicht vertauschen. Einstellscheiben (7) h erausnehmen. fliese mit dem daz 

gehörenden StCsseL lagern. Dicke (A) jeder Einstellscheibe messen und die durch das ET-Lager gelieferten Einstellscheiben aussuchen, um ein genaues Ventilspiel zuermöglichen 

‘Die Steuerketten nicht aushängen. 

Nockenwellen einbauen : Einstellscheiben (7) und Stössel (6) - vorher geölt - einbauen. Einlass-Nockenwelle einsetzen und vorderen Lagerdeckel anbringen. Die Markierunger‘ 

missen übereinstimmen bei gespanntem oberem Steuerkettenstrang. Auslass-Nockenwelle einsetzen unter Beachtung des vorher angebrachten Farbkleckses. 

Lagerdeckel einbauen (eingeschlagene Markierungen an Deckeln und Zylinderkopf berücksichtigen). Muttern mit 2,6 - 2,8 mkg festziehen (Flachscheibe). Steuerkette mit 2 mkg span 

nen, dies entspricht 10 kg auf der Zugwaage (Sechskant-Steckschlüssel 6 mm, Verlängerung MR 630-13/5 und Zugwaage). Muttern (4) mit 2 mkg festziehen. Erneut Stellung der 

Markierungen prüfen. Spiel der Ventile prüfen: 

Einlass = 0,30 - 0,35 mm Auslass = 0,50 - 0,55. In gleicher Weise beim anderen Zylinderkopf vorgehen. 

Rechten Zylinderkopf zusammenbauen : Zylinderkopfdeckel anbauen, Dichtung dazwischen legen. 

Muttern mit 1 - 1,2 mkg festziehen. Zündkabelhalterung und Zündkabel anbringen. 

Linken Zylinderkopf zusammenbauen : Zylinderkopfdeckel anbauen, Dichtung dazwischen legen. 

Muttern mit 1 - 1,2 mkg festziehen. clmessstab und Halterung mit Zündkabel anbringen. Deckel am Luftfi Iter anbringen. IIic/ccung heacht en und Uuttern vorsichtig festziehen 

(Flachscheibe). Schläucht für Motorentlüftung und Luftführung an Luftsammler anschliessen. 
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1 MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS s - 120-0 SM (SB serie SB) 26.8.1970 W 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIGNI 

CONTROLE ET REGLAGESDE LA DISTRIBUTION - CHECKING AND ADJUSTING THE VALVE TIMING 

Raise one side of the car so that one front wheel clears the ground - Engage 5 th Gear 

Remove fixing nuts 3 ,Iugs 1 and screws 2 securing the cylinder head covers. Take off the covers check the valve clearance ofcylinders n O 1 and 6 (engine cold) inlet shouldb 

0,30 to 0,35 mm - exhaust 8,50 to 0,55 mm. Adjust chain tension : slacken the nuts 4 . By means of key MR.630-13/5 tension each chain to 2 mkg (14& ft. Ibs) (That is 10 kg on 

the spring balance hooked on to the end of key) Tighten the nuts 4 . WARNING : Valve clearances and chairi tensions must he correctly adjusted.If no4 this Operation would give 

+!.se results. 
Checking the timing : a) Remove the spark plug from cylinder no 1 and fit its place tool 1682 T together with dial gauge 2437 T. (fitted with extension 2443-T) - b) Turn the Iifted 

wheel forwards in Order to bring pi ston no 1 to T.D.C. the valves being in the (( Rocking » Position (exhaust valve : closing- Inlet valve : opening). The marks (ca)) on camshafts 

’ 

must be opposite the others ((b» of the bearing taps (new engine) and the mark (<Ob) on intermediate shaft - rnay be seen through hole ((C)b in the R.H. cylinder head. (Note that 

the same on the L.H. one is not visible) If not the camshafts are to be adlusted. WARNING : T wo marks appear on camshaits of l,.li. cylinder head. The longest indicates T.D.C. 

of Piston no 1 The shortest corresponds to T.D.C. of Piston n06.To adlust the camshafts of L.H. cylinder head, bring Piston no6 to T.D.C. (Rocking Position of the valves) that is 

90’ (flywheel) after T.D.C. of Piston n’l. 

Adlusting the inlet camshaft (if necessary) - a) Engine being in Position as shown above, immobilise the camshaft by replacing one of its taps with a special cap no 3095.T. - b) 

Slocken the slotted nut 5 and release the toothed ring 6 c) Loosen special cap no 3095 T - Place tool 3185 T (A) (see illustration) together with dial gauge and extension 

3178-T, its end touching the inlet valve tappet either of cylinder no 1 (R.H. cylinder head) or no6 (L.H. cylinder head). lhe camshaft being disconnected from its drive pulley, the 

inlet valve consequently returns to its seat. Place the (<Ob) of dial opposite the long hand. By means of spanner MR 630-1 1/27 t urn the camshaft very slowly by fractions of turns 
so as to depress the tappet hy 1 mm. d) Choose a Position of the toothed ring where its teeth engage fully with those of he pinion. Tighten nut 5 e) Lift the stem and extension 
of the dial gauge and turn the engine backwards by 1/4 of a turn. Check the timing. f) Remove tools 3185.T (A) and 1682 T. special cap 3095 T. fit camshaft bearing and spark 
plug of cylinder no 1 (R.H. cylinder head) or no6 (L.H. cylinder head). 

Adlust the exhaust camshaft (,#;. .necessary) Proceed as explained above for inlet caiiishaft in Order to depress the exhaust valve tappet of cylinder no 1 (R.H. cylinder head) or no6 

(L.H. cylinder head) by I,3 rr$$: 

Fit valve covers. Tigh@@hi$‘iecuring nuts 2 , lugs 1 and screws 3 Connect the spark plug leads. Lower the vehicle to the ground, put the gear-Change lever in the neutral 
Position. .l>.& 
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CONTROLE ET REGLAGE DU JEU DESSOUPAPES CONTROL Y REGLAJE DEL JUEGO DE LAS VALVULAS 

CONTROL - Observation : ~sta opern~i~~~ $ohe S~Y ejectuada per separado sohre cada ma de las culatas. 

Despu& de haber despeiado las culatas y quitado las tapas de las vglvulas : medir el juego que tienen los valvulas. 

Este juega debe es& comprendido entre O,30 y 0,35 mm en las valvulas de admision ,y entre 0,50 y 0,55 mm en las de escape 

a) Levantar una rueda delantera,pasar una velocidad (5 a) para poner una leva (1 ) ~II su pos@.& de jllego nrrfsin~o con relacion al empujador correspondiente (2). 

b) Proceder igualmente con las otras v6lvulas y anotar el juego de cada valvula. 

REGLAJE - Desmontar los arboles de levos : A’Z‘ENCION *-Sobre las drboles de levas de Ia culata izquierda hay dos morcas :Uti/izar la mOs corta de las das. Colocor los 

marcas de los sombreretes de los cojinetes delonteros (3). Morcar (toque de pintura) Io posicion de los piiiones de distribucion con relacio/n o Io cadeno. Afloior las tuercas (4) 

y destensor Ia cadena ( Ilave exagonal mache de 6 mm y prolongodor ). Desmontar los tuercos (5) y los sombreretes de los cojinetes, Desmontar el &bol de levas de escape y 

despues el de admision. Desmontar los empujodores (6) con Io mano o con una ventosa. Respefar Ia posicih de cada mo. Socar las pastillas de reglaje (7). Colocarlas con su 
empujador correspotldiente. Medir el espesor (A) de cado uno de las pastillas y elejir entre los vendidas por nuestro servicio de piezas de recombio las pastillos que Ie per- 

mita obtener el juego correcto en las valvulas. 

*No desacoplar las cadenas de distr.ibuci&. 

Montar los &boles de levas. Colocar las pastillas (7) y I OS empujadores (6) previamente aceitados. Colocar el arbol de levas de admision y poner el sombrerete del cojinete 

delantero. Con Ia cuerda superior de Ia cadena bien tensado, las marcas deben coincidir. Colocar el &bol de levas de escape respetando las morcos (toque de pintura) hechos 

durante el desmontaie. 

Montar los sombreretes de los cojinetes (hacer coincidir las marcas grovadas sobre sombreretes y culata). Apretor las tuercos de 2,6 a 2,8 kgm (orandelas planas). 

Tensar Ia cadena de distribucion a ..2 kgm o sea 10 kg con el peso ( Ilave de 6 mm exagonal mache, prolongador MR 630-13/5. Apretar Ia tuerca (4) a 2 kgm. Comprobar nueva- 

mente Ia pasicion de las marcas. Controlar el juego de los valvulas. 

Admision = 0,30 a 0,35 mm. Escape = 0,50 a 0,55 mm. Proceder igualmente sobre Ia otra culata. 

Colocar el conjunto derecho. Poner Io tapa de valvulas, colocondo su junta. Apretar las tuercas de 1 o l,2 kgm. Remontar el conjunto posacables y cables de buifos. 

Remontar Ia culota izquierda. Poner Io topa de v~lvulos colocando su junta.Apretar las tuercos de 1 a 1,2 kgm. Colocor el oforador del nivel de aceite el conjunto pasacables y 

cables de buiias. Poner Ia tapa de Ia capacidad de aire. Atencion a Ia junta y opretar moderamente las tuercas (arandelas planas). Acoplar los conductos flexibles de aire y de 

reciclado de gases a Ia capacidad de aire, 
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CONTROLE ET REGLAGE DU JEU DES SOUPAPES 

CONTROLLOE REGOLAZIONEDELGIOCODELLE VALVOLE 

CONTROLLO - Osservazione : (hesta operazione dev’essere eseguita separatumente su ciascuna testato. 

Dopo aver smontato Ia testata e tolto il coperchio bilancieri, rilevare il gioco delle valvole : Questo gioco dev’essere compreso fra 0,30 e 0,35 mm per Ie valvole di aspirazione e 

fra 0,50 e 0,55 mm per Ie valvole di scarico.-a) Alzare uns ruota anteriore, innestare uns marcia (5a) per portare una camma (1) Ln F wsizione tli gioco massimo rispetto alla corri- 

spondente punteria (2) - b) Procedere in modo identico per Ie altre valvole e rilevare il gioco per agni valvola. 

REGOLAZIONE -Staccare gli alberi a camme : ATTENZIONE : sugli alberi a camme della testata sinistra vi sono due riferimenti : Impiegare qrLell0 pii wrtn. Portare i riferimer 

ti <ta,> degli alberi a camme di fronte ai riferimenti dei cappelli dei supporti bnt. (3): Contrassegnare (tocco di vernice) Ia posizione degli ingranaggi della distribuzione rispetto 

alla catena. Allentare i dadi (4) e allentore Ia catena cch. esagonalemaschio da 6 mm e prolunga A). Togliere 1’ albero a camme di scarico e poi quello d’aspirazione. Togliere i 

bicchierini (6) a mano oppure con una ventosa. /Von irr~~erGrLi. Togliere Ie pastiglie di regolazione (7). Collocarle con il hicchierino corri,s,wndentcJ. Rilevare 10 spessore A di cis, 

scuna pastiglia e escegliere, fra quellefornite dal nostro Servizio Ricambi, quelle ehe permettono di ottenere il corretto gioco delle valvole. 

* Non disaccoppiare Ie catene della distribuzione. 

Collocare gli alberi a camme : Collocare Ie pastiglie (7), e i bicchierini (6) preventivamente IubrificatiPresentare I’albero a camme di aspirazione e collocare il cappello del supporto an- 

teriore. CO?, iI braccio superiore drlia calena teso, i riferimenti devono corrispondere. Presentare I’albero a camme di scarico rispettando i riferimenti (tocco di vernice) fatti allo 

smontaggio. 

Montare i cappelli dei supporti (rispettare i riferimenti stampigliati sui cappelli e sulla testata): Serrare i dadi da 2,6 a2,8 kgm (rondelle piatte). Tendere Ia catena della distribu- 

zione a 2 kgm, ossia 10 kg con il bilancino a molla (ch. esagonale maschio da 6 mm, prolunga MR 630-13/15 e bilancino a molla) 

Serrare i dadi (4) a 2 kg m. Controllare nuovamente Ia posizione dei riferimenti. Controllare il gioco delle valvole : Aspirazione = 0,30 a 0,35 mm - Scarico = 0,50 a 0,55 mm. 

Procedere in modo identico per I’altra testata. 

Rimontare Ia testata destra : C o ocare il coperchio testata e interporre Ia guarnizione. II Serrare i dadi da 1 a 1,2 kgm. Collocare I’insieme staffe e fili delle candele. 

Rimontare Ia testata sinistra : Collocare il coperchio testata interponendo Ia guarnizione. Serrare i dadi da 1 a 1,2 kgm. Collocare I’astina di misurazione olio e I’insieme staffe 

e fili delle candele. Collocare il coaerchio della capacitg aria. lttenzione aLLa guarnizione e serrare moderatamente i dadi (rondelle piatte). Accoppiare i condotti flessibili del, 

I’aria e di ricircolazione dei gas alta capacitQ dell’aria. 
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CONTROLES ET REGLAGES DE LA DISTRIBUTION 

Soulever et caler un cot& du vehicule de facon a avoir une roue avant pendante. Passer Ia einquieme vitesse. 

Deposer les ecrous (3), les pattes (1 ), les vis (2) de fixation du couvre - culasse, les couvre-culasses. Controler Ie leu aux soupapes des cylindres NB 1 et No 6 (Moteur 
froid) - 0,30 a 0,35 mm a I’admission - 0,50 ?I 0,55mm CI I’echappement. Regler Ia tension des chaines de distribution : desserrer les ecrous (4). A I’aide de lä cle MR.630.13/5 
tendre chaque Chaine a 2 mkg (soit 10 kg au’peson accroche 0 I’extremite dela cle). Bloquer les ecrous (4). TRES IMPORTANT : 11 est imp&rati/ que le jeu aux soupapes et La 
tension des chaines soient correctement regles, siwon l’ophation serait jausse’e. 

Controler Ie reglage de Ia distribution : a) Deposer Ia bougie du cylindre NO 1 et monter a Ia place Ie support 1682-T muni du comparateur 2437-T (Equipe d’une tauche 2443-T) 

b) Faire tourner Ia roue levee (Sens de Ia marche avant) pour amener Ie Piston NO 1 au P.M.H., les soupapes etant en (( bascule)) ( soupape d’echappement en fin d’echappement 

soupape d’admission’en debut d’admission) A ce moment les reperes ((ab) des arbres a cames doivent se trouver en face des reperes fixes ((b,, des paliers (pour un moteur neuf) 

et Ie repere ((0)) frappe sur I’arbre de commande de distribution, est visible par I’orifice C de Ia culasse (ce repere n’est pas visible par Ia culasse gouche). Sinon, il faut 

proceder au calage du ou des arbres a cames, qui ne sont pas correctement regles. ATTENTION : s ur les arhres ir cames de In culasse gauehe il y a deux reperes. Le plus 
long correspond au P.M.H. ( bascule) du Piston No 1; Le plus tourt correspond au P.M.H. Cbascule) du Piston N” 6. Pour caler les arbres a cames de Ia ,culasse gauehe, placer 

Ie Piston NO 6 au P.M.H. (bascule) soit 90’ (Volant moteur) apres Ie P.M.H. du Piston NO 1. 

Caler I’arbre a cames d’admission (si necessoire) - a) Le moteur etont toujours a Ia Position precedente, bloquer I’arbre a cames en remplacant I’un de ses paliers par un faux 

palier 3095- T - b) Debloquer I’ec.rou (5) et degager Ia rondelle (6) de ses crans. - c) Desserrer Ie faux palier 3095-T. Mettre en place (voir figure) Ie support 3185 -T (A).mun 
d’un comparateur 2437 - T (Equipe de Ia tauche 3178 -T ) 1’ ex remite de la,touche du comparateur doit prendre appui sur Ie poussoir de Ia soupape d’admission du cylindre No 1 t 

( culasse droite) ou No 6 (culasse gauehe). L’arbre a Comes n’etant plus solidaire de sa poulie d’entrafnement, Ia soupape d’admission est revenue ‘Sur son siege. Amener Ie 

«ierob) du cadran mobile du comparateur en face de Ia grande aiguille. A l’aide de Ia cle MR.630-11/27, t ourner I’arbre a cames par petites fractions de tour afin d’obtenir : 

un enfoncement du poussoir de 1 mm. - d) Choisir une Position de Ia rondelle (6) de facon q ue ses dentelures s’engagent 21 fond dans celles du pignon. Serrer I’ecrou (5) 

e) Soulever Ia pige du comparateur et faire tourner Ie moteur en sens inverse du sens de rotation de 1/4 de tour environ. Controler Ia distribution. - f) Deposer Ie support 3185--T(A) 

I’outil 1682 -T, Ie faux palier 3095 -T. Monter Ie palier d’arbre ?r cames et Ia bougie du cylindre Na 1 (culasse droite) ou Na 6 (culasse gauehe). 

Caler I’arbre a cames d’echappement (si necessaire). Proceder de Ia meme facon que pour l’arbre a cames d’admission, afin d’obtenir sur Ia soupape d’echappement du 

cylindre No 1 (culasse droite) ou NO 6 (culasse gauehe) WZ ,en/oncement du poussoir dr 1,~ mm. 

Poser les couvre-culasses. Serrer les ecrous (2) de fixation des couvre-culasses. Poser les pattes ( 1 ). Serrer les vis (3). Mettre en place les fils de bougie. Mettre Ie 

vehicule ou sol, placer Ie levier de commande des vitesses au Point mort. 
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J 

CONTROLES ET REGLAGES DE LA DISTRIBUTION KONTROLLEN UND EINSTELLUNGEN AN DER STEUERUNG 

- Eine Fahrzeugseite hochheben und so abstützen,dass ein Vorderrad frei ist. Den 5. Gang einlegen. ’ 9 

Muttern (3),Luichen ( 1) und Schrauben (2) zur Befestigung des Zylinderkopfdeckels und die Zylinderl&fdeckel abnehmen - Ventilspiel der Zylinder I und VI kontrollieren, 

(bei kaltem Motor) - 0,30 - 0,35 mm beim Einlass,O,SO - 0,55 mm beim Auslass 
g*.,-; : 

- Spannung der Stedkettep einstellen. - Muttern (4) lösen, - Mit Hilfe des Schlüssels 

MR. 630-13/5 iede Kette mit 2 mkg spannen (d.h, 10 k g mit der Zugwaage,die man am Ende des Schl~ussels einhängt) - Muttern (4) blockieren, - SEHR WICHTIG”! Es ist 

unbedingt erforderlich,dass das Ventilspiel und die Sparwwg derlietten richtig viugestellt sind.da sonst der Arbeitsuorgang falsch ist. 

Die Einstellung der Steuerung kontrollieren : a) Die Zündkerze des Zylinders I ausbauen und an ihrer Stelle den Träger 1682-T,ausgerüstet mit Messuhr 2437-T montieren. 
. . 

(Ausgerüstet mit Fühlstift 2443-T) - b) Das h h h b oc ge o ene Rad in Vorwgitsrichtung drehen,um Kolben 1 in O,T, zu bringen,wobei die Ventile in ((Uberschneidung~) stehen. 

(Ventil für Auslass im Auslassende.Ventil für Einlass im Einlassbeginn). - In diesem Ausgenblick müssen sich die Markierungen ((ab) der Nockenwellen gegenüber den festen 
.< 

Markierungen ((b,) der Lagerdeckel befinden (bei einem neuen Motor) und die auf die Betätigungswelle der Steuerung eingeschlagene Markierung ((0)) wird aurch die Offnung ((C )) 

des Zylinderkopfes sichtbar. (Diese Markierung ist durch den linken Zylinderkopf nicht Sichtbor). 

- Anderenfalls muss man die Einstellung der Nockenwelle oder der Nockenwellen vornehmen,die nicht richtig eingestellt ist oder sind, - ACHTC’NG ! 

Bei den Nockenumellen das Zinke?/ Zylirlderkop/es gibt es zwei Sor/e>r IOI/ Markierunge?s, Die längere entspricht dem O,T, (Kippunkt) des Kolbens 1. - Die kürzere entspricht dem 

O,T. (Kippunkt) des Kolbens 6, - Um die Nockenwellen des linken Zylinderkopfes einzustellen,Kolben 6 in O,T, bringen (Kippunkt),d,h. 90’ (Schwungscheibe) nach dem 

O-T, des Kolbens 1.. 

Nockenwelle für Einidss einstellen (falls erforderlich) - a) Während sich der Motor noch immer in der vorhergehenden Stellung befindet,Nockenwelle blockieren und eines 

ihrer Lqger durch,‘~&#‘Blindlager 3095-T 
.; 

ersetzen. - b) Mutter (5) entsichern und Scheibe (6,)-a.~s ihren Rasten nehmen, - c) Blindlager 3095-T läsen, 

Vorrichtung 3185-T (A) (S. Abb.‘),ausgerüstet mit Messuhr 2437-T,( d’ lese ausgerüstet mit F’&&lstift 3178-T) anbringen 
,1” e 

; da% Ende des ,Fühlstiftes der Messuhr wird auf das 

Stässel des Einlassventils des Zylinders I (rechter Zylinderkopf) d o er VI (linker Zylinderkopf) aufgesetzt. - Da die Nockenwelle nicht mehr mit ihrer Antriebsscheibe ver- 

bunden ist,ist das Einlassventil an seinen Sitz zurückgekommen. - Die Null der Messuhr dem grossen Zeiger gegenüberstellen. - Mit Hilfe des Schlüssels MR. 630-11/27 die 

Nockenwelle in kleinen Teilumdrehungen drehen,so dass man das Eindringen des Stössels um 1 mm erreicht, d) Scheibe (6) so anbringen,dass ihreverzahnungen ganz in die- 

jenigen des Ritzels eingreifen, Mutter (5) festziehen - e) Fbhlstift hochheben und den Motor um ca. 1/4-Umdrehung in umgekehrter Drehrichtung drehen. Steuerung kontrollie- 

ren. -f) Vorrichtung 3185-T (A), Vorrichtung 1682.T und Blindlager 3095.T abnehmen. - Lagerdeckel für Nockenwelle und Zündkerze für Zylinder I (rechter Zylinderkopf) oder 

VI (linker Zylinderkopf)einbauen. Nockenwelle für Auslass einstellen (falls erforderlich) . In gleicher Weise wie bei der Nockenwelle für Einlass vorgehen,um beim Auslass- 

Ventil für den Zylinder I (rechter Zylinderkopf) oder VI ( linker Zylinderkopf) ein Eindringen des Stössels von 1,3 mm zu erreichen. 

Zylinderkopfdeckel aufbauen. - Die Muttern (2) zur Befestigung der Zyiinderkopfdeckel festziehen. - Laschen ( 1 ) anbringen, - Schrauben (3) festziehen. - Zündkerzenkabel 

wieder anbringen, - Fahrzeug auf Boden absetzen. - Schalthebel in Leerlaufstellung bringen. 
. 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACION ES 
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CONTROLE ET REGLAGE DU JEU DES SOUPAPES - CHECKING AND ADJUSTING THE VALVE CLEARANCE - 

CHECK-NOTE : This Operation mustrbe curried out separately on euch of the two Gylinder heads. 1 
After having stripped and removed the cylinder head : check the valve clearance which must be between 0,30 and 0,35 mm for the inlet valves and 0,50 - 0,55 mm. For the 

exhaust valves a) Raise a front wheel, engage a gear (5 th) to bring a cam 1 0 to its maximum clearance Position in relation to the corresponding tappet 0 2 b) Measure and take 

not,e of this clearance. c) Proceed in the same way for the other valves. Measuring each clearance. 

ADJUSTMENT - Remove t camshafts 

0 

: Warning : 2 marks appear on camshafts of L.H. cylinder head : ignore the longer ones. Bring the mark ((a)h of the camshafts opposite thos 

on the front bearing taps 3 Ma with atouch of paint the timing gear Position in relation to the chain Loosen the nuts 4 and slacken the chain (6 sided 6 mm male spanner 

with extension A) Remove nuts 5 
6 

P Measure the thickness A of each 
0 and bearing taps. Remove the exhaust camshoft then the inlet one. Remove the tappets 6 by hand or with a suction-extractor. DO not invert 

them. CRemove the adjusting copsutes 3and place them with the corresponding tappets. capsule and choose, from the range sold by our spare 

Sparts department, those capsules which will ensure correct valve clearances. 

DO not disconnect the chains. 

Fit the camshafts : Lubricate capsules 7 and tappets 6 then put them in Position. Offer up the inlet comshaft and fit the front bearing cap. The upper part of the chain being 0 0 
tensioned, the marks must correspond. ‘Offer up the exhaust camshaft while taking care of the painted mark mode when dismantling. 

Fit the bearing taps (Take note of the markings punched on bearings taps and cylinder head) tighten the nuts to 2,6 - 218 mkg (18,8 - 20,3 ft Ibs - Flat washer). 

Tension thb chain to 2 mkg (14 $ ft Ibs) th a i s 10 kg (22 Ibs) on the spring balonce (6 sided 6 mm. Male spanner, extension MR 630-13/5 and sprfng balance). t 

Tighten the nuts 4 to 2 mkg (14 *ft Ibs) - 0 check ogain the Position of the marks - check the valve clearance 

Inlet = 0,30 to 0,35 mm Exhaust = 0,50 to 0,55 mm Proceed in the Same woy for the other cylinder head 

PREPARE THE RH CYLINDER HEAD : Fit the cylinder head cover, insert the gasket- Tighten the nuts to 1 to 1,2 mkg (fit spark plug leads and fixing (ugs.) 

PREPARE THE LH CYLINDER HEAD : Fit the cylinder head cover, insert the gasket- Tighten the nuts to 1 to 1 ,2 mkg (fit oil dipstick, spark plug leads and fixing [ugs. 

Fit the air filter lid. Take care of the Lid gasket and tighten the nuts moderately (Flat washer) connect the air and oil vapour intake flexible tubes to the air filter. 
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OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

s, 120-0 SM (SB &rie SB) 26-8-1970 t--, 

CONTROLE ET REGLAGES DE LA DISTRIBUTION - CONTROL Y REGLAJES DE LA DISTRIBUCION : 

- Levantar y calzar u lado del vehlculo de forma para o tener una rueda delantera levantada - Pasar Ia, 5” velocidad - 

Quitar las tuercas 3 , las pastillas 1 los tornillos 2 de fijaci8n de Ia tapa de las valvulas - las tapas de las valvulas - Controlar el juego de las 

valvulas e los cilin 

tuercas 

MUY 8 

ed 
0 

res P na 1 y no 6 motor fr(o) - 0,30a 0,35mm admision - 0,50 a O,%mm escape -- Reglar Io tensi& de ins cadenus de Ia disrribucion : aflolar las 

4 . Con Ia Ilave MR 630-13/5 tensar cada una de las cadenas a 2 kgm (o sea 10 kg con el peso enganchado al extrem0 de Ia Ilave) - Apretor las tuercas 

IM RTANTE : /:‘s /~~//wr<~~/~‘r) (//i” tz/ ;/r(,<o , , 
I 

I ’ 1fr.s I ~~I~viIws j. In It-nsicjri dr las tatfenns est& ~~ilrrc’r~l,lliil //Ir, rt~,~lri~ir!~. \,,,i, l c, i,,‘C”‘“’ i,,;, lit’ \t,r,: t’.Ya~‘/ll. 

- Controlar el reglaje de Ia distribucion : a) Quitar Ia bui:a del cilindro NO 1 y poner en su lugar el soporte 1682T provisto de un comparador 2437T (equipado con un pal- 

pador 2443 T.) - b) Girar Ia rueda levantada (en sentido de marcha adelante) para poner el Piston Na 1 en P.M.S. Con las volvulas en ” bascula” (valvula de escape en 

final de escape,vAlvula de admision en principio de admision). A ese momento las marcas “a” de los arboles de levos deben encontrarse enfrente de las marcas fijas 

’ b ” de los cojinetes (en un motor nuevo) y Ia marca ” o ” gravada sobre el arbol de mando de Ia distribucion. es visible por el orificio “c” de Ia culata, (Esta morca no 

es visible en Ia culata izquierda) - Sino, hay que proceder al calado de o de los drboles de levas, que no estdn correctamente reglados - ATENCION - ,5ohrc, 1o.s &f,o/~s 

dt, lt>f.ti.s t/cz 1~ CII~(I/(I izqflit~rtftr //cr\ fl,,.\ ~t~tlrc’tl\ .- La mas larga corresponde al PMS («en bascula ,h) del Piston No 1 I El mds corto corresponde al P.M.S( ((en bk.cula») del pisto; 

No 6 - Para calar los arboles de .levas de Ia culata izquierda, colocar el Piston No 6 enP.M.S (((en ba\cula,,) o sea 980 (volante motor) despu’es el P.M.S del pistoh N’ 1 

- Calar el drbol de levos de admision (si fuere necesario) - a) Con el otor siempre en Ia posiciO 

0 
0 

precedente, bloqueor el a/rbol de levas sustituyendo una de las tapas 

de sus cojinete por una “falsa taps” 3095 T - b) Aflolar Ia tuerca 5 y desaloiar Ia arandelo 6 de su dentado - c) Aflolar Io “falsa tapa ” 3095 T - Poner en su sitio 

(ver figura) el soporte3185-T ( A) provisto de un comparador 2437 T, equipado del palpador 3178 ). Ia punta del palpador del comparador debe apoyar sobre el empulador 

de Ia valvula de admisidn del cilindro Na 1 (culata derecha) o No 6 (culata izquierda) - Habiendo deiado de ser solidario el arbol de levas,con su polea de mando, lo 

volvula de admisidn ha vuelto sobre su asiento - Poner el ” cero” del cuadrante movil del comparador enfrente de Ia aguja grande - Con Ia Ilave MR. 630-11/27 girar el 

drbol de levas por prq;enas fracciones de vuelta con el fin de obtener : 1111 //(,\,.(,I) ,o ,/ca/ c,r,//)/ritrc/rjr ti,’ 

dentado se introduzcu a fondo en el del pir& - Apretar Ia tuerca(5j-’ 

/ ,,/VI- d) Eleiir una posicion de Ia arandela Q 6 de forma que su 

e) Levantar el palpador del comparador y girar el motor en sentido inverso de a marcha 1/4 de 

vuelta aproximadamente - Controlar Ia distribucion - f) Quitar el soporte 3185-T (A). El util 1682 T. Io “falsa tapa >I 3095 T - Montar Ia tapa del cojinete delorbol de levas 

y Ia bui:a del cilindro No 1 (culata derecha) o No 6 (culata izquierda) - 

* Calar el arbol de levas de escape (si fuere necesario) - Proceder de Ia misma forma que pora el orbol de levas de admision con el fin de obtener sobre Ia vaivcir<! de escape 

det cilindro No 1 (culata derecha) 0 Na 6 (culata izquierda) un descenso del empujador de 1,3 mm 

. Montar los tapos de las valvulas : - Apretar las tuercas 

0 
de filaci& de las tapas de las volvulas - Poner las pastillas 1 - 0 

Apretor los tornillos 3 - Colocar en su sitio los las bul:as - Boior el veh(culo al suelo, poner Ia palanca de poso de velocidades en punto muerto. 
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SM (SB Serie SB) 26-8-1970 +-w 

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA DISTRIBUZIONE 

- Sollevare e inserire spessori sotto un lato del veicolo, in modo da avere una ruota ant. pendente, Innestare Ia 50. 

- Togliere i dali (3) Ie staffe ( 1) Ie viti (2) di fissaggio coperchi testata,l coperchi testata,Controllare ilgioco delle valvole dei cilindri n O 1 e 6 ( motore freddo) 0,30 a ‘0,35 mm 

per I’aspirazione - 0,50 a 0,55 mm per Io scarico,Regolare Ia tensione delle catene della distribuzione e allentare i dadi (4).T ramite Ia chiave MR 630-13/5 tendere ciascona 

cotena a 2 kgm (ossia 10 kg con Io bilancia o molla agganciata all’estremit& dello chiave).Bloccare i dodi (4). 

- Controllore Ia regolozione della distribuzione:o)Togliere Ia candela del cilindroNO 1 e montare in sostituzione il supporto 1682-T munito del comparatore 2437-T ( munito 

della punta 2443-T) b) Fore girare Ia ruota alzata (senso dello marcia in ovanti) per portare il pistone N O 1 al PMS con Ie valvole in <<biIanciamento>) (valvola di scarico a 

fine fase di scarico,valvola di aspirazione all’inizio fase di ospirazione),A questo punto i riferimenti <(ob) degli alberi a camme devono trovorsi di fronte oi riferimenti fissi 

t(b)) dei supporti (per un motore nuovo) e il riferimento ((0)) stampigliato sull’albero di comando distribuzione visibile attraverso il foro ((c)l della testata (questo riferimento 

non 6 visibile attraverso Ia testata sinistra).ln caso contrario procedere alle regolazione del o degli alberi a camme ehe non sono correttamente regolati. 
ATTENZIONE : .susli nlheri a c-an/r,/<’ clc,/ln /cj.s/a/a sirlisfra r,i sou» r/rl;~ ri,ferimet/li. Quell0 piu lungo corrisponde al PMS ( b’l I onciamento) del pistone no 1,Quello piu corto 

corrisponde al PMS (bilanciamento) del pistone n O 6.Per regolare gli alberi a camme della testata sinistra,porre il pistone no 6 al PMS (bilanciamento) ossia 90’ ( Volano) 

dopo il PMS del pistone no 1. 

- Regolare I’albero a camme di aspirazione (se necessario) a) Con il motore nella posizione precedente,bloccare I’albero a camme sostituendo uno dei supporti con on falso 

supporto 3095-T - b) Sbloccare il dado (5) e togliere Ia rondella (6) dai relativi arresti - c) allentare il falso supporto 3095-T Coll acare (Ved. figura) il supporto 3185-T (A) 

munito del comparatore 2437-T ( provvisto della punta 3178.T) I ‘estremita della punta del comparatore deve’essere in appoggio sul bicchierino della valvola d,i aspirazione 

del cilindro no 1 (testata destra) no 6 (testata sinistra).L’albero a camme non essend0 piu Solidole con Ia puleggia di trascinamento,la valvola di aspirazione e” ritornato 

sulla propria sede.Azzerare il comparatore .Tramite Ia chiave MR 630.11/27, ruotare I’albero a camme per frazioni di giro in modo da ottenere m injossamento del bicchie- 

rif/o pari a 1 mm - d) Scegl iere una posizione della rondella (6) tale ehe Ie rispettive dentature si inseriscano a fondo in quelle del pignone.Serrare il dado (5) - e) sollevare 

Ia punta del comparatore e fare girare il motore in senso contrario a quelle di rotazione di 1/4 di giro circa.Controllare Ia distribuzione - f) Togliere il supporto 3185-T (A) 

I’attrezzo 1682-T e il falso supporto 3095-T.Montare il supporto dell’olbero a comme e Ia candela del cilindro n O 1 ( Testata destra) o no 6 ( Testata sinistra). 

- Regolare I’albero a camme di scarico (se necessorio). Procedere come per I’albero a camme di aspirarione al fine di ottenere sulla valvola di scarico del cilindro no 1 (te- 

stata destra)o no 6 (Testoto,sinistra) un infossamento del bicchierino pari o 1,3 mm. 

Collocore i coperchi testatc ,Serrare i dadi (2) di f issaggio dei coperchi testate Collocore Ie staffe (1) Serrare Ie viti (3). C ll o ocare i fili delle candele,Mettere il veicolo 
o terra e porre Ia levo del cambio in falle. 
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VALVULAS VALVOLE SOUPAPERI E VENTILE ’ VALVE GEAR 

- Soupape d’echappement creuse,avec Sodium dans 50- 60 x du volume total 

- Auslassventil,hohl,mit Sodium zu 50-60 % im Gesamtvolumen 

- Exhaust valve,hollow Stern,50 to 60 z filled with sodium 
- VQlvula de escape hueca,con Sodio en el 50 a 60 7, del Volumen total 

- Valvola di scarico cava,con Sodio per il 50-60 % del volume totale 

SOUPAPES - VENTILE I VALVE - VALVU LAS - VALVOLE 

Soupapes 

Ventile 

Valves 

Valvulas 

Valvole 

Angle des portees 

Winkel 

Face Angle 

Angulo de los asientos 

Angolo delle portate 

Admission 

Einlass 

Inlet 

Admision 

Aspiraziane 

Echappement 

Ausloss 

Exhaust 

Escape 

Scarico 

9o” 

900 

c,.h tete 

Teller - $I 

Dia - ( head) 

+ cabeza 

+ testa 

42,l ’ mm 
- 0,2 

36,l ’ 
- 0,2 mm 

4 queue saus tete 

Schaft - ct, 

Dia-( Stern) under heac 

(b vdstago baio cabeza 

6 gambo sottotestci 

8 ’ 
- 0,015 mm 

8,99 ’ 
- 0,015 mm 

I 

I 

d l 

I 

Longueur 

Länge 

Length 

Longitud 

Lunghezza 

1 = 101,2 mm 

-2 = 103 mm 

- Pastilles de reglage entre poussoir et queue de soupape 

de 1,500 mm a 3,500 mm (de 0,025 en 0,025) 

- Einstellplättchen zwischen Stössel und Ventilschaft von 

1,508 mm-3,500 mm (um jeveils 0,025 ansteigend) 
- Adiusting discs between cam-follower and valve-stem 

from l,50 to 3,50 mm thick,in Steps of Ok?25 mm 

- Pastillas de reglaje entre empujador y vastago de Ia val- 
vula de 1,500 mm a 3,500 mm (de 0,025 en 0,025) 

- Pastiglie di regolazione fra punteria e gambo della val- 

vola da 1,500 mm a 3,500 mm (di 0,025 in 0,025 mm) 

- Poussoirs de commande 

d 1 
d, = 37,5 - 

e souoaoe 
-,. :*.. . . . . . 

- Stossel zur Ventilbeta- 

tigung 

- Cam-followers 

- Empuiadores de mando 

de vblvulas 

- Punterie di comando 

valvole 

0,02 mm 

0,03 
Hauteur 

Höhe 

He ight 

Halto 

27 k 0,Ol mn 

Altezza 

- Montage avec demi-Segments d’arret et cuvettes superieu- 

re et inferieure d’appui de ressort. 

- Einbau mit Ventilkeilen un oberem und unterem Stützteller 

für Feder 

- Fitted with half-collets,and with upper and lower spring 

cups 

- Montaie con semi-chavetas de fii.acion y cazoletas supe- 

rior e inferior de apoyo del muelle 

- Montaggio con semirosette d’arresto e scodellini superiorc 

e inferiore di appoggio molla 
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.* 

RESSORTS DE SOUPAPES - VENTILFEDERN : VALVE SPRINGS - MUELLES DE VALVULAS - MOLLEDELLEVALVOLE 

$ du fil 

Draht - 4 

Wire diameter 

4 del alambre 

4 del filo 

q5 Ex$rieur 

Aus& 4 

i*EXter ior 

+ Esterna 

$ Interieur 

Innen + 

C .P,terior 

(p Intern0 

Longueur sous Charge 

Länge unter Belastung 

Length under load 

Longitud baio carga 

Lunghezza sotto carico 

Charge 

‘Belastung 

Load 

Carga 

Carico 

L 

CUVETTE SUPERIEURE 

I epaisseur de Ia collerettc 

$ exterieur = 

CUVETTE INFERIEURE 

- epaisseur 

- 4 portee interieure = 

- 4 exterieur = 

DEMI-SEGMENTS 
D’ARRET 

- Coniaite 

- Hauteur 

- + exterieur = 

32,9 mm 23,9 mm 
20,5 ? 2 kg 

(40 to 50 Ibs) 

OBERER TELL.ER 

- Bundstärke 

-Aussen-$ = 

UNTERER TELLER 

- Stärke 

- q!~ inneres Auflager = 

- Aussen - (p = 

VENTILKEILE 

- Konisch 

- Höhe 

- Aussen - 0 = 

UPPER CUP 

- Cup thickness 

. external 4 = 

LOWER CUP 
* thickness 

- dis. of inner foce = 

external + = 

HALF-COTTERS 

- cone angle 

- Height 

- external $ = 

CAZOLETA SUPERIOR 

- Espesor de I collarfn 

- 4 exterior = 

CAZOLETA INFERIOR 

- espesor 

- $I asiento interior = 

- r$ exterior = 

SEMI-CHAVETAS DE 

FIJACION 

- Conicidad 

- Altura 

- $ exterior = 

Longueur sous Charge 

Länge unter ,Belastung 

Length under load 

Longitud baio carga 

Lunghezza sotto carico 

Charge 

Belastung 

Load 

Carga 

Carico 

24 mm 
71,5 + 2 kg 

( 153 to 162 lbs) 

SCODELLINO SUPERKiRE 

_ Spessore collarino 

- d esterno = 

SCODELLINO INFERIORE 

- spessore 

q!~ portata interna = 

- + esterno = 

SEMIROSETTE D’ARRESTO 

- Conicita 

- Altezza 

- 6, esterno = 

0 
2f5+ 0,2 mm 

325+‘r1 mm 
' t0,2 

6.5 ? 0,2 mm 

33 + kl 
i O,2 

mm 

36 k 0,2 mm 

0 
.14O 15'+0,1y 

10 + Orl mm 
t 0,4 

12 mm 
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CARBURATEURS (3) VERGASER (3 ) 

TYPE 42 DCNF 2 

Alesage venturi 

Gicleur principal 

Calibreur d’air d’automatL 

c it& 

Tube d’emulsion 

Diffuseur 

Gicleur de ralenti 

Calibreur d’air de ralenti 

TYP 42 DCNF 2 

Lufttrichter 

Hauptdüse 

Luftkorrekturduse 

Mischrohr 

Zerstäuber 

Leerlaufdüse 

Leerlaufluftdüse 

Flotteur laiton 

Pointeau 

Gicleur de pompe 

Clapet de refoulement de 

v-v= 

Gicleur de Starter 

Regloge du ralenti 

Schwimmer, Messing 

Schwimmernadelventil 

Pumpendüse 

Rückschlagventil der 

Pumpe 

Starterdüse 

Einstellung des Leer- 

laufes .a 
‘> 

OPERATIONS ‘1 

ARBEITSVORGÄNGE / 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

S. 142-00 

5. 142-0 

CARBURETTOR (3) 

TYPE 42 DCNF 2 

Bore 

Main jet 

Air correction jet 

Emulsion Tube 

Diffuser 

ldling iet, fuel 

Idling air jet 

Float, brass 

Needle valve 

Accel - pump jet 

4 
Pump return va’lv,& 

Starting jet 

Idlirtg Speed 

6. .4d 

CARBURADOR (3 ) 

TIP0 42 DCNF 2 

Calibre venturi 

Surtido principal 

Colibrador de aire de au- 
tomaticidad 

Tubo de emulsion 

Difusor 

Surtido de ralent: 

Calibrador de aire de ra- 

lent: 

Flotador de laton 

Agujo 

Surtido de bomba 

Valvula de expulsiin de 

Ia bomba 

Surtido de estarter 

Reglaje de ralent: 

SM (SI3 Serie SB) 26-8- 1970 W 

CARBURATORE 13) 

TIP0 42 DCNF 2 

Cono diffusore 

Getto principale 

Calibratore aria di outo. 

maticita 

Tubo di emulsione 

Diffusore 

Getto del minim0 

Calibratore aria del min 

mo 

Galleggiante ottone 

Valvola a Spill0 

Getto della pompa 

Valvola di mandata della 

pompa 

Getto dello starter 

Regolazione regime del 

minim0 

- IA 

WEBER 

32 

130 

180 

F 25 

3.5 

50 

130 

1’ 9 

175 

40 

1 

F7 80 

800 
’ 200 

tr mn 
0 



SCHEMAS DE FONCTIONNEMENT FUNKTlJNSSCHEMAT4 OPERATION DIAGRAM - ESQUEMA DE FUNCIONAMIENTO SCHEMA DI FUNZIONAMIENTO 

2 CARBURATEUR - VERGASER CARBURETTOR CARBURADOR - CARBURATORE WEBER 42 - DCNF 2 
( Suite 1 (Forts 1 (continued ) I continuacion) (seguito ) 

circuit de marche normale 

- Kreislauf bei Normalfunktion 
Clrcuito de marcba :lormal 
Circuito di marcra In 

circuit de pompe de reprise 
Kreislauf für Beschleunigerpumpe 

Accelerotion pump 

- Circuito de bomba de reprfs 
Circuito della pompa di ripresa 
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CARBURATEUR VERGASER CARBURETTOR CARBURADOR . CARBURATORE 

1. Pointeou 1. Schwimmernadelventil 1. Needle valve 1. Aguia 1. Valvola a Spill0 

2. Calibreur d’air d’automaticite 2. Luftkorrekturdüse 2. Air correction jets 2. Calibradores de aire de auto- 2. Calibratori aria di automaticita 

mat ic idad 

3. Centreur de melange 3. Gemisch - Austrittsrohr 3. Fuel Spray outlet 3. Centrador de mezcla 3. Centratore miscela 

4. Diffuseur 4. Mischrohr 4. Diffuser 4. Difusor 4. Diffusore 

5. Tube d’emulsion 5. Mischrohr 5. Emulsion tube 5. Tubo de emulsion 5. Tubo di emulsione 

6. Gicleur principal 6. Hauptdüse 6. Main iet 6. Surtido principyl 6. Getto principale 

7. Flotteur laiton 7. Schwimmer, Messing 7. Float, brass 7. Flotador de laton 7. Gallegiante in ettone 

8. Axe du flotteur 8. Schwimmerachse 8. Float spindle 8. Eie del flotador 

9. Trou de progression de ralenti 9. Übergangsbohrung 9. Idling Progression hole 9. Orificio de progresic& del ra- 

8. Perno del gallegiante 

9. Foro di progressione del minim{ 

lent: 

10. Trou de ralenti 10. Bohrung für Leerlauf 10. Idling hole 10. Orificio del ralentf 10. Foro del minim0 

11.. Vis de richesse 11. Gemischregulierschraube 11. Mixture Screw 11. Tornillo de rigueza 11. Vite di arricchimento 

12. Gicleur de ralenti 12. Leerlaufdüse 12. Idling jets 12. Surtidores de ralentf 12. Getto del minim0 

13. Calibreur d’air du ralenti 13. Leerlaufluftdüse 13. Idling air iet 13. Calibrador de aire de ralent: 13. Calibratore aria del minim0 

14. Gicleur de pompe de reprise 14. Düse fur Beschleunigerpumpe 14. Acceleration Pump iet (in- 14. Surtidor de bomba de repr(s 14. Getto della pompa di ripresa 

( injecteur ) (Einspritzdüse) jector ) ( injector ) 

15. Clapet de refroidissement de 15. Rückschlagventil für 15. Acceleration Pump return 15. Valvula de expulsion de Ia 
( iniettore) 

15. Valvola di mandato della pom- 

pompe de reprise Beschleunigerpumpe valve bomba de repr(s po di ripresa 

16. Came de commande de pompe 16. Betätigungsnocken f. 16. Acceleration Pump control 16. Leva de mando de Ia bomba 16. Camma di comando pompa di 

de reprise Beschleunigerpumpe cam de repr(s ripresa 

17. Membrane de pompe de reprise 17.,Membrane f. Beschleuniger- 17:Diaphram for acceleration 17. Membrana de bombo de repris 17. Membrana della pompa di ri- 

pumpe Pump presa 

18. Trou de degazage et de retour 18. Bohrung f. Entlüftung u. 18. Hole for de aeration and ex- 18. Orificio de desgase y de re- 18. Foro di espansione e ritorno 

d’exces d’essence de pompe Rücklauf von Kraftstoffüber- cess fuel return from acce- torno der exceso de gasolina benzina pompa di ripreso 

de reprife schuss der Beschleuniger-- leration pump de Ia bomba de reprfs 

Pumpe 
19. Clapet d’aspirdtion de pompe 19. Ansaugventil für Beschleuni- 19. Acceleration pump inlet val- 19. Valvula de aspiracion de Ia 19. Valvolo di aspirazione pompa 

de reprise gerpumpe ve bomba de repris di ripresa 

20. Boisseau de starter 20. Starterschieber 20. Starting richness valve 20. Embolos de estarter 20. Maschio dello starter 

21. Gicleur de starter 21. Starterdüse 21. Starting iet 21. Surtidor de estarter 21. Getto dello starter 

L 
- .n - _- 



CARBURATEUR - VERGASER - CARBURETTOR - CARBURADOR - CARBURATORE 

isuite) (Forts.) (continued) (continuaci&) (seguito) 

SCHEMAS DE FONCTIONNEMENT - FUNKTIONSSCHEMATA - OPERATION DIAGRAM - ESQUEMA DE FUNCIONAMENTO - SCHEMA DI FUNZIONAMENTO 

-. circuit de marche normale - circuito de marcha normal 
- Kreislauf bei Normalfunktion - Circuito di marcia normale 
- normal running 

+-h-f-d hr+ t-n 

circuit de pompe de reprise - circuito de bomba de repris - 
Kreislauf für Beschleunigerpumpe - circuito della pompa di reprisa 
acceleration pump 

- circuit de starter 
- Starterkreislauf 

Choke circuit 
- circuito de estarter 
- circuito dello starter 

- circuit de rolenti 
- Kreislauf für Leerlauf 
- slow running 
- circuito de ralenti 
- circuito del minim0 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CARBURATEUR - VERGASER - CARBURETTOR - CARBURADOR - CARBURATORE 

- Position A du starter : correspond (1 Ia mise en marche du moteur froid 

Position B du Starter : correspond o un moteur demi-chaud voir figure 3 

Position C du starter : correspond tr un moteur chaud - L’effet du starter est supprime 

@ doit &tre bien viss6 dans son logement 
1 

- Reglage du niveau du flotteur : Le siege 

flotteur @ doit @ 0 

avec son joint @ - T enir Ie couvercle du carburateur verticalement, Ie poids du 

f aire abaisser Ia bille montee sur un ressort dans Ie pointeau 1 - Verifier que Ie flotteur 7 tourne librement autour de son axe 8 - 0 0 
- Regler Ie niveau du flotteur 7 O- En Position fermeture du pointeau 1 

avec Ib bille @ 
0 : Incliner Ie couvercle de facon que Ia languette ((c)j du flotteur 7 vienne en «leger contoct,) 0 

- Mesurer Ia tote L - qui est mesuree entre Ie plan du couvercle sans joint et Ia Partie inferieure du flotteur @ et doit &re egale a 48mm 2 0,25 _ 

En Position pleine ouverture du pointeau 1 

doit &re egale ‘0 56,5mm - Sinon, Q : Incliner Ie couvercle de facon que Ia languette ((ab) de butee vienne en appui contre Ie siege 

deformer egerement Ia languette ((a)) de butee. 
0 2 du pointeau - La tote L 

- Position A des Starters : für Anlassen des kalten Motors 

Position B des Starters : für Anlassen des halbwarmen Motors S. Abb. 3 

Position C des Starters : für Anlassen des warmen Motors - Die Wirkung des Starters entfiillt I 

- Einstellung des Schwimmerstandes : Der Sitz @ muss mit seiner Dichtung 3 richtig in seine Lagerung eingeschraubt werden. Vergaserdeckel senkrecht halten, das 

Gewicht des Schwimmers 7 muss die auf die Feder im Schwimmernadelventil 1 ‘eingebaute Kugel (24) h 
dreht Schwimmer 7 einstellen. 0 

0 8 erunterdrücken. Prüfen, ob Schwimmer 7 frei um seine Achse 8 0 Q 

In Verschlussposition der Schwimmernadel @ Deckel so neigen, dass die Zunge ” a” für Anschlag gegen den Sitz 0 2 des Nadelventils in Anschlag kommt, 

Das Mass L muss 56,5mm betragen. Anderenfalls die Zunge ” a ” für Anschlag etwas verformen. 

- Choke Position A : corresponds to starting when engine is cold 
Choke Position B : corresponds to st’arting when engine is warm see fig. 3 

Choke Position C : corresponds to storting when engine is hot. No enrichment takes place I 

_ Adiusting the float Icv~I : The valve seat (22) must be securely fixed into its housing together with its washer 

must depressthe springJoaded ball in the valve. Check that float@ moves freely on its spindle @ , 

23 . Hold the carhurettor cover vertical, the float weight 

_ Setting the ffoat level @ - With the needle valve closed (i‘ : I ncline the cover so that lug oc>; of the float just contacts the ball @ 

the ioint-fac; of the cover (without gasket) and the lower part of float. 
; measure the distance L, between 

This distance is 48mm + 0,25 - With the needle valve at fullopening : Incfine the cover so that the stop lug touches the needle valve seat 22 , The gap should be 
56,5mm. lf not, slightly bend the fug ((a)). 

0 



6 I CARBURATEUR 
(Suite) 

- Posiciak A del l starter 

Posicidn B dol rstarter 

Posici& C dol l starter 

VERSAGER 
( Forts-) 

CARBURETTOR 
( continued ) 

CAR BURADOR 
( continuacion ) 

: corresponde a Ia puesta en marcha de un motor fr:o 

: corresponde a un motor medio caliente 

: corresponde a un motor caliente - El efecto del estarter queda suprimido 

ver figura 3 

CARBURATORE 
(seguito) 

- Roglaio del nivel del flotador - El asiento (22) debe estar bien roscado en su alojamiento,con su junta (23) - Mantener Ia tapa del carburador verticalmente el peso del flo- 

tador (7) debe hacer baiar Ia bola (24) montada sobre un muelle en Ia aguja ( 1 ) - Verificar que el flotador (7) gira libremente sobre su eie (8). 

,- Rogular el nivel del flotador (7) - En posicion cerrada, Ia aguja (1) : ‘Inclinar Ia tapa de forma que Ia lengucta ((C)b del flotador (7) tome ligero contacto con la bola (24) 

- Medir la cota L - que debe hacerse entre el plano de Ia tapa sinjunta y Ia Parte inferior del flotador (7) y debe ser igual a 48 mm +18,25 

- En posicion plena apertura de Ia aguja (1) : Inclinar Ia tapa de forma qua Ia lengüeta ((ab) de tope venga en apoyo contra el asiento (22) de Ia aguja - La cota L debe ser 
iguol a 56,5 mm - Sino deformar ligeramente Ia lengüeta ((ab, de tope. 

- Posizione A dello Starter : corrisponde all’avviamento del motore freddo 

Posisione B dello starter : corrisponde a un motore semicaldo 

Posizione C dello Starter : corrisponde a un motore caldo - L’effetto dello Starter e soppresso 

vedere fig. 3 

- Regolazione del livello del galleggiante : La rede (22) dev’essere correttamente avvitata nel proprio alloggiamento con Ia rispettiva guarnizione (23) - Tenere il coperchio 

del carburatore in posizione verticale ;. il peso del galleggiante (7) deve fare abbassare Ia sfera (24) montata su molla nello spillo ( 1) - V er1 ,‘f’ rcare ehe il gallegeiante (7) 

ruoti liberamente attorno al proprio asse (8). 

- Regolare il levello del galleggiante (7) - In posizione c<chiusura>b dello spillo ( 1) : inclinare il coperchtio in modo ehe Ia linguetta ((C)b del galleggiante (7) venga legger- 

mente in contatto con Ia sfera (24) - M’ rsurare Ia quota .L ehe dev’essere rilevata fra il Piano del coperchio renza guarnizione e Ia Parte inferiore del gallegiante (7) e dev’essere 

pari a 48 mm.2 0,25,ln posizione(( piena aperturajk dello spillo ( 1 ) : inclinare il coperchio in modo ehe Ia Iinguetta ((at) di arresto venga in appoggio contra Ia sede (22) dello 

Spill0 - La quota L dev’essere pari a 56,5 mm,altrimenti deformare leggermente Ia I,inguetta ((a)l dell’arresto. 
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MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CARBURATEUR - VERGASER 

(Suite) (Forts.4 

CONTROLE ET REGLAGE DES COMMANDES - KONTROLLE UND EINSTELLUNG DER BETÄTIGUNGEN i- 
Y 

R’ I eg age du cable de commande : Verifier que (ta)) 134,5 mm - Sinon agir sur Ie contre &rou 0 

r 

- V&ifier que b 

«c» = 1 21 2 mm (distance entre I’arr& de gaine@ et I’ecrou soud& sur Ia caisse) - Sinon, degoger Ia gaine, de 

I’arrd de gaine 6 et visser oudevisser I’arr& de gaine 6 

9 
O- 

Reglage de Ia p& ale d’accel&ateur Placer les papillons des carburateurs en pleine admission - Verifier 

que ((bt) 1,5 mm - Sinon degager I’embout @d I e a rotule en deposant Ie jonc d’arret - Deblaquer Ie contre &rou 

@et visser plus ou moins I’embout@ sur Ie cable, iusqu’a obtenir Ia tote t(b)> - Engager I’embout 4 sur Ia 0 
rotule, et mettre en place Ie jonc d’arret - Serrer Ie contre &rou 5 0. 
Reglage de Ia commonde de Starter Ia tirette de Starter &ant repoussee a fond, s’assurer que : 

1’ Les trois leviers @ de commande de Starter sont repousses ti fond vers l’avant (levier en butee sur le Corps 

du carburateur) - 2’ La <(gardeb> entre Ie bouton de Ia tirette et Ie ,tableau est de : 1 a 2 mm. 

Einstellung des Betatigungszuges : Prtifen, ob ((at) -1 134,5 mm. Anderenfalls auf Kontermutter @ einwirken. 

Prüfen, ob ((c )) l-2 mm betragt (Abstand zwischen Zughüllenhalterung 6 und auf Karosserie Verschweisster 0 
Mutter). Andernfalls die Hullen von Hullenhalterung @abnehmen und diese einschrauben oder lösen. 

: 
-. 

Einstellung des Gaspedals : Die Drosselklappen der Vergaser auf volle Offnung stellen - Prüfen, ob t(b)) = l,5 mm. 
0 

Anderenfalls das Endstück @ des Kugelbolzens abnehmen, indem man den Sicherungsring ausbaut - Kontermutter 

@entsichern und Endstück @ am Zug mehr oder weniger einschrauben, um das richtige Mass t(b)) zu erhalten - 

Endstück @ am Kugelbolzen anbringen und Sicherungsring wieder einbauen - Kontermutter 5 festziehen 0 
Einstellung der Starterbetätigung : Bei ganz zurückgestossenem Starterzug prüfen, ob : 

1) die drei Hebel @ zur Starterbetätigung ganz nach vorn gestossen sind. (Hebel am Vergasergehatise in Anschlag). 

2) das Spiel zwischen Knopf des Zuges und Armaturenbrett 1-2 mm beträgt. 



CARBURATEUR - 
(Suite) 

CARBURETTOR - 
(continued) 

CARBURADOR - 
(continuaci&i) 

CARBURATORE 
(seguito) 

- CHECKING AND ADJUSTING THE CONTROLS - 

. Adiusting the control cable. Check that ” a” = 134,5 mm. If not, adiust by means of leck nut 0 1 , Check that” C” = 
1 to 2mm betw n cable sheath stop and nut welded onto the body. If the gap is not correct, withdraw the sheath 
from its stop 6 and adiust the latter 6 , 0 0 

- Adiusting the accelerator Pedal. Open the throttles fully. Check that ” b ” = 1,5 mm. If not, disconnect end piece 4 
from the ball pin by removing the circli 

0 
, 

0 
0 

clearance “b”. Reconnect end piece 4 to ball pin and fit t e circlip. Tighten leck nuts 5 
- d 

Slacken leck nut 5 and adiust end piece 4 on cable to obtain the 

Adiusting the Choke control - With the c 

3 

oke knob fully home, ensure that : - 
0 

1) The three control levers 7 are completely pushed forward (levers touching the carburettor body) 

2) The clearance between Choke knob and dashboard is : 1 to 2 mm. 

- CONTROL Y REGLAJE DE LOS MANDOS 

- Reglaie del cable de mando del acelerador = Verificar que ” a” es =a 134,5mm - Sino actuar sobre Ia contra- 

tuerca 1 - 0 Verificar que ” c ” es =a 1 a2 mm( distancia entre el tope de funda @ y Ia tuerca soldada sobre Ia 

carrocer’ia) - Sino sacar Ia funda de su tope 6 y roscar o dcsenroscar el tope de funda Q‘, 0 
I Reglaje del Pedal del acelerador : Colocar las mariposas de los carburadores en admision total - Verificar que ” bn es : 

= 1,5mmSino quitar el terminal 4 de Ia r&ula quitando su frenillo - 

terminal 4 sobre el cable, hasta obtener Ia cota Rbn - 0 
0 Afloiar Ia contratuerca 5 y roscar mas o menos el 0 

0 
Colocar el terminal sobre Ia rotula, y poner su frenillo - Apretar Ia 

contratuerca 5 
. Regular el mando del estarter : El tirador d e es ar er I t t empujado a fondo, asegurarse que : 1’ las tres bieletas 7 de mando 0 

de estarter estan empujadas a fondo hacia adelante, bieleta en tope sobre el cuerpo del carburador) - 2O La ” guardia ” entre 
el bot& del tirador y tablero de abordo es de : 1 a 2mm- 

- CONTROLLO E REGOLAZIONE DEI COMANDI - 
- Regolazione del cavo di comando - Verificare. he 

0 

” a” r 134,5 mm, altrimenti agire, sul controdado 1 - Verificare ehe 

“c ” = 1 a 2 mm (distanza fra il fermaguaina Q 6 e il dado saldato sulla scocca), altrimenti togliere a guaina dal ferma- 

guaina 6. e avvitare o svitare il.fermaguaina 0 0 6 , 

- Regolazione del Pedale acceferatore : Porre Ie farfalle dei carburatori in piena apertura. Verificare ehe ” b” sia pari 

a 1,5mm altriment; togliere il terminale 4 della rotula togliendo I’arresto elastico. Sbloccare il controdado 5 e 0 
avvitarc in mesura maggiore 0 minore il terminale 4 

0 
0 0 sul cavo fino ad ottenere Ia quota “b” - Introdurre il terminale 

4 setla ratula l collocarc I’arresto l lastico - krraro il contredado 5 . 0 
- Regolazione del comando Starter : con il tirante Starter respinto a fondo accertarsi ehe : 

1’ Le tre leve 7 di comando Starter siano respinte a fondo in avanti 0 (leva in battuta sul corpo del carburatore) 

2O ll gioco fra Ia manapola del tirante e il cruscotto sia di : 1 a 2mm. 

I I 
-IA 



- CARBURATEUR - (Suite) CONTROLE ET REGLAGE DES CARBURATEURS 

Rkglage de La tige de Liaison 2 = 10) Il’dktermine la synchronisation des 3 carhurateurs - 

Desaccoupler Ia tige 4 du carburateur central - Desserrer les 6 Gcrous 3 -- Desserrer les vis de butke 6 0 
0 0 

0 0 - Agir mod&ment sur Ie levier 5 pour fermer les papillons 0 
IIans cettr position amener la rjis de hut,Ee 6 au contact du levier 5 - La visser d’un tour exactement - Proceder pareillement sur les 2 autres carburateurs - 2O) %glt 

Ia tige de liaison 2 , 

Ia tige @ - 
0 celle ci Gtant sans contrainte, serrer les kraus 3 du carburateur central. Solliciter legkement vers I’arriere (Position fermeture des papillons) 

S errer les deux &rous 3 et sans contraindre les leviers de commande 5 

0 
0 

0 
0 - Proceder de meme pour Ie carburateur avant - S’ assurer ct l’aide d’un jeu de cales 

qtie les trois leviers 5 sont en appui sur les hute’es 6 0 - Accoupler Ia tige de commande 4 0 

- Rkglage du ralenti : Ce reglage ne peut s’effectuer que sur un moteur chaud, en bon ordre de marche : 

a) I’rtLrGglage : La tige de liaison 0 2 Gtant bien r&glGe, desserrer les vis de butee 6 des carburateurs avant et arriere : 0 effectuer Ie reglage sur Ia vis de butee du 

carburateur central uniquement - Al’l’h’NTION : Sur chaque carburateur, visser les vis de richesse 

0 
@ et (äJ ?I fond sans forcer, et les desserrer d’un tour et demi - 

Desserrer Ia vis de purge 9 du conjoncteur-disjoncteur et s’assurer que les organes electriques ne sont pas sollicites - 

b) Rkglage : Connecter un campte-tours sur l’une des bobines - Dkposer Ie couvercle 

0 
0 10 de Ia capacite d’air - Le moteur tournant au ralenti, agir sur Ia vis de butee 

6 du carburateur zentral pour amener Ie regime du moteur ti 800 Tr/mm environ - 

c) Verifier et retoucher si nkessaire, le reglage de la synchronisation des carburateurs ti I’aide du SYNCHRO-TEST 3097.T. Aiuster Ie SYNCHRD-TEST 3097-T, 

au debit d’air du carhurant ccntral - Pour cela : Poser le SYNCHRO-TEST 

Ie bord des trompettes 11 - 0 
sur Ie carhurateur cen,tral de fagon que Ia semelle t(e)) du SYNCHRO-TEST coiffe bien 

Exercer une legere Pression sur Ie SYNCHRO-TEST pour Gtancher Ia semelle ((es, sur les trompettes 11 , et tourner Ia Partie centrale 

<(d,, iusqu’a ce que Ie lest ((c)h monte dans Ie tube de verre et se stabilise entre les deux reperes supkrieurs (( 0)) et f(b)) - 
0 

Ne plus derkgler le SYNCHRO-TEST - 
Verifier Ie debit d’air des carburateurs avant et arrike - Le lest I(C)) do;t se stabiliser entre les reperes t(a)) et ((b,, - Sinon retoucher Ie’rGglage de Ia tige de liaison 

ce que cette condition soit obtenue - NOTA : Pendant l’utilisation du SYNCHRO-TEST s’assurer que Ie regime moteur ne varie pas - Poser Ie COU- 

Ia capacite d’air - 

d) Regler les vis de richesse : /~l!F’ORi’.4NT C 

0 
e rkglage ne peut f?tre effectub que sur rnoteur charid et «dcCcrassbr. c:quipG de bougies d’allumugr en par/auit Ptat - 

Agir sur Ia vis de richesse 7 du cylindre n O 1 pour obtenir Ie regime maximum du moteur en observant Ie campte-tours. Si nkessaire, agir sur Ia vis de butee 6 

du carhurateur zentral pour amener Ie regime du moteur ti 800 tr/mn - 
0 

En dernier lieu, agir sur Ia vis de butee 0 
Proceder de meme pour regier les vis de richesse des cylindres’ no 2 - no 3 - no 4 - no 5 et no 6- 

6 du carhuratcur ccrrtral pour regier Ie regime du moteur au ralenti de 800 ti 1000 tr/mn - 

0 
Amener les vis de butee 6 des 

carburateurs avant et arri&e au contact des leviers 5 (sans faire varier Ie regime du ralenti) - Arreter Ie moteur 
0 

- Fermer Ia vis de purge du conjoncteur-disioncteu 

Deposer Ie campte-tours electrique - 

r 

r. 
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KONTROLLE UND EINSTELLUNG DER VERGASER - 

Einstellung der Verhindungsstange (2) ; IJ Sie h t’ es Lrntnt die Sjnchrolli.sution der 3 Vc,rgnsPr. 

Stange (4) am mittleren Vergaser abtrennen - Die 6 Muttern (3) lösen - Anschlagschrauben (6) lösen. Hebel (5) l eicht bewegen, um die Drosselklappen zu schliessen. 

In dieser Stellung :ln.schlagschrauhe (6) mit /jehel l.7) in Rcriihrung hringc,n. .Schrauhr gr~nuu um eine l)rc’hong anziehen. In gleicher Weise mit den 2 anderen Vergasern 

verfahren. 2.) Verbindungsstange (2) einstellen, bei freier Beweglichkeit, Muttern (3) am mittleren Vergaser festziehen. 

Verbindungsstange (2) nach hinten leicht belasten (Schliessstellung der Drosselklappen). Die beiden Muttern (3) f es ziehen, ohne die Betätigungsstangen zu hindern. t 

In gleicher Weise beim vorderen Vergaser verfahren. Mittels einer Fiihllehre prC/q ob die .3 Hcf>r,l l.5) uuj ihwrn Inschlag (6) anliegen. Betätigungshebel anbringen (4). 

- Einstellung des Leerlaufs : Diese Einstellung kann nur bei warmem Motor, in fahrbereiten Zustand gemacht werden. 

a) Voreinstellung : Ist die Verbindungsstange gut einqestellt, dann Anschlagschrauben (6) d er Vergaser vorn und hinten lösen : Einstellung nur an Anschlagschraube 

des mittleren Vergasers vornehmen. ACHTUNG: Auf iedem Vergaser Gemischregulierschrauben (7) und (8) bis zum Anschlcg ohne Gewalt anziehen und dann um 

1 1/2-Drehung lösen. Entlüftungsschraube am Druckregler lösen und sich vergewissern, dass die elektrischen Aggregate nicht eingeschaltet sind. 

b) Linstellung : Drehzahl messer an eine der Zündspulen anschliessen. Deckel des Luftsammlers (10) ausbauen. Anschlagschraube (6) des mittleren Vergasers, bei 

im Leerlauf drehenden Motor so verdrehen. dass die Drehzahl bei etwa 800 U/min liegt. 

c) Die Synchronisation der Vergaser prüfen und nötigenfalls nachstellen mit Hilfe des SYNCHRO-TEST 3097-T. SYNCHRO-TEST 3097.T einstellen (am /,ufitrnstrr~g- 

stutzen dcs mittleren Vczrgascrs. Dazu wird der SYNCHRO-TEST auf den mittleren Vergaser so aufgesetzt, dass der untere Rand ” e ” des SYNCHRD-TEST gut auf 

dem Luftansaugstutzen (1l)dufliegt. Durch leichten Druck auf das Gerät ‘wird der Aufsitz ” e” auf dem Luftansaugstutzen (11) abgedichtet. DOS Mittelteil “d ” 

wird dann so gedreht, bis die Anzeige “c ” in dem Glasröhrchen erscheint und zwischen den oberen Markierungen “a” und ” b” zur Ruhe kommt. 

S’~NC~/RO-‘~K.ST nicht mt,hr c~crs~cllerl. Luftstrom des vorderen und hinteren Vergasers prüfen. Die Anzeige ” c” muss zwischen den Markierungen ” Q" und ” b” 

zum Stillstand kommen, andernfalls Verbindungsstange (2) nachstellen, bis die gewünschte Bedingung erfiillt ist. 

ANMERKUNG : Beim Gebrauch des SYNCHRO-TEST darf der Drehzahlb ereich des Moiors nicht schwanken. - Deckel des Luftsammlers (10) aufbauen. 

d) Gemischregulierschrauben einstellen : WICHTIG : Die Einstellung darf nur bei warmem undeinwandfreiem Motor mit sauberen Zündkerzen erfolgen. 

Gemischregulierschraube (7) d es 1. Zylinders so einstellen, cm einen Maximaldrehzahlbereich des Motors zu erreichen, unter Beobachten des Drehzahlmessers. 

Wenn erforderlich, auf Anschlagschraube (6) d es mittleren Vergasers einwirken, um eine Drehzahl von 800 U/min zu erlangen. Gleicher Arbeitsvorgang zur 

Einstellung der Zylinder 2, 3, 4, 5 und 6. Zuletzt Anschlogschroube (6) d es mittleren Vergasers einstellen, um eine Motordrehzahl von 800 bis 1000 U/min ZU 

erreichen. Anschlagschrauben der vorderen und hinteren Vergaser mit den Hebeln (5) verbinden, (chne iedoch die Leerlaufstellung zu ändern). Motor abschalten. 

Entlüftungsschraube am Druckregler festziehen. Drehzahlmesser ausbauen. 
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r 
CARBURATEUR (Suite) CARBURETTOR (continued) - 

CHECKING AND ADJUSTING THE CARBURETTORS 

It/;rr.~t,it/~ ~hc Imh-rotl 2 0 Io ) i’ftis determincs tfztr .s1’tt(.hr0tti~itth’ 111 Ift<~<~~lrl,u~~.i~iirr 

Disconnect the push-rod @ from the central carburettor - Slacken the 6 nuts @ I Slacken the stop screws @ - 

0 0 
Sightly adiust the lever 5 to close the throttles - 0 

/tt ttiis \u).Qitiott hring the stop screicf 6 into contact tc.ittt thca Ifslvr .T 

rod 2 when it is not under load, tighten the nuts 3 on the centrol carburettor II 0 
- 7’ightctt ir 1)) ottt’ /um ~‘\c~ctl~ - Proceed thus on the 2 other carburettors e 2) Adiust the push. 

both nuts 3 without exerting forte on the control levers 5 0 
0 

8 

Gently ease the push-rod @ t owards the rear (closed Position of throttles) - Tighten 

- Proceed in the Same way with the front carburettor ” 1 \;t,p ,I .scat o/ //,c~l?rs, / c’ lfjr/, thut thï Ilirf,fa ic,r,rar,s 

0 :Y WC rcsting on the .st,ops 6 . Connect the control rod 4 . 0 
- Adiusting the idling : This adiustment tan only be carried out on a hot engine in good running Order. 

a) Prwcfjt~stttt~~rrt : When the push-rod @ is correctly adiusted, slocken the stop screws 6 

stop screw of the central carburettor - WARNING -~ 
0 on the front and rear carburettors : carry out the adiustment (I///\ on the 

on each carburettor., tighten fully the mixture screws 

by’one and a half turns - 0 
0 and @, without forcing them, and then slacken them 

Unscrew the bleed screw 9 on the pressure regulotor and check that the electrical components have not been distusbed. 

b) idju.\ttncttt : Connect a tachometer to one of the coils I Remove the cover 0 10 from the air filter , with the engine idling, adiust the stop 6 ott //i(~ c.ra/i/r,~l 

c~nrhnrr~ttor until the engine idling Speed is 800 r.p.m approx. 
0 

c) Check and if necessary re-adiust the synchronisation of the carburettors using the SYNCHRO-TEST 3097.T. Set theSYNCHRO-TEST3097.T,to the air output ofthe 

~~!~t~tt-d cnrhurettor- To do this : Fit the SYNCHRO-TEST on to the central curburettor so that. the plate’ en of the SYNCHRGTEST well covers the edge of the air inlet trumpets 

Exert a slight pressure on the SYNCHRO-TEST SO that the plate ‘Ie” and the air inlet trumpets 11 

” c n rises in the glass tube and stabilizes between the two upper marks ‘Ia” and It b” - 
0 create a Seal and turn the central part ” d ” until the float 

/jo t/rl/ rrrljcl.</ /l/(, i) \~~/ll~O-i‘l: q’/’ (l,,\ r,~i,r’, - Check the air output of 

the front and reor carburettors - The float ” c ” should stabilize between the marks “an and ‘Ib” - If it does not, re-adiustthe setting of rhe push-rod 2 until 

this condition is obtained I NOTE : Wh’l I e using the SYNCHRO-TEST check that the engine Speed does not vary. Refit the cover 0 
0 

10 on the air filter. 

d) Adiust the mixture screw. I1Il~Ol~‘/‘ I \ 7‘ 7’/ ‘, l I,l, ccit-ric>r! I~II/ ott (t /ii~l vl~~~tti~~~l ‘- 

Adiust the mixture screw 7 of no- 1 cylinder so as to obtain the maximum engine Speed watthing the tachometer. lf necessary, 0 
,l\ trcl;ri.~Irr,c~tll C’C,l, r,,, \ f’l,,<l,,l’ i, /!h .\l!li/l, /:li,‘\ ,,i pt r’c / , ~,t,!!/‘,.t,: 

adiust the stop screw- 6 SS/ I/;<, 

c,c,ntrccl c,trrhrrrcat/cJr - to bring the engine Speed to 800 r.p.m - 
0 

Praceed ih the Same way to adiust the mixture screws of cylinders nos2. 3, 4, 5 and 6 _ Finally, 
adiust the stop screw 6 of the central carburettor to bring the engine idling Speed to 800 - 1000 r.p.m - Bring the stop screws 0 
into contoct with the levers 5 (without causing the idling Speed to Change). Stop the engine - 0 0 6 oi the front ond rear corburettors 

Clcse the bleed screw of the pressure regulotor . 

Remove the electric tachometer - 
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I 15 CARBURATEUR (Suite) CARBURADOR (continuacion) - CONTROL Y REGLAJE DE LOS CARBURADORES - 

Reglaje de La f>arilla de urrion 2 - 10) kstc reglaje u’etermina La sincronizacion de los 3 carhuradores - 

Desacaplar Ia varilla @ d I e carburadar central - Aflaiar las 6 tuercas 0 3 - Afloiar los tornillos de tope @ - Accionar moderadamente sobre las bieletas @ para 

cerrar completamente las mariposas - En esta posicir:n po7Ler Pl tornillo tlra tope (iJ) en contacto 

Proceder igualmente sobre 10s otros dos carburadores - 2’) Reglar Ia varilla de uni& 2 0 
ran IQ hir~leta 2 - I)espue~s ros<‘arie uns uuelta euacta - 

0 

, sin que estken contraccic&, apretar las tuercas 0 3 del carburador central - 

Tirar ligeramente hacia atras (posicick mariposas terradas) Ia varilla @ - Apretar las dos tuercas @ sin poner en contraccion las bieletas de mando @ 

Proceder por igual sobre el carburador delantero - Comprohzr p:r mcdio de un jrrcgo de delgas que las trc,s 
Acoplar Ia vorilla de mando @ - 

bicl~~tas @ : i Sta:2 pegando en los tornillos de Topf 
0 

Rerlaie del ralent: : Este reglaje no se puede hacer que sobre un motor caliente y en buen estado de funcionamiento. 

a) Pre-reglaje : Con Ia varilla de uni& 0 2 bien reaulada, afloiar los tornillos de tope 6 de los carburadores delantero y trasero = efectuar el reglaje sobre el tornillo 0 
de tope del carburador central unicamc~ntc~ ATENCION : Sobre cada carburador, roscar los tornillos de riqueta Q y @ f d a on 

vuelta y media- Afloiar el tornillo sangrador @ d I 

o, sin forzalos y afloiarlos despu;s 

e conjuntor disyuntor y comprobar que ningk organo el&ctrico esta conectado. 

I 

b) Reglujc Conectar un cuentarrevoluciones sobre una de las bobinas Desmontar Ia tapa 0 10 de Ia capacidad de aire 

de tope @ d~l 

- Con el motor al ralent:, actuar sobre el tornillo 

rarhwudor cc’ntrczl nasta conseguir un regimen de motor de 800 r.p.m. aproximadamente - 

c) Verificar y retocar si fuere necesario el reglaje de Ia sincronizacion de los carburadores, con aguda del SINCRO-TEST 3097.T - Aiustar el SINCRO-TEST 3097-T 

a Ia toma de aire del carburador cc’//[rcl/ - Para ello : Colocar el SINCRO-TEST sobre 1’1 cczrhr<rczdr~r centrcz/ de forma que el asiento ” e” del SINCRO-TEST ajuste 

bien sobre el borde de las trompetas 0 - Eiercer una ligera presiln sobre el SINCRO.TEST p ara obtener buena estanqueidad entre el asiento ‘Ie” y las trompetas 

11 y qirar Ia parte central ” d ” hasta que el lastre “c ” suba en el tubo de cristal y se estabilice entre las dos marcas superiores “a” y “b” _ 

iVr1 f ,aria, tJslr> rc~l~zj~’ dfal .S/?CKO-i‘li.Si’ - Verificar el caudal de aire de los carburadores delantero y trasero - El lastre 

0 
“C” debe estabilizorse entre las marcas 

” a ” Y ” b ” , sine retocar el reglaje de Ia varilla de uniin 2 hasta que se obtenga este reglaje - 

rarse de que el rggimen del motor no Varia - Montar Ia tapa 18 de Ia capacidad de aire - 0 
OBSERVACION : Durante Ia utilizacion del SINCRO-TEST asegu- 

d) Regular los tornillos de riqueza - IMPORTANTE : /;.sI(, I-(’ /cc;(, ,IO .\c> /w<“/” (,/rc./ucir 4c<” sohw un molar c‘alicritc z “c(c,sc,ngrci.s<rcto ” t’c/ui/ldo ~‘on hujl<z,s de en rendid, 
rn /lerfec,/o vstudo - Actuar sobre el tornillo de riqueza 6 7 del cilindro no 1 para obtener el regimen miximo del motor observando el cuentarrevoluciones - Si fuere 

necesario actuar sobre el tornillo de tope 6 (y(,i 0 cczrlj///c/dr)r r,ra~~/rcr/ para poner el regimen del motor a 800 r.p.m - 

riqueza de los cilindros no 2 - no 3 - no 4 - no 5 y no 6 - Por Ultimo actuar sobre el tornillo de tope @ dtil 
Proceder igualmente pora regular los tornillos de 

ralent: de 800 a 1000 r.p.m, Poner los tornillos de tope @ d 

rnrhur~zdor rvntrrzl para regular el regimen del motor al 

e OS carburadores delantero y trasero en contacto. con las bieletas § (sin hacer variar el regimen del I 
ralent:). Parar el motor - Apretar el tornillo sangrador del conjuntor disyuntor - 

0 

Desconectar el cuentarrevoluciones - 
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-l 17 CARBURATEUR (Suite) - CARBURATORE (seguito) - CONTROLLO E REGOLAZIONE DEI CARBUkATORl 

Disaccopiare i’asta @ d l e carburatore centrale - Allentare i 6 dadi 3 0 - Allentare Ie viti di arresto @- Agire moderotamente sulla leva@ per chiudere Ie farfalle - 

11, ~~u~.sIu pl.si:ionc~ porturc la l,ite d’czri-r3to corrtutto con La leva 5 o- , Ivibkrla di UR giro t~satbameßte - Procede in modo identico sugli altri due carburatori - 

2O) Regolare I’asta di collegamente quest Ultima essend0 in poslzlo’ne forzata, 

posteriore (posizione chiusura delle farialle) I’asta @) - Serrare i due dadi 0, 

serrare i dadi 3 del carburatore centrale - 0 Sollecitare leggermente Verso Ia Parte 

senza forzare sulle leve di comando 5 0. 
Procede in modo identico per il carburatore anteriore. i’rcztnilc~ uno .s.llc,.ssirrcc,tro. czr,(,t*rtar.si chc IV trt, lf,z,e gl ,’ sl uno in appc)ggio sugli Accoppiiare I’asto 

di comando 4 0. 
nrres ti @ - 

‘: - Regolazione del minim0 : Questa regolazione puo essere effettuata solo a motore caldo e in buono stato di funzionamento 

a) /‘ri,rc,~oL~z~ir,,c(, : I’asta di collegamento @ essend0 correttamente regolata, allentare Ie viti d’arresto 0 6 dei carburatori anteriore e posteriore : effettuare Ia rego- 

lazione unicamente sulla vite d’arresto del carburatore centrale - ATTENZIONE - S o ra 

0 
p ogni carburatore avvitare Ie viti di arricchimento 040 a fondo, senza 

forzare e allentarle di un giro e mezzo - Allentore Ia vite di spurgo 9 del congiuntore - disguintore ed accertarsi ehe gli organi elettrici non siano sollecitoti. 

b) Kf, ,p,ii;u2irirzv C II g o e are un contagiri su una delle bobine. Togliere il coperchio 0 10 della capacito dell’aria - Con il motore al minimo, agire sulla vite di arresto cis 
,/(d/ c,clr/,~~r<~/r,rc~ c~c,ntrczLf’ per portare il regime motore a 8qO giri/min circa. 

c) Verificare e ritoccare, se necessario, la regoiazione della sincronizzazione dei carburatori tramite il SYNCHRO-TEST 3097 - T. Registrare ii SYNCHRO-TEST 

3097 _ T secondo Ia portata d’aria r/c,/ ctrrhurcztorc* 

0 

c,c’ntrczlc’. procedendo come segue : collocare il SYNCHRO-TEST .su/ cnrhurutorc rentralr in modo ehe Io suola 

‘Ie” del primo, copra Perfettarnente Ie trombe e ruotare Ia Parte centrale ” d ” finche Ia zavorra “c ” sale nel tubo di vetro e si stabilizza fra i due riferimenti 

superiori ” a” e “b” - Aot~ sreqolorc’ /I;N il 5’) ‘1C,‘///2O-i’k’S1’ - Verificare Ia portato d’aria dei carburatori anteriore e posteriore _ L.a zavorra “c” deve stabi- 

lizzarsi fra i rifzrimepti ” 0” e ” b ” - In caso contrario ritoccare Ia regolazione dell’asta di collegamento IIIO ad ottenere questa condizione - 

NOTA : durante I’impiego del SYNCHRO-TEST accertarsi ehe il regime motore non sia variato. Collocare il coperchio della capacito dell’aria - 

d) Regolare Ie viti di arrichimento - Irnportcn~t~~ ” munito di candelr in otlimo stalo - 

Agire sulla vite di arricchimento 6 

c!r/c’.qttr t~<‘~o/(zcion(, (((2 1) ‘t>.\.s(jrP c’/frtt~utu .solo .su un tnotorcz culdo t’ “I)ulito. 

del cilindro no 1 per ottenere il regime massimo del motore (osservando il contagiri). Se necessario, agire sulla vite d’arresto 

C 6 i tlc’/ r~tlr/Jl~r~llclr<’ r,rnr//r.cz/ca per portare il regime del motore a 800 giriimin. Procedere in modo identico per regolare le viti di arrichimento dei cilindri no 2 - no 3 _ 
no 4 _ no 5 e no 6 - Agire in ultimo sulle viti di arresto 6 dvL c~tzrOrrrczt~/r.r~ ccjntrczLc> per regolare il regime del minim0 a 800 giri/min. Portare ie viti di arresto 

OO dei carburatori anteriore e posteriore in contatto con ie leve 5 (sensa fare variare il regime del minimo), 
@ 

Fermare il motore - Chiudere Ia vite di spurgo del congiuntore - disgiuntore - Staccare il contagiri elettrico - 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581/ 1 OPERATIONS s. 173-0 SM (SB &rie SB) 26-8-1970 w 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

ACCESSOIRES 
KRAFTSTOFFZUFUHR FUEL SUPPLY 

ACCESORIOS DE ACCESSORI DEL- 
D’ALIMENTATION ALIMENTACION L’ALIMENTAZIONE 

FILTRE A AIR LUFTFILTER AIR FILTER FILTRO DE AIRE FILTRO DELL’ARIA LAUTRETTE 
- avec capacite sur les 3 - mit Luftsammler an den - with capacity chamber on - con capocidod sobre los 3 - con capocito sui 3 carbu- 

corburateurs 3 Vergasern the 3 carburettors corburadores rotori 

Periodicite de nettoyage 
Etancheite (saus I’eau) 

*Reinigung alle : Clean every: Periodicidad de limpiezo Periodicito pulizio 10.000 Kms 
Dichtigkeit (unter Wasser) Air-tightness (under water) low Estanqueidod (baio el ogua) Tenuto (all’acqua) sotto una (6000 miles) 

Pression de : Druck von : pressure compressed air : presion de : pressione di : 50 gr/ cm 2 (20 ” WG) 

POMPE A ESSENCE ELEC ELEKTRISCHE,KRAFT- ELECTRIC PETROL BOMBA DE GASOLINA POMPA BENZINA BENDIX 
TRIQUE STOFFPUMPE PUMP ELECTRICA ELETTRICA 

- avec filtre incorpore - mit eingebautem Filter - with fuel filter - con filtro incorporodo - con filtro incorporoto 476087 
- tension d’utilisation - Betriebsspannung - working temperature - temperatura de utilizacion - tensione d’impiego 7a15 v 
- temperoture d’utilisation - Betriebstemperatur - working temperature limits - temperatura de utilizacion - temperotura d”, piego - 30°C 6 i 60°C (22 to 1400 F) 

- Pression moxi . Höckstdruck - Maxi. pressure - PresioA maximo - Pressione massimo 330 gr/cm2 (4 i psi) 
- Masse obtenue par Ia - Masse erzielt durch Be- - Earthed under the body - Masa obtenida por Ia fijo- - Mosso ottenuto tramite 

fixation de Ia pompe, ;I festigung der Pumpe vorn (front part of rear RH cion de Ia bomba delante fissaggio pompa sullo 
I’avant de I’aile arriere om hinteren, rechten Kot- wing) de Io olete trasero derecha Porte ant. del parofongo 
droite, sur Ia caisse flügel an der Karosserie sobre Ia carrocerio post-destro, sulla scocco 

- Remplacement du filtre a - Auswechseln des Kraft- - Replace filter every: - Sustituci& del filtro de - Sostituzione del filtro ben- 30.000 kms 
essence tous les : Stoffilters alle : gosolino codo : sina ogni : (18 000 miles) 

TUBULURES KRÜMMER MANIFOLD COLECTORES COLLETTORI 

- Admission : - Einlass : - Air inlet : - Admision : - Aspirazione : 

Collecteur ginirol a 6 tubu Hauptsammler mit 6 Krüm- Air inlet : O-Pipe manifold Colector gcncral de 6 con- Collettore gcnerale o 6 
Iwes - mcrn - ductos - tubi - 

ATTENTION:Au montoge ACHTUNG : Beim Einbau CAUTION : When fitting ATENCION : Al trontaje ATTENZIONE : Durante il 
s’assurer que Ies 6 joints prüfen,ob die 6 Dichtungen ensure that the 6 goskets osegurarse que los 6 iuntas montoggio accertorsi ehe 
des tubulures sont bien en der Krümmer an ihrem 3. are correctly fitted del colector eston bien colo. le6guarnizioni siena corret- 

place Plattzsind cadas tomente collocate 
Serrage des vi s de fixation Anzugsmoment d. Schrauben Tightening torque of mani- Apriete de los tornillos de Serraggio delle vite di fis- 
sur carter zur Befestigung am Gehäuse fold securing screw fijaci6n sobre el carter soggio sul carter 

RESERVOIR ESSENCE KRAFTSTOFFTANK PETROL TANK DEPOSITO DE GASOLINA SERBATOIO CARBURANTE 
(en plastique) (aus Kunststoff) (Rilsan) (de plástico) (in plastica) 
Contenonce Fassungsvermögen : Capoc ity Capac idad Capac it& 

- ._ i 
- ld 

0,5 mkg 
(3,6 ft. Ibs) 

90 L (19 2 gell. Imp) 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
s. 210.0 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

ALLUMAGE ZÜNDUNG IGNITION ENCENDIDO ACCENSIONE 

ALLUMEUR ZÜNDVERTEILER CONTACT BREAKER DISTRIBUIDOR DE SPINTEROGENO 
ENCENDIDO 

S.E.V Marchal 

Reference Markierung Reference Referencia Riferimento 41 - 101 - 002 

Type : 2 cassettes Typ : 2 Kassetten Type : 2 cassettes Tipo : 2 ” cassette” Tipo : 2 cassette 
(1 linguet par cassette) (1 Unterbrecherhammer pro (1 breaker each) (1 ruptor por ” cassette “) (1 martelleto per cassetta) 

kassette) 

Deux Comes de3 bossages 2 Nocken zu 3 Wülsten, in Two cams each with 3 lobes DOS camones de 3 levas 
disposees 0 120’ et decaleer 120’ angeordnet IJ. unter 

,Due camme a3 lobi disposti 
at 120°, cams offset by45’ cada uns a 120” y decola- a 120’ e sfalsati di 45’ 

entre elles de 45’ sich um 45’ versetzt from one to the other dos entre ellos de 45’ 

Ordre d’al I urnage Zündfolge I Firing Order Orden de encendido Ordine d’accensione 1-6.2-5.3-4 

Point d’allumage : Zündzeipunkt : Static advance : Punto de encendido : Punto d’accensione : 
3” avant PMH 3’ Vor. 0.T 3O B.T.D.C 3’ antes PMS 3’ prima del P,M.S 

Ecartement des vis plati- Unterbrecherkontakt abc Breoker Point gap Separaci6n entre los pla- Apertura dei contotti 0,35 2 0,45 mm 
nees stand tinos 

Calage dynamique sur vo- Dynamische Einstellung Strobe setting on flywheel Calado dinarnico sobre el Registrazione dinamica sul 29’ + l” 
lant moteur an der Schwungscheibe volante del motor volano 
(3 2000 T/min) (2000 IJ/ min) (at 2000 engine r.p.m.) (a 2000. r p m) (2000 giri/min) 

Ecart angulaire entre deux Winkelabweichung zwi - Angular Position between Separation angular entre Scarto angolare fra due 
ouvertures consecutives des sehen 2 aufeinanderfol en- 

a 
two successive breaker ope. das aperturas consecutivas aperture consecutive dei 

contacts : den Öffnungen der Konto te : nings : de platino : contatti : 
\ 

45O entre allumagelde; ;y- 45’ zwischen Zündung der 45’ between 1 and 6 45’ entre el encendido de 45’ fra I’accensione dei 
lindres e Zylinder 1 und 2 los cilindros 1~6 

750 _ F! 
cilindri le6 

6 und 2 75’ 6 and 2 75’ -~, 6~2 g; -ie:: 450 
6e2 

2 und 5 45’ 2 and 5 45’ 2~5 
g 

75O 
2 e .5 

5 et 3 75’ 5 und 3 75O 5 and 3 75’ 5 y 3 750 5e3 
450 3 et 4 3iund 4 45’ 3 and 4 45’ 3 y 4 450 3e4 
750 4 et 1 ZL 4 und 1 75’ 4 and 1 75’ 4Yl 75O - .~ 4e 1 

BOUGI ES ZÜNDKERZEN SPARKING PLUGS BWIAS CANDELE BOSCH W 200. T.30 
Ecartement des electrodes Elektrodenabstand Sporking plug gap Separacibn de los electro- Distanza degli elettrodi 

dos 
0,6 0 0,7 mm * 

BOBINES ZUNDSPULEN 

1 

COIL BOBINA’ BOBINE 
2 a resistance exterieure 2 mit äussqrem Widerstand 2 coils wjth ballast 

DUCELLIER - 2777 B 

CONDENSATEURS 
2 con resistencia exterior 

KONDENSATOR CONDENSER 
2 0 resistenzo esterna S.E.V Marchal - E. 44‘910.312 

CONDENSADOR 
Capacite Kapazitgt Caoacitv Caoacidad 0,25 i 0.30 UF 



ALLDMEDR (Suite) llepuis mars 1971 l”allumeur mont4 SW les moteurs kyuipant ces vc’hicules est modifie. 

Le nouvel allumeur est repere par les chiffres 08-1 ou la Suite 09-1, 10-1 etc. . . (dates de fabrication) graves sur Ie Corps. 

ll diff&e du pr&c&dect par : Ie carter renforce - Ie dispositif d’avance - Ie support des condensateurs et les condensateurs - Ia cassette double monobloc - Ie Profil des cames - 

/l est posstble : a) de remplacer un ancien allumeur complet par un allumeur nouveau modele - Voir tableau de reglage - 

b) de monter Ie nouveau bloc cassette double sur les anciens allumeurs, a condition : 

1”) de remplacer Ie supportdes condensateurs par un ensemble support et condensateurs nouveau modele - 

2O) de regier I’angle de fermeture des contacts ou Ie rapport DWELL suivant les valeurs donnees pour f’ancien I’allumeur - 

11, EST PROSCRIT DE ‘UONTER llN BLOC C.rWETTE DOC:BI,E ANCIEN MOl)EI,E SUR I,E NOUVEL ,Il,LUMEUR 
REGLAGES - Le nouveau bloc cassette necessite, pour Ie reglage des contacts, I’emploi d’une cle de reglage prevue par Ie fournisseur et realisable suivant Ie plan 

MR-630~72/16 - La courbe d’avance du nouvel allumeur, ainsi que Ie calage de l’allumeur Sur Ie moteur, sont inchanges (Op. 5-210-0 § 8 et 9 du Manuel de reparations 581/1). 

ZÜNDVERTEILER (Forts.) ,ib Ilärz 2971 ist d PT un dirscv l+‘akrzeugvn eingebaute Ziindl~erteilrr geündert. 

Der neue Zündverteiler ist mit dem Ziffern 08,l oder Folge 09,l oder 10,l quf dem Gehäuse markiert (Herstellungsdatum). 

Folgende Teile wurden verändert : Verstärktes Gehäuse, Frühzündeinrichtung, Halterung für die Kondensatoren, Kondensatoren, einteilige Doppelkassette Nockenprofil, 

Instondsetzung : 

a) Zündverteiler alter Bauart können durch Zundverteiler neuer Bauart ausgetauscht werden, (Siehe Einstellungstabelle). 

b) Die neue Doppelkassette kann gegen eine alte ausgetauscht werden unter den beiden folgenden Bedingungen : 

1’) Die Halterung für die Kondensatoren muss durch die neuen Kondensatorenhalterung mit Kondensatoren ausgewechselt werden. 

2’) Der Schliesswinkel der Zündkontokte oder das Schliesswinkelverhältnis müssen mit den Werten der alten Bauart einaestellt werden. 

E.5 /ST (;RLNI)S,i’~‘%l~ICH VICHT IiRI,-Ii;HI’, lYl!l/< I)OIJI’liI,h ISSFiTTli 11, i%J,R fi.llidRT l/P klNI{A v/;K’/‘/:I/,~K NEUER BAUART EINIUSE’~‘ZEN. 
Einstel fungen : Die neue Doppelkassette erfordert zur Einstellung der Zündkontakte einen vom Hersteller bereitgestelften oder nach Muster MR 630 72/16 anzufertigenden 
Schlüssel. Die Fruhzundkurve des neuen Verteilers sowie die Einstellung am Motor bleiben unverändert. (s,Arb. Vorg. D 210-0, Abs 8 und 9. Rep. Hdb 581. Bd 1). 

CDNTACT BREAKER (continued) - Sircc,~ mar(,/z 1971 ///c dis/ril~utor /itted on r/ (1 /‘ngine o/ thc~sc, r~r,l~ic,lr~a IICL.Y Ixen modificJ(l. 

The new distributor bears the figures 08-1 or 09-1, IO-1 et.c ,...,. (date of production) engraved on the body. 

lt differs from the previous one by : the reinforced housing - the ignition advancedevice - the condensers and their support - the double cassette (in one piece) - the cam 

Profile. 

It i.\ ,,ossi/jlc ; o) to reploce a previous complete distributor by a new model. See setting table, 

b) to fit the new double cassette unit in the former distributor on the following conditions : 

1°) the condenser support must be replaced by the new condenser and support assembly - 

2O) the closing angle of the contact breakers on the DWELL ratio must be set according to the figures given for the former distributor 

A DOUBLE CASSETTE UNIT 01: THE OL,ll ‘l’)‘PiJ MUS7’ NOT BE FITTED IN THE !Vt!W 7’Yl’fj 01: IlISTRiBUi’OR- 

SETTINGS - Correct setting of the contact breakers on the new double cassette unit necessitates the use of a key designed by the supplier which tan be made according 

to the drawing MR 630-72/16 - The advance curve and the ignition timing on the engine remain unchanged (Op. D 210-0 # 8 and 9 of the repair manual 581/1). 



3 Y DISTRIBUIDORE DE ENCENDIDO (contilyacik) 0 ,\ partir de marzo dc 1971, el distribuidor q~e se monta sohre los mofores qne equipa?/ estos zwhiculos ha sido modi= 

ficado. 

El nuevo distribuidor es& marcado con los nbmeros 08-1 o Ia continuacikn 09-1, lO- 1, etc ,. __ . (fechas de fabricacikn) gravados sobre el cuerpo. 

Se diferencia del precedente por : el c&ter reforzado,el dispositivo del avance el soporte de los condensadores y los condensadores. 

La (( cassette 1) doble monobloc - el perfil de las levas. 

Es factible : a) de reemplazar un distribuidor completo antiguo por un distribuidor del nuevo modelo. Ver cuadro de reglaje. 

b) montar el nuevo bloc (( cassettejj doble sobre los distribuidores antiguos a condicion : 

1. de reemplazar el soporte de los condensadores por un conjunto de soporte y condensadores del nuevo modelo. 

2. de regular el 6ngulo de cierre de los contactos o Ia relacick DWELL segun los datos dados para los antiguos distribuidores. 

NO l~.‘$I~ACI’(IßLl~ EL h1ONTAK UN BLOC << CASSETTE )) DOß1.E DEL AN’l’lCUO MODEL0 SORRE UN DlSZ’RlßUll~OR MODERN00 

REGLAJES : El nuevo bloc (( cassette )) doble necesi’a para el reglaje de los contactos, el empleo de una llave de reglaje prevista por el proveedor y realizable seg;n el plano 

MR 630-72/16. La curva de avance del distribuidor modern0 asi como el calado del distribuidor sobre el motor permanecen invariables (Op. S 210-0 0 8 y 9 Manual de repara- 

ciones 581/1 ). 

SPINTEROGENO (seguito) . Da Marzo 1971, 10 spinterogeno movtato srri motori di questi ueicoli 6 stato modificato.. 
II nuovo spinterogeno 6 contrassegnato dalla successione di eifre 08.1, 09-1, 10 1 . . . . . . .( dote di fabbricaiione ) stampigliate sul corpo. Esso differisce dal precedente per : il 

corter rinforzato - il dispositivo d’anticipo - il supporto dei condensotori e i condensatori - ia doppia cassetta monoblocco - il profilo delle camme. 

E! possibile : a) Sostituire un precedente spinterogeno completo con uno rpinterogeno nuovo modello. Vedere tabella di regolazione. 
b) Montare il nuovo blocco a doppia cassetta sui precedente spinterogeno a condizione di : - 

1. sostiture il supporto condensatori con un gruppo supporto e condensatore nuovo modello. 
2. regolare I’angolo di chiusura dei contatti o il rapporfo DWELL secondo i valori dati per il precedente spinterogeno. 

E’VIETATO MONTARE UN RLOCCO A DOPPIA CASSETTA MODELL0 PRECEDENTE SUL NUOVO SPINTEROGENO. 
REGOLAZIONI. II nuovo blocco a doppia cassetta, per Ia regolazione dei contatti richiede I’empiego di una chiave di regolazione prevista dal farnitore e reolizzabile secondo 
i disegni MR 630-72/16. L a curvad’anticipo del nuovo spinterogeno, cos! come Ia regolazione su vettura, rimangono invariati (Op. .S. 210-0 0 8 e 9 del Manuale di riparazione 

58Wl.j. 

REGLAGE 

EINSTELLUNG 

ADJUST 

REGLAJE 

REGOLAZIONE 

- 

- Angle de fermeture des contacts 

- Schlierswinkel d . Zündkontakte 

- Closing angle of the contact breakers 

l Angulo de cierre de los contactos (platinos) 

L Angolo di chiusura dei contotti 

- Rapport DWELL 

~ Schliesswinkelverhältnis 
s DWELL ratio ll 

- Relacik DWELL 

- Rapporto DWELL 

72’ t 3’ 

- Ancien allumeur 

- Zündverteiler alte Bauart 

- Former distributor 

- Distribuidor antiguo 

- Spinterogeno precedente 

60%?3% 

88’ 2 4’ 

- Nouvel allumeur 

- Zündverteiler neue Bauart 

- New distributor 

-Nuevo distribudor 

- Nuovo spinterogeno 

73 % 
+3% 

- 5% 
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ALLUMAGE ZÜNDUNG 
(Suite) (Forts.) 

IGNITION 
( cont inued ) 

ENCE NDIDO 
(continuacidn ) 

ACCENSIONE 
( seguito ) 

8435 

POINTS PARTICULIERS : a) 1 i’o )~71e d’ullurna~e c-cTt<: droit : allumc les c).Zindres 1 - 2 - 3 - I 
L fil primaire 

6 
0 1 d’alimentation de Ia cassette superieure se connecte ti Ia fiche reperee ” RUP” sur Ia bobine 

3 se connecte sur Ia t&e d’allumeur 6 Ia borne rep&Ge Bl. 

0 
b) Hobine d'ullurnage 6 c(Tlb garc(;he : aClu»le 1e.s rylindres ,I - .T - 6. 

Le fil primaire Q 
0 

2 d’alimentation de la cassette in erieure se conne\e ?I Ia fiche reperee ” RUP” sur Ia bobine 6 . Le fil 

4 se connecte sur Ia tete d’allumeur 6 Ia borne rep&e 82. 
0 

- WICHTIGE HINW lSE : - a) Rechte Zündspule: zündet die Zylinder 1 1 2 - $K 
,ti: 

Das Primärkobel 1 zur 
6 

der oberen Kassette wird an den mit ” RUP” bezeichneten Stecker auf der Spule 5 angeschlossen. Das Kabel die Klemme Bl auf dem Zündverteilerkopf angeschlossen. 
0 

b) Linke Zündspule : Zündspule: zündet die Zylinder 4 - 5 - 6. 

Das Primärkabel 2 zur Versorgung der unteren Kassette wird an den mit 0 ” RUP ” bezeichneten Stecker auf der Spule @ 
angeschlossen. Das Kabel 4 wird an die Klemme B2 auf dem Zündverteilerkopf angeschlossen. 0 
PARTICULAR FEATURES : a) : Ipition coil rigbt side : jires cyliudcrs 1 - 2 - 3. 

The primary feed wire 1 from the upper cassette ic connected to the terminal marked ” RUP” on the coil 0 0 5 - The lead 

0 3 is connected on the distributor head at the terminal marked B 1. 

0 
b) Ipiliorz coil 6 0 lefl side : -fires cyli?rders 4 - 5 - 6 

The primary feed wire 2 f rom the lower cassette is connected to ;he terminal marked. (( Rup n on the coil 
is connected on the distributor head at the terminal marked B2. 

@ . The lead @ 

PARTICULARID 1’ 
El cable primario 

DES : a) : I- 

0 

;(J xn(l da t~nc~cndido lade derecho : errciende los cilindros 1 - 2 - 3 - 
1 

El cable 3 se conecta sobre Ia tapa del distribuidor en el borne marcada B2. 0 
de alimentacion de Ia “cassette” superior se conecta en Ia clavija marcada ” RUP” sobre el bob,@a, 5 

,o ,. ; 

b) Hobina tl~ t~uc~crlrlido (i 
Q 

0 
lutlo izquit~rdo : en(,iendo los cilindros $ - 5 - 6 - 

El cable primario 2 de alimentacidn de Ia “cassette inferior se conecta en Ia clavija marcada ” RUP” sobre el bobina’ 6 

0 
0 

El cable 4 se conecta sobre Ia tapa del di stribuidor en el borne marcada 82. 0 

- PUNTI PARTICOLARI : a) H 0 xnu dr~L~~<~t’flSiot~~~ lalo dutro : act*t~ua!~, i <.ilintlri 1 - 2 - 3 - 1’ 
ll filo primario 1 di alimentazione della cassetta superiore si collega alla Spina contrassegnata ” RUP” sulla bobina 5 - 

0 Q 
ll filo 3 si col ega sullo calotta spinterogeno al morsetto contrassegnato B 1. 

0 

Q 
b) ~ol~ina ti’(rc,c,t,rr.sio,rc Q fj lalo .sirri.slyo : ac,<,ende i cbilircdri $ - .5 - 6 - 

ll filo primario 2 di alimentazione della ctlssetta in eriore si collega alla Spina contrassegnata ” RUP” sulla bobina 6 _ 

ll filo @ si col ega sulla calotta spinterogeno al morsetto contrassegnato B2. 
0 



ALLUMAGE 

( su ite ) 

ZÜNDUNG - 

( Forts. ) 

IGNITION - 

( Conti nued ) 

ENCENDIDO - 

(continuacion) 

ACCENSIONE 

(sequito) 

Avant du vihicule 
Vorderseite des Fahrzeuges 

Front of vehicle 

Delantera del vehiculo 
Parte ant. del veicolo 

I Avance a I lumeur 
Frühzundung Verteiler Grade 
Advance, contact Breaker 
Curva de avance del distribuidor 
Anticipo spinterogeno 

Avance a Ilumeur 
Frühzundung Verteiler Grade 

Advance, contact Breaker 

Curva de avance del distribuidor 
Anticipo spi nterogeno 

Tr/min. Allumeur 
U. min. Verteiler 
R.p.m. Contact breaker 
R.p.m. del distribuidor 
Giri/min. spinterogeno 

Tr/min. Allumaur 
U. min. Verteiler 

R.p.m. Contact braker 
R.p.m. del distribuidor 
Giri/min. Spinterogeno 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581,‘l 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

GRAISSAGE 

Huile moteur 
Pour pays froids : 

FILTRE A HUILE 

- Serrage ?I Ia main 
- Cartouche fi Itrante (6 &har 

ger tou s les 10 000 km) 

REFRIGERATEUR D’HUILE 

- 13 elements 

CONTENANCE DU CARTE1 

- apres vidange 
apres demontage ou echang 

de Ia cartouche filtrante 

entre «mini et maxi )) 
iidange moteur : 
- tous les 5000 kms 

POMPE A HUILE 

Pression d’h’uile Prise au 
mono contact : 
i ?I 1000 tr/mn 
- ?I 6000 tr/mn 

MAN0 CONTACT DE PRE’ 

SION D’HUILE : 

TYPE : 

Tarage : 

- extinction du voyant 

- allumage du voyant 

! 

E 
I 

i 

l- - 

i i 

? I 

ie 
1 

; 

L 

iCHMIERUNG 

dotoröl 
-i.ir kalte Länder : 

jLFILTER 

von Hand festziehen 
Filterpatrone(alle 1OOOOKm 
auswechseln) 

SLKÜHLER 

13 Einzelteile 

INHALTDERÖLWANNE 

nach Öiwechsel 
- nach Ausbau oder Aus- 
tausch der Fi Iterpatrone 

zwischen <(Mini u-Maxi )) 
tiotorölwechsel : 
. alle 5.000 km 

OLPUMPE . . 
mit Manometer Oldrücke 
nessen : 
- bei 1000 U/min. 
- bei 6000 U/min. 

ÖLDRUCKSCHALTER : 

TYP : 

Tarierung : 

- Kontrolleuchte ausgesch. 

- Kontrolleuchte eingesch. 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

LUBRICATION 

Engine oil 
For cold countries : 

OIL FILTER 

Tighten by hand 
Filter element (to bechan- 
ged every 6000 miles) 

OIL COOLER 

- 13 elements 

SUMP CAPACITY 

- after draining 
- after dismantling or changc 
of filter element 

il 
between ((min and max 1) 
rain engine sump, andrefill 

- every 3 000 mi les 

OIL PUMP 

Oil pressure taken at pres- 
Sure switch : 
- at 1000 r.p.m, 
- at 6000 r.p.m. 

OIL PRESSURE SWITCH 

TYPE : 

Setting : 

- warning light goes out 

- warning light illuminates 

s-220,o SM-(SB s&ie SB) 26-8-197Oc--, 

F NGRASE 

Aceite motor 
En paises frios : 

LUBRIFICAZIONE 

Dlio motore 
Per paesi freddi : 

FILTRO DE ACEITE 

- Apriete con Ia mano 
- Cartucho filtrante (cambiar 

todos los 10000 km) 

Fl LTRO OLIO 

- Serraggio a man0 
- Cartuccio filtrante (da so- 

stituire ogni 10000 km) 

REFRIGERADOR DE 
ACEITE 

REFRIGERATORE OLIO 

- 13 elementos - 13 elementi 

CAPACIDADDELCARTER 

- despues de vaciado 
- despues desmontaie o cam- 
bio del cartucho filtrante 

CAPACITA DEL CARTER 

entre «m:ni y m&xi )) 
Cambio del aceite del motor: 
- todos les 5000 kms 

- per sostituzione 
- dopo smontaggio o sosti- 
tuzione della cartuccia fil- 
trante 
- fra minim0 e massimo 
Sostituzione olio motore : 
- ogni 5000 km 

BOMBA DE ACEITE 

Presic% de aceite tomada en 
el manocontacto : 
- a 1000 r.p.m. 
. a 6000 r.p.m. 

POMPA DELL’OLIO 

Pressione dell’olio rilevata 
al manocontatto : 
- a 1000 giri/min 
- a 6000 giri/min 

MANOCONTACTO DE PRE. MANOCONTATTO PRES- 

SION DE ACEITE SIONE OLIO 

TIPO: . 

Tarado : 

- se apaga Ia luz de con- 

trol a : 

TIP0 : 

Taratura : 

- spegnimento della spia 

- se enciende Ia IIJZ de 
control 0 : 

- accensione della spia 0,475 < P< 0,675 kg/ cm 2 

TOTAL GTS 2Ow 50 
TOTAL GTS 10~30 

F-1.A.A.M FT 4702 

6L 

7L 

1L 

1,5 kg/cRl2 
4,5 kg/cm 2 

TORRIX 

P< 0,800 kg/cm2 
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REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL Na 581 - 1 OPERATIONS s - 220.0 SM (SB serie SB) 26-8-1970 c--) 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CONTROLE ET REGLAGE DE LA PRESSION D’HU!LE 

PREPARATION : 1’ - Deposer Ia cartouche (1 ) a I’aide de I’outil MR. 630 - 14/49. D econnecter et deposer Ie mano-contact (2). Equiper Ie raccord MR. 630.56/11 d’un tube 

flexible B ( longueur ~‘500 mm environ) de raccordement a un manometre A gradue de 0 ?I 10 kg/ cm2. Mettre Ie raccord 21 Ia place du mano - contact (2). Poser Ia cartouche 

filtrante ( 1 ). 

CDNTRDLE : IMPOKTANT : Faire chauffer Ie moteur jusqu’a ce que Ia temperature de I’huile atteigne 100 ?I 110° C. A cette temperature Ie manometre doit indiquer 1,5 kg/cm2 

ti 1000 tr/mn du moteur, 4,5 ZI 5,5 kg/cm2 $ 6000 tr/mn moteur. 

Si Ia Pression d’huile est incorrecte, Ia regier (voir D - E - F ). Deposer Ia cartouche filtrante, I’ensemble manometre et raccord MR. 630.56/11. Poser : Le mano-contact de 

Pression d’huile, connecter Ie fil, Ia cartouche filtrante ( Ia serrer 0 Ia main ). 

REGLAGE DE LA PRESSION D’HUILE 

A - Vidanger Ie moteur E - Poser Ie Piston (5), Ie ressort (4), I es cales de reglage (6) et Ie bouchon (3 ) 

B - Deposer Ie carter d’huile inferieur du clapet de decharge. 

C - A I’aide de I’outil MR. 630.12/33, d’p e oser Ie bouchon (3) du clapet de decharge, F - Poser Ie carter d’huile inferieur ( joint neuf). Serrerles vis de 0,1’5 ?I 0,20 mkg 

les cales de regfage (6), Ie ressort (4) et Ie Piston (5) G - Poser Ie bouchon de vidange 

D - Modifier I’epaisseur des cales de reglage (6) d e maniere o obtenir une Pression H - Faire Ie plein d’huile du moteur (6 litres d’huile TOTAL GTS 20 W 50) 

d’huile torrecte. 

,KONTROLLE UND EINSTELLUNG DES ÖLDRUCKES 

VORBEREITUNG: 1’ - Ölfilterpatrone ( 1 ) mit Hilfe des Werkzeuges MR.630.14/49 ausbauen, Warnlichtschalter (2) abschliessen und ausbauen. Verbindung MR.630.56/11 mit 

einem biegsamen Rohr B (Länge ca. 500 mm) zur Verbindung mit einem Manometer A mit Einteilung von 0 - 10 kg/ cm2 ausrüsten. Verbindung anstelle des Warnlichtschalters(2) 

anbringen. Filterpatrone ( 1 ) einbauen. 

KONTROLLE : WICHTIG : Motor anwärmen, bis die Öltemperatur 100.110° C erreicht. Bei dieser Temperatur muss das Manometer anzeigen : 1,5 kg/cm2 bei 1000 U/min des 

Motors, 4,$-5,5 kg/cm2 bei 6000 U/min des Motors. 

Wenn der Ol+uck nicht richtig ist, so ist er einzustellen. ( Siehe D.E.F). Ausbauen : Filterpatrone, insgesamt Manometer und Verbindung MR.630.56/11. Einbauen . Warnlicht- 

schalter für Gldruck und Kabel anschliessen, Filterpatrone (Sie von Hand festziehen) 

EINSTELLUNG DES ÖLDRUCKES 

A - Motoröl ablassen 

B - Ölwanne ausbauen . . 
C - Mit Hilfe des Werkzeuges MR.630.12/33 den Stopfen (3) des Uberdruckventils, die 

Einstellscheiben (6), Feder (4) und Kolben (5) ausbauen 
D - Stärke der Einstellscheiben (6) so ändern, dass der richtige Öldruck erreicht .wird 

E - Kolben (S), Feder (4), Einstellscheiben (6) und Stopfen (3) des Überlaufventils 

einbauen 
F - Ölwanne einbauen (Neue Dichtung) Schrauben mit 0,15 -0,20mkg festziehen 
G - Ablassstopfen einbauen 
H - Motoröl einfüllen (6 Liter Öl TOTAL GTS 20 W 50) 



CONTROLE ET REGLAGE DE LA PRESSION D’HUILE (Suite) 

KONTROLLE UND EINSTELLUNG DES ÖLDRUCKES (Forts.) 

A B 

r: 
zz 

5 

c1 
R 4 
ca 

6 

3 
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REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS s. 220.0 SM (SB serie SB) 27-8-1970 w 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

- CONTROLE ET REGLAGE DE LA PRESSION D’HUILE (suite) 

- CHECKING AND ADJUSTING THE OIL PRESSURE (continued) 

- PREPARATION - 1) Unscrew the filter cartridge 1 by means of tool MR. 630-14/49 - D 0 
with a flexible pipe (length OOmm, approx. 

0 

isconnect and remove oil-pressure switch 2 

0 

Assemble Union MR. 630-56/(@ 

O- 
20 ins) and connect the latter to a pressure gauge graduated to 10 kg/cm (150 psi). it Union in the ploce of pressure 

switch 2 Refit cartridge 1 . 

- CHECK-IMPORTANT - Allow the engine to warm up until oil temperoture reaches 100 to 11O’C (212 to 23O’F). The g g au e must read 1,5 kg/cm2 (21,3 psi) at 1000 rpm 
4,5 to 5,5 kg/cm (64 to 78,2 psi) at 6000 rpm, If it does not, adiust the pressure (see below D.E.F). Remove filter cartridge-pressure gauge ana Union MR, 630-561’11 

Refi- pressure switch, connect lead. Hand-tighten the cartridge. 

- ADJUSTING THE OIL PRESSURE 

A) Drain the engine E) Refit Piston 5 spring @, shims @, and relief valve plug @ 01 
B) Remove the sump F) Refit the sump (with new gasket) tighten the screws to 

C) By means of tool MR. 6 -121’33 remove relief valve plug 0, shims 8, 

@ d 

G) Tighten the drain plug 

spring and Piston 5 

D) Modify the thickness of adjusting shirrs to obtain the correct pressure H) Refill the sump (6 Iitres : 10 1/2 pts.) 

- CONTROL Y REGLAJE DE LA PRESION DE ACEITE (continuacion) 

PREPARACION : 1’) Desmontar el cartucho 1 con el util MR. 630 - 14/49 - D 0 esconectar y desmontar el mono-contacto 0 
un tubo flexible B (largo : 500 

2 - Poner sobre el racor MR. 630-56/11 

o* 

mm oproximadamente) que acople o un manometro A graduado de 0 o 10 kg/ cm? Poner el racor en lugar del manocontacto 2 , 

Montor el cartucho filtrante 

- CONTROL : /ll/‘Ol~i’ INi’/< C l t a en ar el motor hasta que Ia temperatura del aceite alcance 100 a 110’6 

A esta temperatura el manometro debe indicar 1,5 kg/cm a 1000 r.p.m-del motor, 4,5 a 5,5 kg/cm2 a 6000 r.p.m del motor 

Si Io presi& de oceite es incorrecta, regularla (ver D-E.F) - D esmontar el cartucho filtrante ” el conjunto manometro y racor MR. 630.56,‘11 - Montar : el manocontacto 

de presion de aceite, conectar el cable - el cartucho filtrante - (apretarle con Ia mono) 

- REGLAJE DE LA PRESION DE ACEITE : 

A) Vaciar el aceite de,l motor E) Montar el Piston @ el muelle @, los suplementos de reglaje @ y el tapon @ de 
Ia valvula de descarga 

B) Desmontor el corter de aceite inferior F) Montar el carter de aceite inferior (junta nueva). Aoretar los tornillos de 0,15 a 0,2Okg 

C) Con el :til MR. 630-121’33 desmontar el tapon 

los suplementos de reglaje @ el muelle 4 y e pcn 

9de Ia v&ula de descarga, G) Poner el tapon de vaciado 

D) Modificar el espesor,de los suplementos de reglaje 6 de forma de poder H) Poner el aceite en el motor (6 litros de aceite TOTAL GTS 2OW50) 

conseguir uns presion correcta 



5 CONTROLE ET REGLAGE DE LA PRESSION D’HUILE (Suite) m CHECKING AND ADJUSTING THE OIL PRESSURE - 

CONTROL Y REGLAJE DE LA PRESION DE ACEITE 

t 

o--6 
3 

I 
m 22 

N 
5 



6 I MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581 - 1 OPERATIONS s - 220 - 0 SM (SB s&ie SB) 26-8- 1970 W 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CONTROLE ET REGLAGE DE LA PRESSION D’HUILE (Suite) 

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE DELL’OLIO (seguito) 

PREPARAZIONE : 1’ - Togliere Ia cartuccia (1 ) con l”attrzzo MR..630-14/49. D isaccoppiare e togliere il manocontatto (2) Equipaggiare il raccordo MR. 630-56/11 con un 

tubo flessibile B (lunghezza = 500 mm circa) di raccordo a un manometro A graduato da 0 a 10 kg/ cm2. Inserire il raccordo al Posto del manocontatto (2) Collocare Ia cartuccio 

filtrante. a 
. 

CONTROLLO : IMPORTANTE Fare scaldare il motore finche Ia temperatura dell’olio ragguinga i lOO-11O’C. A questa temperatura il manometro deve indicare 1,5 kg/cm2 a 

1000 giri/min del motore e 4,5 ti 5,5 kg/cm2 a 6000 giri/min mhore. 

Se Ia pressione dell’olio non 6 corretta, regolarla (ved D.E.F ) T’ogliere Ia cartuccia filtrante, l’iuseme manometro e raccordo MR.630-56/11. Collocare : il mh&on+atto di 

pressione olio (collegare il filo) e Ia cartuccia filtrante (serrarla 0 mano). 

REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE DELL’OLIO 

A - Scaricare I’olio motore 

B - Togliere Ia coppa dell’olio 

C - Tramite l’altrezzo MR.630-12/33, togliere il tappo (3) della valvola di scarico, 

Ie rondelle di regolazione (6), Ia molla (4) e il pistone (5) 

D - Modificare Io spessore della rondelle di regolazione (6) in modo da ottenere una 

corretta pressione dell’olio 

E - Collocare il pistone (5), Ia molla (4) I e rondelle di regolazione (6) e il tappo (3) 

della valvola di scarico 

F - Collocare Ia coppa dell’olio (guarnizione nuova) Serrare Ie viti da 0,15 a 0,20 kgm 

G - Collocare il tappo di scarico 

H - Fare il pieno di olio motore (6 Iitri di olio TOTAL GTS 20 W 50) 



CONTROLE ET REGLAGE DE LA PRESSION D’HUILE (Suite) 

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE DELL’OLIO (seguito) 

MR.630-56/11 
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- MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

RAPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS s 220-0 SM (SB Serie SB) 26-8-1970 t--) 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACION ES 

MANUALES DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CIRCULATION D’HUILE MOTEUR - SCHMIERKREISLAUF MOTOR - ENGINE OIL CIRCULATION 

CIRCULACION DE ACEITE MOTOR - CIRCOLAZIONE OLIO MOTORE 

l- Pompe a huile l- ölpumpe l- Oil pump l- Bombo de aceite l- Pompa dell’olio 

2- Thermo-contact de tempe- 2- Thermoschalter für Öltem- 2- Oil temperature switch 2- Termocontacto de tempe- 2- Termocontatto temperatu- 

rature d’huile peratur ratura de aceite ra olio 

. . 
3- Filtre o huile 3- Olfilter 3- Oil filter 3- Filtro de aceite 3- Filtro dell’olio 

4- Clapet de decharge du fil- 4- Überlaufventil des Ölfilters 4- Dil filter by-pass valve 4- Volvula de descarga del 4- Valvola di scarico filtro 

‘tre a huile filtre de aceite olio 

5- Clapet de decharge du ra- 5- ‘Uberlaufventil des Ölkuh- 5- Oil cooler by-pass valve 5- Valvula de descarga del 5- Valvola di scarico refrige- 

diateur d’huile lers radiador de aceite ratore olio 

6- Refrigerateur d’huile 6- Ölkühler 6- Dil cooler 6. Radiador de aceite 6- Refrigeratore olio 

7- Mario-contact de Pression 7- Warnlichtschalter für Öl- 7- Oil pressure switch 7- Manocontacto de presion 7- Manocontatto depressione 

d’huile druck de aceite olio 

8- Vilebrequin 8- Kurbelwelle 8- Crankshaft 8- Cigüe%ai -8- Al bero motore 

9- Arbre central de comman- 9- Mittlere Welle zur Betäti- 9- Intermediate shaft 9- Arbol central de mando 9- Albero centrale comando 

de de distribution gun’g der Steuerung de Ia distribuaion distnibuzione 

lO- Culasse Droite 10. Rechter Zylinderkopf lO- Cyl. head RH lO- Culata derecha lO- Testata destra 

1 l- Culasse Gauehe 1 l- Linker Zylinderkopf ll- Cyl. head L H 1 l- Culata izquierda 1 l- Testata sinistra 



I 
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9 I CIRCULATION D’HUILE MOTEUR - SCHMIERKREISLAUF MOTOR - ENGINE OIL CIRCULATION 

CIRCULACION DE ACEITE MOTOR - CIRCOLAZIONE OLIO MOTORE 



MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL Ne 581 - 1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

OPERATIONS 

ARBEITSVOR6ANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZ IONI 

s - 234-0 SM (SB serie SB) 26-8-19701--, 

L 

CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT 

G LEGENDE 

A = Batterie 

B = Disjoncteur 

C = Relais de commande des ventilateurs 

D = Ventilateur de refroidissement 

E = Contact d’allumage 

F = Thermo-contact d’eau du radiateur 

G = Disjoncteur 

H = Relais de commande du climatiseur 

I = lnterrupteur - Rheostat du climatiseur ( sur console ) 
J Thermostat d’ambiance (sur evaporateur) 

K = Relais sur mano-contact de Pression d’huile de 

direction (attache sur faisceau d’aile avant gauehe) 

L = Mano-contact de Pression d’huile de direction 

M = Electro - compresseur 

N = Ventilateur du groupe climatiseur 

-------- 
I l 
I ----__ 

I 
I I 

I I 

I EN OPTION I 
I 1 
I I 
---------____ 



CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT 

PRINCIPE DU FONCTIONNEMENT 

Les deux ventilateurs D de refroidissement ont pour but : 0 
1 ) De refroidir I’eau des circuits de refroidissement du moteur dans Ie radiateur 

2) De refroidir Ie condenseur, lorsque Ie compresseur refoule Ie liquide refrigerant sous Pression. 

Afimentatiotl des r.enti/aieur.s 0 D : Elle s’effectue 6 travers Ie disioncteur B et les contacts du relais C 0 0 
Le passage du courant dans I’enroulement d’excitation du relais 0 C conditionne donc Ia marche des ventilateurs D 0 

Circuit de I’e~~ror~lrmrr~t d’escitatior, drr relnis 0 G : L’enroulement du relais C 0 est alimente quand : 

- Ie contact d’allumage E 0 est etabli 

- I’un des contacts du thermo -contact 0 F ou du relais K 0 est ferm6. 

( Le thermo - contact 0 F est command6 par Ia temperature de I’eau du radiateur). 

( Le man0 - contact CJ est commande par Ia Pression d’huile de direction (regulateur centrifuge), qui depend elle -m&me de Ia vitesse du vehicule). 

Circnit de I’el/rou/wzvt// d’e*citation d/r wlais K : L’enroulement du relais K est aliment6 quand : 0 0 
- Ie contact d’allumage E 0 est &abli (commande du relais H ) 

- Ie contact du climatiseur I 0 
0 

est 6tabli (Vers Ie froid ) 

- Ie contact du thermostat d’ambiance J est ferm6 (temperature suffisante dans I’habitacle du vehicule) 

- Ie contact du mono - contact 0 
0 

L 2 est ferm6 (Pression d’huile de direction, inferieure ?I 110 i 5 kg/ cm ) 

Le courant circule 6 travers Ie disioncteur G . 0 
NOTA : L’alimentation de I’electro - compresseur M 0 s’effectue apres Ie thermostat d’ambiance J 0 

L’alimentation du ventilateur 0 N du groupe climatiseur s’effectue apres les resistances du rheostat I 0 
(courant variable), et par consequent Ie volume d’a ir pulse. 

Capacite totale CU circuit (y compris Ie chauffage) - 13 L 

Ce rheostat regle Ia vitesse du ventilateur 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE , 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

S 234-0 SM (SB serie SB) 26-8-1970 l---+ 

ZEICHENERKLÄRUNG 

A = Batterie 
B = Ausschalter 

C = Relais für Ventilatorbetätigung 

D = Kühlventilator 

E = Zündschalter 

F = Thermo-Schalter für Kühlwasser 

G = Ausschalter 

H = Relais für Betätigung der Klimaanlage 

I = Schalter-Rheostat für Klimaanlage (an Konsole) 

J = Thermostat für Umluft (,am Verdampfer) 
K = Relais am Schalter für Oldruck der Lenkung 

(verbunden mit Kabelbündel am vorderen, linken 

Kotflügel) *a 
L = Schalter für Oldruck der Lenkung 

M = Elektro-Kompressor 

N = Ventilator des Elements der Klimaanlage 

____&_____ - 

1 
l 

AUF WUNSCH ; 

I 

- CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT 
- KÜHLKREISLAUF 

- A 

B I L- 

C 

: 
1 

D 



I I 4 - KÜHLKREISLAUF I 

r 
FUNKTIONSPRINZIP 

Die beiden Kuhlventilatoren haben die Aufgabe : 

1) das Kühlwasser des Motors im Kühler zu kühlen, 

2) den Kondensor zu kühlen,wenn der Kompressor die Kühlflüssigkeit unter Druck zurückstösst, 

Speisung der Ventilatoren (D ) : sie erfolgt über den ,Ausschalter ( B) und die Schalter des Relais (C). 

Der Stromdurchgang in der Erregewicklung des Relais (C) bedingt also den Gang der Ventilatoren (D), 

Kreislauf der Erregewicklung des Relais (C) : die Wicklung des Relais (C) wird gespeist,wenn : 

- der Zündkontakt (E) hergestellt ist, 

b einer der Kontakte des Thermoschalters ( F) d o er d es Relais (K) geschlossen ist‘ 

( Der Thermoschalter ( F) wird betötigt durch die Temperatur des Kühlwassers) 

(Der Oldruckschalter ( L) wird betätigt durch den Oldruck für die Lenkung ( Fliehkraftregler),welcher selbst von der Geschwindigkeit des Fahrzeuges abhängt), 

Kreislau/ der Erregewicklung des Relais (K) : die Wicklung des Relais (K) wird gespeist wenn : 

- der Zündkontakt ( E) hergestellt ist. (Betätigung des Relais (H)), 
. die Schaltung der Klimaanlage (1) hergestellt ist, (Zur Kühlung hin), 

der Schalter des Thermostaten für Umluft (J) geschlossen ist, ( Temperatur ausreichend im Fahrzeuginneren, ) 

- der Öldruckschalter ( L) geschlossen ist. (Oldruck für die Lenkung unter 110 t 5 atü) 

Der Strom fliesst durch den Ausschalter (G) 

ANMERKC'NC Die Speisung des Elektro Kompressors (M) erfolgt nach dem Umluftthermostaten (J) 

Die Speisung des Ventilators (N) der Klimaanlage ertolgt nach den W,idersfänden des Rheostaten ( 1)6 

Dieser Rheostat regelt die Geschwindigkeit des Ventilators (Wechselstrom) und infolgedessen das Volumen der Luft, 

Gesamtfcrssungsvermögen des Kreislaufs (Heizung inbegriffen) = 13 Itr. 

1 l - Cl0 
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REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

No 581/ 1 

KEY : 

A = Battery 
B = Circuit breaker 

C = Cooling fan control relay 

D = Cooling fans 

E = Ignition switch 

F = Engine coolant thermal switch 

G = Circuit breaker 

H = Air conditioning control relay 

I = Air conditioning rheostat-switch (on console) 

J = Ambient thermostat (on heat exchange) 

K = Relay connected to fluid 1 pressure-switch in 
steering circuit (fixed to wiring harness on L.H 

front wing) 

L = Steering fluid.pressure switch 

M = Electric compressor 

N = Air conditioning blower 

l----- 
l -7 L--- 
l 
l OPTIONAL ? 
I 
I I 
l I 

S. 234.0 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

SM (SB Serie SB) 26-8-1970 w 

CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT - 

COOLING SYSTEM - 

1 

B 

C 

]-------, hT, 
, 

- - - ------1 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581,‘l 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

S. 234-0 SM (SB Serie SB) 26-8- 1970 j-+ 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

. OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

- CONTROLE DU CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT - 

- ENGINE AND AIR CONDITIONING COOLING SYSTEM. 

PRINCIPLE OF OPERATION - 

The two fans (D) serve to : - 

1) Cool.the engine coolant in the radiotor, 

2) Cool the condensor when the oir conditioning compressor is in Operation. 

Po?r;er supply to the {ans IJ is fed via the circuit breoker (B) and relay (C). By energising the relay the fans (IT) are switched on. 

Reluy en-citution circuit The relay winding are energised when : 

- The ignition is switched on (E). 

- The contacts of either the thermal switch (F) or the reloy (K) are closed. 

(The thermal switch (F) is controlled by coolant temperature) 

(The pressure switch (L) is controlled by the pressure in the steering circuit (Steering Covernor) according to the vehicle’s Speed), 

Rela,~ (li) escit,utiun circuit : The relay windings are energised when : 

- The ignition is switched on (E) (also controlling reloy (H)). 

- The refrigeration System is switched on (1) (” Cold is selected). 

- The contacts in the ambient temperoture thermostot arc closed (high enough temperature in the passenger comportment) 

- The pressure switch (L) is closed (hydraulic oil pressure steering inferior to 110 f 5 kg/cm2) 

- Current Passes through the circuit breoker (G). 

NOTE: : Current is supplied to the compressor clutch after the ombient temperature thermostat (J). 

The Ventilation blower N is fed after the rheostat (1). 

The rheostot controls the blower Speed and therefore the volume of air passed. 

Total capacity of the circuit (heating System included) 13 L(23 pts). 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS S. 234.0 SM (SB serie SB) 26-8-1970 t-) 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

- LEYENDA 

A = Bateria 

B = Disyuntor 

C = Rele de mondo de los ventiladores 

D = Ventiladores de refrigeracion 

E = Contacto de encendido 

F = Termocontacto de agua del radiador 

G = Disyuntor 

H = Rele de mando del climatizador 

I = Interruptor-Redstato del climatizador 
(sohre consola) 

J = Termostato de ambiente (sohre evaporador) 

K 1 Rele sobre manocontacto de presidn de 
aceite de direccikn (fiiado sobre el haz de 
aleta delantera izquierda). 

L = Manocontacto de presikn de aceite de direc- 
cidn 

M = Electro-compresor 

N = Ventilador del grupo climatizador 

r-----i 

I 
L----, 

f EN OPCION I 
I 

I l 
l I 

CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT - 

CIRCUITO DE REFRIGERACION - 

A 

77 I I 

--- 
I 
I 
I 
I 
l 
I 
I 

KI 
;:- 

I 
l 

m77777i 

-------1 & 
.- -q 

I 
I 
l 

4 - 

I-q- 

L’ I 

1 
I 
l 
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8/ REFRIGERACION 

PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO 

El paso de Ia corriente en el enrollamiento de 

Los dos ventilodores (D) de refrigeracio’n tienen por mision 

1”) El enfriar el agua de refrigeracion del motor en el radiador 

2’) El enfriar el condensador, cuando el compresor expulsa el Iiquido refrigerante a presion. 

,\i/w(,wt~~i»?/ de los w~z~il~dorcs (D): Esta se efectua a traves del disyuntor (3) y los contactos del rele (C) 

excitacion del rele (C) condiciona por Io tanto Ia marcha de los ventiladores (D) 
(:ircnito drl ~urollatnie~~to dc rxcitariktl del rrl& (C) : El enrollamiento del rele (C) es alimentado cuando: 

- el contacto del encendido ( E ) esta puesto 

- uno de los contactos del termocontacto ( F) o del rele (K) esta’ cerrado 

(el termocontacto ( F ) es mandado por Ia temperatura del agua del radiador ) 

(01 manocontacto ( L) es mandado por Ia presio’n del aceite de Ia direccion ( rigulador centrifugo) que depende a su vez de Ia velocidad del veh;culo) 
(.ircuito del ct/ro//amiet/to de cxritnci«~ del wl6 ( K) : El enrollamiento del rele ( K ) esto alimentado cuando : 

- el contacto del encendido ( E ) estd puesto (mando del rele ( H ) 

- el contacto del climatizador ( 1) esta’ puesto (hacia el frfo) 

- el contacto del termostato de ambiente (J) esto cerrado (temperatura suficiente en el interior del vehiculo) 

- el contacto del manocontacto ( L) es& cerrado (Presion de aceite de Ia direccion inferior a 110 t 5 kg/cm2) 

La corriente circula atraves del disyuntor( G) 

NOTA : La alimentacion del electro-compresor (M) se efectda despues del termostato de ambiente (J). 

La alimentacion del ventilador (N) del grupo climatizador se efectia depues de las resistencias del reostato (1). 

Este reostoto regula Ia velocidad del ventilador (corriente variable), y por consiguiente el Volumen de aire pulsado. 

Capacidad total del circuito (comprendida Ia calefaccion) 1 13 L. 



rl - 1 L-L 
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- CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO 

- PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO 

I due ventilatori (D) di raffreddamento hanno Io scopo : 
1) Di raffreddare il liquid0 di raffreddamento del motore nel radiatore 

2) Di raffreddare il condensatore quanao it compressore invia il liquid0 di raffreddamento sotto pressione 

~41imc~t~ziorze dei rwntilatori (D) : Si effettua attraverso il disgiuntore ( B)e i contatti del rele (C),l1 p assaggio della corrente nell’avvolgimento di eccitazione del rele (C) 

condiziona quindi il funzionamento dei ventilatori (D). 

Circuito de//‘uwlolgimento di eccitazionr dcl rc/cI : (C) : L’avvolgimento del rele (C) e alimentato quando : 

- il contotto’d’accens ione ( E ) e sbabilito, 

- Uno dei contatti del termocontatto ( F) o del rele (K) e chiuso. 

(il termocontatto ( F) e comandato dalla temperatura dell’acqua del radiatore) 

(il manocontatto (L) e comandato dalla pressione dell’olio sterzo (regolatore centrifugo) Ia quale dipende dalla velocita del veicolo) 

(,ircr/ito t/c//‘a~,/~o/~~irn(,r//o di crcifnzio~e Nil rel> (K) : L’avvolgimento del rele (K) e alimentato quando : 

- il contatto d’accensione (E) e stabilito (comando del rele H) 

- il contotto del condizionatore (1) e stabilito (Verso il freddo) 

- il contatto del termostato temperatura ambiente (J) e chiuso (temperatura sufficiente nell’abitacolo del veicolo) 

- il contotto del manocontatto (L ) e chiuso (pressione olio‘sterzo inferiore a 110 ? 5 kg/cm2) 

La corrente circola attraverso il disgiuntore (G) 

NOTA : L’alimentazione dell’elettrocompressore (M) si effettua dopo il termostato della temperaturo ambiente (J) 

L’alimentazione del ventilatore (N) del gruppo condizionatore si effettua dopo Ie resistenze del reostato (1) 

Questo reostato regola Io velocita del ventilatore (corrente variabile) e,di conseguenza,anche il volume di aria immessa‘ 

Capacita totale del circuito (compreso il riscaldamento ) = 13 litri 
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CONTROLE DU CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT’ 

CONTROLE D’UN REGULATEUR THERMOSTATIQUE 

1’ Plonger Ie reguloteur thermostotique dans I’eau et Ia chauffer progressivement 

Lorsque I’eau otteint une’temperature comprise entre 70’ et 71’ C,le clapet doit commencer 21 s’ouvrir 

Le regulateur thermostatique plonge et agite dans I’eau ?I 85’ C,le clapet doit s’ouvrir completement,en ayant une course de 9 * 1,5 mm 

Si I’appareil ne satisfait pas aux conditions ci-dessus, il faut Ie remplacer. 

CONTROLE D’UN THERMO-CONTACT DE COMMANDE DES,MOTO-VENTILATEURS 

2’ Relier les bornes du thermo-contact aux bornes d’une batteiie,en intercalant une,lampe temoin,Respecter les polarites 

Plonger Ie thermo-contact dans de I’huile moteur neuve et Ia chauffer progressivement, 

Lorsque I’huile ‘atteint. une temperature comprise entre 91’ et 93,5’ C,la lampe doit s’ollumer, 

Laisser I’huile se refroidir,La lampe doit s’eteindre pour une temperature comprise entre 84 et 80,5’ 6. 

Si I’appareil ne satisfait pas aux conditions ci-dessus,il faut Ie remplacer,. 

CONTROLE D’UN THERMO-CONTACT D’AVERTISSEMENT DE TEMPERATURE CRITIQUE DE L’EAU DE REFROIDISSEMENT DU MOTEUR 

3O Relier Ia borne du thermo-contact a Ia borne positive d’une batter.ie et Ie Corps ti Io borne negative,en intercalant une lampe temoin,Proceder ensuite comme 0 2,ci dessus. 

La lampe doit s’allumer pour une temperature comprise entre 102 et 104,5’ C et elle doit s’eteindre pour une temperature comprise entre 95 et 91,5’ C. 

Si I’appareil ne satisfait pos aux conditions ci-dessus,il fout Ie remplacer. 

CONTROLE D’UN MANO-CONTACT DE COMMANDE DES MOTO-VENTILATEURS 

4’ Relier I’un des orifices de Ia pompe du bonc d’essais hydraulique 3654-T (pcint w vert) au mano-contact,l’autre orifice etont relie a un manometre gradue de 0 a 200 

kg/cm2 

Relier Ia borne du mano-contact a Ia borne positive d’une batterie et Ie Corps (metallique) a Ia borne negative,en intercolant une lampe temoin. 

La lampe doit s’allumer pour’une Pression comprise entre 105 et 115 k g cm2-Sinon, il faut rempfacer I’appareil. / 

1 I 

- 31 
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CONTROLE DU CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT - 

KONTROLLE DES THERMOSTATREGLERS 

KONTROLLE DES KÜHLKREISLAUFES 

1 - Thermostatregler in Wasser eintauchen und d,ieses allmählich anwärmen. 

Wenn das Wasser ejne Temperatur erreicht hat,die zwischen 70’ und 71’ C liegt,muss sich das Ventil öffnen, 

Wenn der Thermostatregler in Wasser von 8.5’ C eingetaucht und bewegt.wird,muss sich das Ventil voIIständig’öffnen,wobei sein Weg 9 + 1,5 mm beträgt. 

Wenn das Ge& den obigen Bed,ingunge.n nicht entspricht,so ist es auszuwechseln. 

KONTROLLE EINES THERMOSCHALTERS ZUR BETÄTIGUNG DER MOTO-VENTILATOREN 

2 - Die Klemmen des. Thermoschalters mit den, Klemmen einer Batterie verbinden,wobei eine Prüflampe zwischengeschaltet wird,Polungen beachten. 

Thermoschalter ,in frisches Motorenöl eintauchen und d.ieses. allmählich anwärmen. 

Wenn das Öl eine Temperatur zwischen.91’ und 935’ C erreicht hat,muss die Lampe aufleuchten. 

Öl abkühlen las;en.Die Lampe muss bei einer Temperatur erlöschen,die zwischen 84’ und 80,5’ C liegt. 

Wenn das Gerät den obigen Bedingungen nicht entspricht,so’ist es auszuwechseln, 

KONTROLLE EINES THERMOSCHALTERS ZUR WARNUNG VOR EINER KRITISCHEN TEMPERATUR DES MOTORKÜHLWASSERS 
3 - Klemme des Thermoschalters mit Plusklemme einer Batterie und das Gehiiuse mit Minusklemme verbinden,dabe,i eine Prüflampe zwischenschalten. 

Dann so vorgehen,wie in vorstehendem ,Absatz 2 ‘: 

Die Lampe muss bei einer Temperatur zwischen 102’ und 104,5O C aufleuchten und bei einer Temperatur zwischen 95’ und 91,5’ erlöschen. 

.Wenn das Gerät den obigen Bedingungen nicht entspricht,ist es auszuwechseln. 

KONTROLLE EINES ÖLDRUCKSCHALTERS ZUR BETÄTIGUNG DER MOTO-VENTILATOREN 

4 - Eine der Öffnungen der Pumpe der Prüfbank für Hydraulik-Kontrollen 3654-T (gr,ün gestrichen) mit dem Öldruckschalter verbinden,während die andere 

Öffnung mit einem Manometer 0-200 atü verbunden wird. 

Klemme des Öldruckschalters an Plusklemme einer Batterie und das Metallgehäuse an Minusklemme anschliessen, wobei eine Prüflampe zwischengeschaltet wird - 

D,ie Lampe muss bei einem Druck zwischen 10‘5 und 115 atü aufleuchten,AndernfaIls ist das Gerät auszuwechseln, 
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S. 234-0 SM (SB serie SB) 26-8- 1970 - 

CONTROLE DU CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT - CONTROL DEL CIRCUITO DE REFRIGERACION 

CONTROLDE UN REGULADORTERMOSTATICO 
1) Sumergir el reguladar termastatica en agua y calentarla pragresivamente. 

Cuanda el agua alcance una temperatura camprendida entre 70’ y 71’ C, I a valvula debe empezar a abrirse 

El reguladar termastatica sumergida y agitada en agua a 85’ C, Ia vbl vula debe abrirse campletamente, y tener un reccarida de 9 ? 1,5 mm. 

Si el aparato no satisface estas condiciones, hay que reemplazarle. 

CONTROL DE UN TERMOCONTACTODEMANDODE LOSMOTO-VENTILADORES 

2) Conectar los bornes del termocontacto a los bornes de una bateria, intercalar una Iompara de control . Respectar las palaridades. 

Sumergir el termocontacto en aceite de motor nuevo y calentarlo progresivamente. 

Cuando el aceite alcance una temperatura comprendida entre 91’ y 93’) 5 C Ia lampara debe encenderse. 

Deiar enfriar el aceite . L I a dm p ara debe apagarse o una temperatura comprendida entre 846 y 80,5@ C. 

Si el aparato no satisface estas condiciones hay que reemplazarle. 

CONTROLDEUNTERMOCONTACTODEAVISODETEMPERATURACRITICADEL~GUADE REFRIGERACIONDELMOTOR 
3) Conectar el borne del termocontacto al borne positiv0 de Ia bateria y el cuerpo al borne negativo, intercolando una Iampara de control . Proceder a continuacion como se in- 

dica mAs arriba en el p&rafo 2. 

La Ihmpara debe encenderse con.una temperatura comprendida entre 102” y 104,5O C y debe apagarse con una temperatura comprendido entre 95@ y 91,5’ C. 

Si el aparato no satisface estas condiciones, hay que reemplazarle. 

CONTROL DE UNMANOCONTACTODEMANDO DE LOSMOTO-VENTILADORES 
4) Conectar uno de los orificios de Ia bomba del banco hidrdulico de pruebas 3654-T (~iw/nd« t/c, r’erc/e ) al manocontacto, el otro orificio conectado a un mano’metro graduado 

de 0 a 200 mkg2 
Conectar el borne del manocontacto al borne positiv0 de una bateria y el cuerpo (metalico) al borne negativo, intercalando una ILmpara de control. 

La lafmpara debe encenderse con una presi& comprendida entre 105 y 115 mkg/cm2 Sino hay que reemplazar el aparato. 
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S - 236-0 SM (SB Serie SB) 26-8- 1970- 

L 

CONTROLE’ET REGLAGES DE LA TENSION DES COURROIES 

REMARQUE : Pour effectuer cette Operation, il est indispensable d’employer Ie tensiometre GATES 150, vendu sous le numero 1688-T. 

1’ - Co;~trGler Ia tension de Ia courroie d’entrai’kement de l’alternateur : 

0) Placer~i’appareil sur Ia courroie, I’index t(b), etant contre Ie levier c<a )). Sans toucher au Corps de I’appareil, appuyer sur I’extremite du levier ((ab) dons Ie Sens de Ia 

fleche, jusqu’au moment pr&is ou Ia tauche ((c )) vient au contact de Ia courroie. 

b) A ce moment, relocher Ia Pression exercee sur Ie levier ((0)) et lire Ia tension de Ia courroie, sur I’echelie correspondante. Soit I’echelle 7M-4 L, pour Ia courroie de 

I’alternateur. 

c) Si Ia courroie est neuve, Ia tension doit etre comprise entre 85 et 90 Ibs. - d) Si Ia courroie n’est pos neuve, Ia tension doit etre comprise entre 55 et 65 Ibs. - 

e) Si Ia tension ne correspond pos aux valeurs donnees, desserrer les vis de fixation du polier et du tirant de I’alternateur’et tendre Ia courroie. - f) Resserrer les vis et 

controler a nouveau Ia tension de Ia courroie. 

2ß - Controler la tension de la courroie d’entrahement du compresscur : (vehicules equipes d’un climatiseur) 

a) Placer I’appareil comme indique au 9 lO.a, ci- dessus. 

b) Lire Ia tension de Ia courroie sur I’Cchelle 11 M - 5 L correspondant a Ia courroie. 

c) Si Ia co’urroie est neuve Ia tension doit etre comprise entre 60 et 65 Ibs. - d) Si Ia courroie n’est pas neuve, Ia tension doit etre comprise entre 40 et 50 Ibs. - e) Si Ia 

courroie ne. correspond pos aux valeurs donnees, desserrer les vis de fixation des Cquerres - supports du compresseur et tendre Ia courroie. - f) Resserrer les vis et 

controler o nouveau Ia tension de Ia courroie. 

CONTROLE ET REGLAGE DE L’ALIGNEMENT DES POULIES 

3O - Controler l’aligrzement en hauteur de la poulie de pompe HP: 
Le vehicule etant sensiblement horizontal, placer un niveau 8 bulle A(‘etalonne ti I’horikontale) sur I’arbre de cammande de pompe HP. La bulle du niveau doit etre 

0 0 -t 1’ ( pente de 17,5 mm par metre). Sinon; placer des cales de reglage sous les pattes,( 1 ) de Ia traverse-support d’organes. 

4O _ Controler l”alignc T,ent de La poulie de l’alternatrur: REMARQUE : P our effectuer correctement cette operation, il est indispensable d’utiliser l’appareil 3085 - T. Les 
reglages se font,a partir de Ia poulie de pompe HP. 

a) Desserrer les vis de fixation de l’alternateur et de son tirant. Degager Ia courroie. - b) Placer I’appareil 3085-T dans Ia gorge de Ia poulie de pompe HP. La pige doit 

se centrer dans Ia gorge correspondante de I’alternateur. - c) Sinon, diminuer ou augmenter I’epaisseur des rondelles de reglage placees derriere Ia poulie de I’alternateur 

d) Tendre Ia courroie (voir 5 1 meme Operation). 

5O - Controler l’hlignement de Ia poulie du compresseur : (vehicules equipes d’un climatiseur) 

a) Desserrer les vis de fixation des equerres-support du compresseur sur Ia traverse et degager Ia courroie. - b) Placer I’appareil 3085-T dans lagorge de pompe HP. La 

pige doit se centrer dans Ia gorg-e correspondante du compresseur. .- c) Sinon, desserrer les vis de fixation des equerres - supports sur Ie compresseur et deplacer celui-ci 

vers l’avant ou I’arriere. - d) T en re a courroie (voir 5 2, meme Operation) - d I REMARQUB : Si Ie reglage de l’alignement des poufies est impossible a realiser, comme 

indique ci-dessus, intercaler une rondelle de reglage entre I’une des pattes du polier de fixation de Ia pompe HP et son support. 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CONTROLE ET REGLAGES DE LA TENSION DES COURROIES - KONTROI~I~E L’t4’U EINSTEI,I>IING DER KEILRIEMENSPANNUNG 

,4Nh/ : Um diesen Arbeitsvorgang durchzuführen, ist es unerlässlich, den Spannungsmesser GATES 150 

1’ Spannung des Keilriemens fiiT den Anttieh der Ölrehstromlichtmaschine kcPntrolliez-en : 
LU benotzen,der unter derNr. 1688-T bei uns erhältlich ist. 

a) Vorrichtung so auf Keilriemen aufsetzen,dass Zeiger (b) gegen Hebel (a) anliegt. - Ohne den Körper der Vorrichtung zu berühren,in Pfeilrichtung gegen Ende des 

Hebels t(a), drücken bis genau zu dem Augenblick,wo der Fühler (c) mit dem Keilriemen in Berührung kommt. 

b) In diesem Augenblick den auf Hebel ((a)) ausgeübten Druck einstellen und auf der entsprechenden Skala die Spannung des Keilriemens ablesen, - Skolo 7 M - 4 L für 

den Keilriemen der Drehstromlichtmaschine, 

c) Wenn der Keilriemen neu ist,so muss die Spannung zwischen 85 und 90 Ibs liegen. - d) Wenn der Keilriemen nicht neu ist,muss die Spannung zwischen 55 und 65 Ibs’ 

liegen, - e) Wenn die Spannung nicht den angegebenen Werten entspricht,die Schrauben zur Befestigung des Lagerdeckels und der Lichtmaschinenstrebe lösen und 

den Keilriemen spannen. - f) S h c rou b en wieder festziehen und erneut Spannung des Keilriemens kontrollieren, 
2’ Spannung dcs Keilriemens /ir den Antrieb des Kompressors WontroIlierr,n (Wogen mit Klimoonloge ausgerüstet) : 

a) Vorrichtung so onbringen,wie in obigem Absatz 1 o) angegeben, 

b) Spannung des Keilriemens an Skolo 11 M - 5 L oblesen,d,ie für diesen Keilriemen gültig ist, - 

c) Wenn der Keilriemen neu ist,muss die Spannung zwischen 60 und 65 Ibs liegen. - d) Wenn der Keilriemen nicht neu ist,muss die Spannung zwischen 40 und 50 Ibs 
liegen. - e) Wenn der Keilriemen den angegeben Werten nicht entspricht, die Schrauben zur Befestigung der Tragwinkel des Kompressors lösen und den Keilriemen 

spannen. - f) Schrauben wieder festziehen und erneut Spannung des Keilriemens kontrollieren. 

KONTROLLh UNV REGULIERUNG VER AUSRICHTUNG DER RIEMENSCffEfBEN. 

3’ - HChenausrichtune der Riemenscheihe fii? die HD - Pumpe liontrolliert~n : Bei horizontol stehendem Fahrzeug eine Wasserwooge (A)auf die An~iebcweIle,der HD - Pumpe 

40 
legen.“Die Wosqerblose der Wooge muss bei 0 + 1’ liegen. (Neigung von 17,5 mm pro Meter) .Anderenfolls Einstellscheiben unter die Laschen (1 ) der Trägertraverse der Organe legen 
Ausrichtung der Kiemenscheibe der l,ichtmaschine kontrollieren : ANA1 : Um diesen Arbeitsvorgong richtig durchzutühren,ist es unerlässlich,dle Vorrichtung 3085-f 

zu- benutzen. - Die Einstellungen beginnen mit der Riemenscheibe für die HD - Pumpe, 

o) Die Schrauben zur Befestigung der Lichtmaschine und ihre.Strebe lösen, - Keilriemen abnehmen L -b) Vorrichtung 3085-T in der Nut der Riemenscheibe der HR-Pumpe onbrinc 
gen, -,Der Messstob muss sich in der entsprechenden Nut der Lichtmaschine zentrieren. 

c) Anderenfalls die Stärke der Einstellscheiben,die hinter der Riemenscheibe der ‘Lichtmaschine aitren,verringern oder erhöhen, * d) Keilriemen spannen (s~ Abs, 1 gl, Arb 

50 Ausrichtung der Riemenscheibe des Kompressors kontrollieren : ( Fohrzeuge mit Klimaanlage) : 

o) Schrauben zur Befestigung der Trägerstützen des Kompressors on der Trpverse lösen und Keilriemen abnehmen. 

b) Vorrichtung 3085-T in Nut der Riemenscheibe der HD - Pumpe anbringen, Der Messstob muss sich in der entsprechenden Nut des Kompressors zentrieren, - 

c) Anderenfallsdie Schrauben zur Befestigung der Trägerwinkel am Kompressor läsen und diesen nnch vorn oder hinten verschieben, 

d) Keilriemen spannen, ( sh Abs, 2, gl, Arb,) 

ANMERKUNG : Wenn die Einstellung der Ausrichtung der Riemenscheiben nicht so möglich ist wie oben ongegeben,so legt man eine Einstellscheibe zwischen eine der 

Laschen des Lagerdeckels zur Befestigung der HD - Pumpe und ihren Träger. 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS S. 236-0 SM (SB Serie SB) 26 -8 - 1970 w 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

- CONTROLE ET REGLAGES DE LA TENSION DES COURROIES - 

- CHECKING AND AJUSTING BELT TENSION. ~%Orl’l(ifi; - These operations cannot be carried out without tension-meter GATES 150, sold under No, 1688 T . 1. 

1. CHECK OF ALTERIV~UOK I~KIVI~ HltI,T TENSKIN. 

a) Place meter on belt, index (b) against lever (0). Without touching the body of the instrument move lever (a) clockwise until lug (c) Comes in contact with the belt - 

b) Release lever (b) and read the figure on the respective scale e.g : 7M4L for the olternator belt. c) lf a new belt is involved tension should be 85 to 90 lbs. 

d) If it is not. tension must be adiusted between 55 and 65 Ib s. e) If tension does not correspond to above figures, slacken the alternator securing screws and tie-rod nuts, 

tension the belt, tighten the nuts and check again. 

2. CHLCK Co:lII~Rf~SSoK I)lZlVL Hk,~I‘T Tl~lL~SIOI~ ( . cars equipped with air-conditioning System) 

a) Place tension-meter as explained above (Para Ia). (1 a) 

b) Read tension measured on scale 11 MSL. 

c) lf the belt is new, tension should be 60 to 65 Ibs. 

d) lf it is not, tension reading must be from 40 to 50 Ibs. 

e) lf tension does not correspond to required readings, slacken the compressor bracket securing screws. Tension the belt. 

f) Tighten and check again. 

3. CIIECI\ IN/) il).l-l’.STllliN’l OF l~l~I,l,l~~ II,ICIVI~~~NT. Checking the vertical alignment of HP pump pulley. 

Position vehicle on a level surface. Place a pre-set spirit level (A) on HP pump drive shaft. Level should indicate 0 ? 1’ (maximum slope 17,5 mm per metre). If not fit 

adjusting shims under the Cross member brackets (1 ). 

4. [;III:CK OF 11, i’Lh’/V I TOh’ I’l~Ll,/i j 1 l,l(;/\‘l~E/VT. \~OTl; : Th / Il e o o~c,t’ng operatims cun,nwt he correctly carried out IciLhout tool .3085 T. 
Adiustments are made starting from HP pump pulley. 

a) Slacken the alternator securing screws and tie-rod nuts - Release the belt, b) Place tool 3085 T in the groove of HP pump pulley . the tool discs must centralise in the 

groova of the altetnator pulley. c) lf not, decrease or increase the thickness of packing washers behind the pulley. Tension the belt according to Operation para 1. 

5. c11KCti OF C0Ilf~Rli.W~~ I’1’I,I,l~~ I/,/(;/b’Il/;R’T. (V h’ I e IC es equipped with air-conditioning System). 

a) Slacken the securing screws of the compressor brackets on Cross member - Release the belt. 

b) Place tool 3085 T in the groove of HP pump pulley. The tool discs must centralise in the corresponding groove of compressor pulley. 

c) lf not, slacken the securing screws of brackets on compressor and Position the latter backwards or forwards, 

d) Tension the belt (Para 2 same Operation). 

NOTE : lf pulley aliqnment cannot be obtained as described above, place a packing washer between one of the HP pump fixing lugs and its bracket, 
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0,PERAZ IONI 

S. 236-0 SM (SB Serie SB) .26-8-lq70 +-w 

CONTROLE ET REGLAGES DE LA TEFSION DES COURROIES - CONTROL Y REGLAJE DE LA TENSION DE LAS CORREAS - 

- OBSERVACION : Para efectuat esta opetacion es indispensable el emplea del tensiometto GATES 15Oendido con el numeto 1688-T. 

10 Controlar La tensi0n de la correa de mando $el alternador- 

a) Colocat el opatat0 sobte Ia cottea situando el indice t(b)) contra la palanca ((a)h Sin tocat el cuetpo del apotato, apoyat sobte el extrem0 de Ia palanca (( a jI en sentido 
de’lo flecha, hasta el momento pteciso en que el palpadot uc r) venga en contacto con Ia cottea - 

b) A ese momento deiat de ptesionar sobte Ia palanca «ab, y leer la tension de la cottea sobte Ia escala cottespondiente - 0 sea 7 M-4 L pata Ia cottea del oltetnadot - 

c) Si Ia cottea es nueva, Io tension debe estot comptendida entte 85 y 90 Ibs - d) Si Io cottea no es nueva, Ia tensi& debe estat comptendida entte 55 y 65 lbs - 

e) Si la tension no cottesponde a los volotes dados, afioiat los totnilios de fiiacion al sopotte y del tensot del altetnadot y tensat Ia cottea - f) Reaptetat los totnillos 

y conttolat de nuevo Ia tension de Ia cottea. 

20 Controlar La tensi&n de La correa de mando del compresor - (veh[culos eqnipados con climatizador) 

o) Colotat el apdtato como se’indica m8s attiba en el p&tafo 1’ a - 

b) Leer Ia tensi6n de Ia cottea sobte Ia escala 11 M-5 L cottespohdiente a Ia cottea- 

c) Si Ia cottea es nueva Ia tension debe estat comptendido entte 60 y 65lbs - d) Si Ia cotteo no es nueva, Ia tension debe estat comptendidu entte 40 y 50 Ibs - 

e) Si Ia tension no cottesponde a los valotes dodos, afloiat los totnillos de fijacion de las escuadtas sopottes del comptesot y tensat Ia cottea - f) Aptetat los totnillos 

y conttolat de nuevo Ia tension de Ia cottea, 

CONTROL Y REGLAJE DEL ALINEAMIENTO DE LAS POLEAS - 30) Controlar el alitieamento en altura de La polea de La bomba de n.P. Con el vehiculo sensible. 
mente horizontal, colocat un nivel de agua A (Conttastado en Ia horizontal) sobte el &bol de mando de Ia bomba de A.P 
La butbuia del nivel debe estat a 0 k 1’ (pendiente de 17,5 mm pot metto) - Sine colocat suplementos de teglaje debaio de Ia-s patillos (1) de Ia ttoviesa sopotte de otganos . 

~$0 Controlar el alineamiento de la polea deL alternador - OBSERVACION f’ara efectuar correclumente esta operacir:n, es indispensable el utilirat el apatdto 3085.T - 

Los teglajes se hacen a pattit de Ia polea de Ia bomba A.P. 

a) Afloiat los totnillos de fiiaci6n del altetnadot y de su tensot - Quitat ia cottea - b) Colocat el opatat0 3085-T en Ia canal de Ia polea de Ia bomba de A.P. - 
La vatilla debe caet centtada en Ia canal cottespondiente del altetnadot - c) Sino, disminuit o aumentat el espesot de las atondelas de reglaje situadas detr6s de 
Ia polea del altetnadot - d) Tensor Io cottea (vet pottofo 1 de Io misma opetacion) 

50 Controlar el alineamiento de la polea del compresor : (~~eh~cuiw~ eyuipados con un climatizador) - 
0) Aflojat los totnillos de fiiacion de las esctiadtas sopotte del comptesot sobte Ia traviesa y quitat Ia cotrea - 

b) Colocat el opatat0 3085-T en IO conol de Ia poleo de Ia bomba de A.P. - LO vatilla debe coet centtoda en Io canal cottespondiente del comptesot - 

c) Sino, afloiot los totnillos de fijacion de las .escuadtas sopotte sobte el comptesot y desplazat este hocia adelante o hacia ottas 

d) Tensor Ia cotteo (vet pattafo 2 de esta misma opetacion). 

OBSERVACION : Si el teglaje del alineomiento de los poleos, es imposible de conseguit, como se indica mas attiba, 

patillos del asiento de fijacion de Ia bomba de A.P y su sopotte. 
intetponet una atandela de teglaje entte una de las 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS S 236.0 ~ SM (SB Serie SB) 26-8-1970 /- 

MANUALDE REPARACIONES ,; OP ERACI ONE S 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

L 

- CONTROLE ET REGLAGES DE LA TENSION DES COURROIES 

- CONTROLLO E REGOLAZEONE DELLA TENSIONE DELLE CINGHIE 

OSSERVAZIONE : Per effettuare questa operozione 6 indispensabile impiegare un tensiometro GATES 150 fornito con il numero 1688-T. 

10) c on ro t 11 are la tensione della cinghia di trasc~inamento dell ‘~circ~ruc~/orc~. 
a) Collocare I’apparecchio sulla cinghia con I’indice (b) contra Ia leva (a), - Senza toccare ‘il corpo dell’apparecchio,premere I’estremita della leva (a) nel senso della 

freccia,fino all’istante preciso in cui la punta (c) entra in contatto con Ia cinghio. 

b) A questo punto,interrompere la pressione esercitata sulla leva (0) e rilevore Ia tensione della cinghia sulla scala corrispondente,ossia Ia scala 7 M-4 L per la cinghia 

dell’alternatore. 
c) Se Ia cinghia & nuova,la tensione dev’essere compresa fra 85 e 90 Lbs - d) de Io cinghio non 6 nuovo Io tensione dev’essere compresa fra 55 e 65,lbs. -e) Se Ia tensiont 

non corrisponde oi valori menzionati,allentare le viti di fissaggio del supporto e del tirante dell’alternatore e tendere la cinghia, - f) Riserrore Ie viti e controllare nuo- 

Vornente la tensione della cinghia. 

T) (.o~trollar~ Ia tc,l/siotttJ d<~Iln cit/gbin rli trrr.sci>ta~~t<,t//o <Jot com[)ressore ( vetture munite di condizionatore) 

a) Collocare I’apparecchio come indicoto al porag. J” a precedente 

b) Rilevare Ia tensione della cinghia sulla scala 11 M . 5 L corrispondente alla cinghia. 

c) Se Ia cinghio e nuova Ia tensione dev’essere compreso fro 60 e 65 Ibs - d) Se Ia cinghia non 6 nuova Io tensione dev’essere compreso fra 40 e 50 Ibs. - e) Se la tensiont 

non corrisponde oi valori indicati,allentare Ie viti di fissaggio delle squodrette di supporto compressore e tendere Ia cinghia. - f) Riserrare Ie viti e contro(lare nuovo- 

mente Io tensione della cinghia 
CONTROLLOEREGOLAZIONEDELL’ALLINEAMENTODELLE PULEGGE 

3O 1 Controllare i’nlli~~~~arnpnto in altc>zza p111~ggia pompa AP. Con il veicolo in posizione sensibilmente orizzontole collocare un livello ad acqua (A) (tarato in posizione 

orizzontale) sull’albero di comando dello pompa AP. La bollo del I ivello dev’essere o 0 -t 1’ (pendenza di 17,5mm per metro). In caso contrario collocore delle rondelle 

di regolazione sotto Ie Stoffe (1) della travers0 supporto orgoni. 

4O 1 Controltarc, rl’allincamctrto dctla puleggia dcll’altcr~~atorc. OSSERVAZIOdE : f->c,r poter tfjcttrrarr corr<~Itamente qwsta opraziorze S indispensabile impiegaw 1 ‘attrezzc 

3085-T. -Le regolozioni devono essere effettuate partendo dallo puleggra della pompa AP 

a) Allentore Ie viti di fissaggio dell’alternatore e,del relativ0 tirante Togliere Ia cinghia. - b) Collocare l’a)trezzo 3085-T nella gola della puleggia pompa AP, 

La punta dev’essere centrata nella corrispondente gola dell’alternatore. . c) In caso contrario diminuire o aumentore Io speisore delle rondelle di regolazione poste 

dietro Ia puleggia dell’~lternatore. . d) Tendere Ia cinghia (Ved, Parag. 1 presente operozione), 

so 1 Controllar~~ l’nlliu~~amc~nto c/Plla f>ule~gin c~lt,i compwssoro (veicoli muniti di condizionotore) 

o) Allentore Ie viti di fissoggio delle squadrette supporto compressore sullo travers0 e togliere Io cinghia 

b) Collocore I’apparecchio 3085-T nella goia della puleggia pompo AP.La Spina dev’essere centroto nello corrispondente gola del c.ompressore 

c) In caso contrario,allentare Ie viti di fissaggio squadrette supporto sul compressore e spostare quest’ultimo in avanti o indietro. 

d) Tendere Ia cinghia (Ved parog 2 presente operazione) 

OSSERVAZIONE : Se Ia regolazione dell’allineamento delle pulegge non 6 realizzabile come indicato sopra,interporre una rondello d,i regolazione fm uno delle Stoffe 

del supporto di fissoggio della pompa AP e il relativ0 supporto 



- CONTROLE ET REGLAGES DE LA TENSION DES COURROIES 
- CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLE CINGHIE 
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1 -! MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N” 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

EMBRAYAGE KUPPLUNG 

A diaphragme et comman- 

de hydraulique par maitre 

cylindre. 

DISQUE D’EMBRAYAGE 

Type 

mit Tellerfeder und hydrau 
listher Betätigung durch 

Hauptkupplungzylinder. 

KUPPLUNGSSCHEIBE 

TYP 

MECANISME 

Type 
Serrage des vis de fixa- 

tion Sur Volant. 

MECHANISMUS 

TYP 

Aucune intervention,sauf 

controIe,n’est possible 

sur Ie mecanisme d’em- 

brayage. 

MAITRE CYLINDRE DE 

DEBRAYAGE 

<.;interieur 

Anzugsmoment der Befe- 

stigungsschrauben an der 

Schwungscheibe 

Au sser Kontrolle kein 

Eingriff bei Kupplungsme- 

chanismus möglich. 

HAUPTKUPPLUNGS - 

ZYLINDER 

Innen CS 

REGLAGES 

Hauteur de Pedale 

EINSTELLUNGEN 

Pedalhöhe 

Jeu entre tige et pous- 

soir du maitre cylindre 

Jeu entre diaphragme et 

bu tee d’em brayage 

Spiel z wi sehen Stonae und 

Stössel des Hauptkupplung< 

Zylinders 

Spiel zwischen Teller- 

feder und Kupplungsan- 

schlag. 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OP ERAZIONI 

S 312-00 

s 314-0 

CLU TCH 

Diaphragm Type, hydraulia 

cally operated by master 

and Slave cylinders. 

CLUTCH DISC 

Type 

MECHANISM 

Type 
Torqoe for screws fixing 

machanism to flywheel 

lt is not possible to work 

on the clutch mechanism 

except to check it. 

CLUTCH MASTER 

CYLINDER 

Intern01 die = 

ADJUSTMENTS 

Pedal height 

Cl earonce between pu sh- 

rod and master-cylinder 

pi ston 

Clearance between 

diaphragm and thrust 

rate. 

EMBRAGUE 

De diafragma y de mando 

hidra:lico por bomba 

principal. 

DISCO DE EMBRAGUE 

Tipo 

MECANISMO 

Tipo 

Apriete de los tornillos de 

fiiacion sobre el volante. 

Ninguma intervencion, 

ecepto controlarle, es 

posible sobre el mecanis- 

mo de embrague. 

BOMBA PRINCIPAL DE 

DESEMBRAGUE 

ci interior 

REGLAJES 

Al tura del Pedal 

Holgura entre varilla y 

empujador de Ia bomba 

principal 

Holgura entre el diafragma 

y el coiinetede empuje del 

embrague. 

SM (SB Serie SB) 26-8-1970 c-t 

FRIZION E 

A diaframma e comando 

idraulico tramite cilindro 

maestro. 

DISCO FRIZIONE 

Tipo 

MECCANISMO 

Tipo 

Serraggio viti di fi ssaggio 

sul volano 

Nessun intervento 

possibile sul meccani smo 

frizione, salvo il controllo 

CILINDRO MAESTRO 

DELLA FRIZIONE 

(!I intern0 

REGOLAZIONI 

Altezza del Pedale 

Gioco tro asta e 

puntalino del cilindro 

maestro. 

Gioco tra diaframma e 

reggispinta friziane. 

FERODO M 78 193 
230 DIB 530 

VERTO 

3,6 0 4 mkg 

LOCKHEED 612:054 

17,5 mm ( 11 

16 
in. ) 

, = ?80 ’ imm (7$ta 7’in) 
4 

l= 0,l a 0,5 mm( 0.004 to 

(0.020 in. ) 

= 1,5 mm (0.060 in.) 



ZEGLAGES (Suite) 

Iesserrer Ia vis de reglage 

4 du cylindre de debrayage paur 

lbtenir une garde nulle 0 Ia butee 

deposer Ie ressort de rappel) 

luis revisserde2tours ce qui 

:orrespond 0 une garde J de 1,3mm 

1 tour et demi y 1 mm) 

KUPPLUNG 

( Forts+) 

IINSTELLUNGEN ( Forts.) 

Einstellschraube des Kupplungs- 

zylinders lösen, um am Anschlag 

ein Spiel gleich Null zu haben 

( Rückholfeder abnehmen) dann 

wieder um zwei Umdrehungen 

einschrauben, was einem Spiel von 

1,3 mm entspricht. 

( 1 : Umdrehung -T 1 mm) 

CLUTCH 

(continued) 

ADJUSTMENTS (continued) 

Undo the clutch cylinder adius- 

ting screw until there is zero 

clearance at the thrust rate 

(remove the return spring), then 

screw in 2 turns, which corres- 

Ponds to a clearance of 1,3 mm 

( 1 : turns 1 mm clearance) 

EMBRAGUE 

( continuacion ) 

REGLAJ ES ( continuacion ) 

Aflojar el tornillo dereglaie del 

cilindro de desembrague hasta 

eliminar Io holgura del cojinete 

de empuie (quitar el muelle de 

retroceso ) y despues reapretar 

2 vueltas, Io que corresponde a 

una holgura de 1,3 mm 

( 1 vuelta y media 1 mm) 

FRIZIONE 

(seguito) 

REGOLAZIONI ( seguito) 

Allentore Io vite di regolaziane 

del cilindro di disinnesto per 

ottenere un gioco null0 al 

reggispinta (staccare Ia molla di 

richiamo) quindi avvitare di 2 

giri ci0 ehe corrisponde a un 

gioco di 1,3 mm ( 1 giro e mezzo = 

I 1 mm) 

m 

m 

ti 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGiNGE 

REPAIR MANUAL 
S. 312.00 

No 581/ 1 OPERATIONS SM (SB Serie SB) 26-8-1970 w 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
s. 314.0 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

EMBRAYAGE - KUPPLUNG - CLUTCH - EMBRAGUE - FRIZIONE 

POINTS PARTICULIERS : Apres rectification du vdant moteur, Ia distanc entre Ia MR. 630.,55/ 9 

-f acc. d’appui du disque et Ia face d’appui du mecanisme doit etre de 0,35 -o 15mm 
‘b 

Le controle du mecanisme ne peut se faire que sur un montage special (montoge 

MR.630.55/9), comme indique ci dessous . La tote ” a.” doit etre comprise entre 

57,3 et 60,l mm 
Sinon, Ie mecanisme est a remplacer .- 

. BESONDERE HINWEISE : 
Nach Bearbeiten der Schwungscheibe muss der Abstand zwischen Auflagefläche der 
Kupplungsscheibe und der Auflagefläche des Mechanismus 0,35 . 8,15 mm betragen 

Die Kontrolle des Kupplungsmechanismus kann nur auf einer Spezialmontage vor- 
richturig (Montagevorrichtung MR 630.55/9 - siehe nebenstehend) erfolgen. Das Mass 

“0” muss zwischen 57,3 und 60,l mm liegen. 
Anderenfalls ist der Mechanismus auszuwechseln 

SPECIAL FEATURES : 
After grinding of the engine flywheel, dirtance between two thrust faces of disc and 
mechanism must be : 0;35. 8,15 mm 

Check of the mechanism :can only be carried out with special fixture MR. 630.55/9 as 
shown below. 
Measurement ” a” must be between 57,3 and 60,l mm 
If not, fit a new -mechanism 

. PARTICULARIDADES : Despues de una rectificacion del volante motor, Ia distancia 
entre ‘1 cara de apoyo del disco y Ia cara de apoyo del mecanismo debe ser de 

f 03 . ,l5 mm. El control del mecanismo no se puede hacer nada mas que sobre un 

montaje especial (mon&le MR-630.55/9) como se indica mas abaio - La cota ” an 
debe estar comprendida entre 57,3 y 60,l mm 
Sino, hay que reemplazar el mecanismo 

- PUNTI PARTICOLARI : Dopo Ia rettifica del volano, Ia distanza tra Ia fa 

T 

ia d’appog- 
gio del disco e Ia faccia d’appoggio del meccanismo dev’essere di 0,35 - ,15mm. 
II controllo del meccanismo puo essere effettuato solo su di un apposit’o attrezzo 
(montaggio MR 630.55/9) come indicato sotto. La quota ” a ” dev’essere compresa fra 
57,3 e 60,l mm. 
In caso contrario il meccanismo dev’essere sostituito. 
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- MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE s 340-00 
REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS SM (SB Serie SB) 26-8-1970 t-) 
MANUAL DE REPARAC ION ES OPERACIONES s 344-0 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

BOITE DE VITESSES GETRIEBE GEARBOX CAJA DE VELOCIDADES SCATOLA CAMBIO 

VITESSES DEMULTIPLICATION RAPPORT B.V COUPLE CONIQUE Pneus 195-70 VR-15 X-Vitesse a 1000 tr/ml 
DEMULTIPLICATION TOTALE en k/h 

GÄNGE ÜBERSETZUNG GETR. ÜBERSETZ. TELLER- KEGELR. GESAMTÜBERSETZUNG. Geschwindigkeit in km/h-bei 1000 U//min 

GEARS TQOTH RATIOS GEARBOX RATIOS ;;;; WHEEL & OVERALL RATIOS, 
Tyres 195-70 VR-15 X-Speed at 1000 R.P.M 

VELOCIDADES DESMULTIPLICACION RE LACION C-V. Neumoticos 195-70 VR-15 X-Velocidad a 
GRU PO CONICO 

DESMULTIPLICACION TOTAL 
VELOCITA’ DEMOLTIPLICAZIONE RAPPORT1 S.C DEMOLTIPLICAZIONE TOTALE 

1000 R.P.M 
COPPIA CONICA Pneumatici 19570 VR-15 X-Velocita” a 

1000 Giri/mini in km/h 

Km/h m.ph 

13 
1 ere 

38 
0,342 0,078 ( 12,8 : 1) 9,40 584 

(2,92: 1) 

2 erne 17 .- 0,515 0,117 (8,55: 1) 1420 8,82 
33 ( 1,94 : 1) 

3 eme 28 0,756 8 0,170 (588: 1) 20,80 1248 
57 (1,32 : 1) 35 

( 4,375 : 1) 
4 eme 33 1,031 0,235 (4,255 : 1) 28,40 17,55 

32 (0,97: 1) 

5eme 2z 1,321 0,301 (3,32 : 1) 36,30 22,55 
28 (0,757: 1) 

M ARRIERE 13 0,317 0,072 ( 13,9 : 1) 8,70 5,41 
41 (3,16: 1) 

I 
WTE : Developpement sous char- ANM : Abrollumfang der Reifen NOTE : Rolking circumference of OBSERVACION : Desarrollo en NOTA : Sviluppo,sotto carico,dei 

Se des Pneus 195 - 70 VR - 2,013 m Tyres carga de los neumaticos pneumatici 
195 - 70 VR - 15 X - 2,013 m 195-7OVR:15X 2,013m(79,29 in) 195 - 70 VR - 15 X r 2,013 m 195 - 70VR - 15 X 1 2,013 m 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RI PARAZIONE 

r OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

s. 340-00 SM (SB Serie SB) 26-8-1970 b 

BOITE DE VITESSES - 

lere vitesse 
1. Gang 
1st Gear 
lera velocidad 
la velocita 

(Suite) 
GETRIEBE - GEARBOX - CAJA DE VELOCIDADES 

(Forts.) (continued) 
2eme vitesse 

(continuacidn) 

2. Gang 
2nd gear 
2a ve IOC idad 
20 velocitd 

- SCATOLA CAMBIO - 

(seguito) 
3e vitesse 
3. Gang 
3rd gear 
3a velocidad 
3a velocitd 

4eme vitesse 5eme vitesse 

tth 
Gang 

5’th 
Gang 

gear gear 
4a ve IOC idad 5a velocidad 
40 velocitci 5a velocita 

-uTp/j 9 
c-4 

M. AR, 
Rückwärtsgang 

p: 

Reverse v; 

Martha atras 
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3 BOITE DE VITESSES 

(Suite) 

- GETRIEBE - 

(Forts.) 

GEARBOX - 

(continued) 

CAJA DE VELOCIDADES 

(continuacikn) 

- SCATOLA CAMBIO 

(seguito) 

RAPPORT DECOMPTEUR TACHOMETER 

Vis de compteur Schnecke 

SPEEDOMETER DRIVE RELACION Cta Km RAPPORTODELCONTA- 

CHILOMETRI 
Filets 

Pignon de compteur Ritzel 

Speed0 drive worm 

Speed0 drive pinion 

Tornillo sinfin de cuenta- Vite senza fine del conta- i G”ange 

Kms chilometri 
5 i Start Hilos 

\ Filetti 
I Dents 

Pi& del Cta Kms Pignoncino del contachi. 
lometri 

Zähne 
17 

1 

Teeth 
Dientes 
Denti 

REGLAGES EINSTELLUNGEN ADJUSTMENTS REGLAJES REGOLAZIONI 

- Arbre de commande : Antriebswelle : Main Shaft : - Arbol de mando : - Albero di commando : 0,l mm 
debattement de Ia bague de Weg des Synchronsperrings Movement of Ist/2 nd syn- desplazamiento del anillo gioco dell’anello del sin- 
synchro lere 2eme fur 1, u,Z. Gaug chro-ring del sincronizador 1a.2a - cronizzatore 10 e 2a 
- Jeu du moyeu de synchro- - Spiel der Synchronnabe - Clearance of 3rd/4th syn- - Juego del buie del sincro- - Gioco del mozzo del sin- 0,l mm maxi 
niseur de 3e-4eme für 3. und 4, Gang chro-hub n izador 3” - 4a cronizzatore della 3a - 4a 

- Distances entre synchro- - Abstände zwischen Syn. Clearances between Ist/ 
2nd 

- Distancias entre sincro- - Distanza fra sincronizza- 
niseur de lere 2eme et pi- chronnabe f.l.u,2. Gang u, synchroniser and loose nizador de la, 2a y los pi- tore della la - 2a e ingra- 
gnons fous : Nebenritzeln : pinions : ‘tiones locos : naggi folli : 

egales ;I 0,4mm pres um 0,4 mm gleich equal to within 0,4mm iguales a 0,4mm aproximada- pari a ? 0,4 mm 
mente 

- Jeu entre roulement avant - Spiel zwischen vorderem - Clearance between front - Juego entre rodamiento - Gioco fra cuscinetto ante- 0,05 mm maxi 
et chapeau avant Kuggellager u.vord. Lager- bearing and cap delantero y tapa delantera riore e cappello anteriore 

decke1 

COUPLES DE SERRAGE ANZUGSMOMENTE TIGHTENING TORQUES PARES DE APRIETE COPPIE DI SERRAGGIO 

- Vis de fixation de four- - Schraube zur Befestigung - Selector fork securing - Tornillos de fiiacion de - Viti di fissaggio delle for- 4 m.kg 
chettes sur les axes d. Schaltgabeln a. d. Ach- screws las horquillas a los ejes celle sulle aste (29 ft. Ibs) 

sen 

. Ecrou Prise de compteur - Mutter f. Tachoanschluss - Speed0 drive pinion - Tuerca toma de.1 Cta Km, - Dado per presa contachi- 20 0 22 m.kg 
sur pignon d’attaque am Antriebsritzel sobre pi&n de ataque lometri sul pignone d’attocco (144 - 160 ft. Ibs) 

- Vis avant de I’arbre pri- - vordere Schraube der Pri- - Main shaft bolt - Tornillo delantero del - Vite anteriore dell’albero 15 0 17 m.kg 
maire märwelle orbol primario primario (108 - 123 ft, Ibs) 

- Bouchons de vidange : - Hauptablassstopfen - Main drain plug - Tapones de vaciado : - Tappi di scarico : 3,5 6 4.5 mkg 
principal principal principale (25,3 - 32,5 ft. Ibs) 

GRAISSAGE SCHMIERUNG LUBRICATION ENGRASE LUBRIFICAZIONE 

Huile Öl Oil Aceite Olio TOTAL EP 80 

Contenance L. Inhalt - L. Capacity L. Capacidad L, Capacit; L, 2,25 

Vidange Ölwechsel alle : Draining every Vaciado cada S carico 20 000 kms (12.000 miles) 
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OPERATIONS 
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OPERATIONS 
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BOITE DE VITESSES _ GETRIEBE . GEARBOX . CAJA DE VELOCIDADES - SCATOLA CAMBIO 

1 245 7 8 10 15 13 24 



5 
BOITE DE VITESSES GETRIEBE GEARBOX CAJA DE VELOCIDADES SCATOLA CAMBIO 

(Suite) .( Forts. ) (continued ) (continuacidn) (seguito) 

1. Synchro de 5eme 1. Synchronmuffe für 5. Gang 1. Synchro, 5 th 1. Sincronismo de 5 a 1. Sincronizzatore della 5 a 

2. Pignon fou de 5eme 2. Nebenritzel für 5. Gang 2. Pinion, loose, 5 th 2. Pii%n loco de 5a 2. Ingranaggio falle della 5 a 

3. Pignon fixe de 5eme 3. Feststehendes Ritzel für 3. Pinion fixed, 5 th 3. Pindn tijo de 5a 3. Ingranaggio fisso della 5 a 

5. Gang 

4. Roulement double d’arbre pri - 4. Doppel - Kugellager für Pri- 4. Bearing, double-row for main 4. Rodamiento doble hilera de 4. Cuscinetto doppio dell’albero 

maire märwelle shaft drbol primario primario 

5. Pignon fou de 4eme 5. Nebenritzel für 4. Gang 5. Pinion, loose, 4 th 5. Pin&n loco de 4a 5. Ingranaggio falle della 4 a 

6. Pignon fixe de 4eme 6. Feststehendes Ritzel für 6. Pinion, fixed, 4 th 6. Pi& fijo de 4 a 6. Ingranaggio fisso della 4 a 

4. Gang 

7. Synchro de 3 eme et 4 eme 7. Synchronmuffe für 3.1’4. Gang 7. Synchro, 3 rd & 4 th 7. Sincronismo de 3 a - 4 a 7. Sincronizzatore di 3 a e 4 a 

8.. Pignon fou de 3 eme 8. Nebenritzel f. 3. Gang 8. Pinion, loose, 3 rd 8. Pi& loco de 3 a 8. Ingranaggio falle della 3 a 

9. Pignon fixe de 3 eme 9. Feststehendes Ritzel für 9. Pinion, fixed, 3 rd 9. Pi?& fijo de 3 a 9. Ingranaggio fisso della 3 a 

3. Gang 

10. Pignon fixe de 2eme 10. Feststehendes Ritzel für 10. Pinion, fixed, 2 nd 10. Pi& fiio de 2eme 10. Ingranaggio fisso della 2 a 

2. Gang 

11. Pignon fou de 2 eme 11. Nebenritzel für 2. Gang 11. Pinion, loose, 2 rd 11. Pixo’n loco de 2a 11. Ingranaggio falle della 2 a 

12. Synchro de 1 ere - 2 eme 12. Synchronmuffe für 1./2. Gang 12. Synchro, 1 st & 2 nd 12. Sincronismo de 1 a - 2a 12. Sincronizzatore di 1 a e 2 a 

13. Pignon fixe de 1 ere 13. Feststehendes Ritzel für l-Gang 13. Pinion, fixed, 1 st 13. Pi& fijo de 1 a 13. Ingranaggio fisso della 1 a 

1.4. Pignon fou de 1 ere 14. Nebenritzel für 1. Gang 14. Pinion, loose, 1 st 14. PiiYo’n loco de 1 a 14. Ingranaggio falle della 1 a 

15. Pignon fixe de marche arriere 15. Feststehendes Ritzel für RW 15. Pinion, fixed, Rev. -15. Pi% fijo de marcha atras 15. Ingranaggio fisso della retro. 

Gang marcia 

16. Pignon de compteur 16. Tachoritzel 16. Pinion speedo drive 16. PinBn de cuenta kilometros 16. Pignone del tachimetro 

17. Pignon dlattaque 17. Antriebsritzel 17. Bevel Pinion 17. Pii& de ataque 17. Pignone d’attaco 

18. Recuperateur d’huile 18. Olauffanggehäuse 18. Oil return Schell 18. Recuperador de aceite 18. Recuperatore del ollio 

19. Entretoise 19. Abstandsring 19. Spacer tube 19. Separador 19. Distanziale 

20. Bouchon de vidange du carter 20. Ablassstopfen des Gehäuses 20. Drain plug for 5th - gear 20. Tapok de vaciado del caiter 20. Tappo di scarico del carter 

de 5 eme ‘für 5. Gang casing de 5a della 5 a 

21. Bouchon de vidange du carter 21. Ablassstopfen des Houptge- 21. Drain plug for moin gear- 
I 

21. Tapon de vaciado del c&ter 21. Tappo di scarico del carter 

principal häuses case principal principale 

22. Roulement double du pignon 22. Doppelkugellager für An. 22. Bearing, double-row for bevel 22. Rodamiento doble hilera 22. Cuscinetto doppio del pi- 

d’attaque triebsritzel pinion Schaft del pi%‘n de ataque gnon .d’attaco 

23. Roulement a rouleaux de pignon 23. Rollenlager für>Antriebs- 23. Bearing roller, for bevel 23. Rodamiento de rodillos del 23. Cuscinetto a rulli del pigno- 

d’attaque ritze1 pinion pii& de ataque ne d’attaco 

24. Roulement a billes d’arbre pri- 24. Kugellager für Primärwelle 24. Bearing, ball, for mainshaft 24. Rodomiento de bolas del ar- 24. Cuscinetto a sfero dell’al- 

maire bol p rimario bero primario 

33 
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LEVIERS DE COMMANDE DE VITESSES SCHALTHEBEL - GEARCHANGE . CONTROL LEVERS - 

ouches de sortie de 

Austrittsöffnungen für 

tlets for air-conditioner 



7 LEVIERS DE COMMANDE DE VITESSES SCHALTHEBEL GEARCHANGECONTROL LEVERS 

CONDITIONS DE REGLAGE : 

1) Reglage de Ia sklection des vitesses : 
Regler en (1 ) pour obtenir 18,5 ? 0,5 mm. 

2) Reglage du passage des vitesses : 
Passer Ia 1 ere vitesse, regier en (2) pour obtenir 90 mm. 

3) Reglage dr Ia butse de 5 &ne : 
Jeu entre doigt de commande de Ia 5eme et Ia marche arriere (0,2 CI 0,5 mm) voir dessin. 

- Deposer Ia butee (3) de Ia 5 eme. 

- Passer Ia 5 eme, faire Pression sur Ie levier vers Ia marche arriere. 

- Mesurer Ia tote X de depassement de l’axe 4. 

- Reposer Ia vis de butee (3) et regier, pour obtenir Ia tote X plus 0,2 Zr 0,5 mm. 

EINSTELLBEDINGUNGEN : 
1) Einstellung der Gangwahl: 

Bei (1 ) einstellen, um 18,5 2 0,5 mm zu erhalten. 

2) Einstellung der <;a>rgschaltuvg : 
Ersten Gang einlegen, bei (2) ,einstellen, um 90 mm zu erhalten. 

3) Einstellung des A~rsc~~la~es /zYr 5. Gang : 
Spiel zwischen Betätigungszapfen für 5. Gang und RW - Gang (0,2 - 0,5 mm) siehe Abbildung. 

- Anschlag (3) des 5. Ganges abnehmen. 

- 5. Gang schalten; auf Hebel zum RW - Gang Druck ausüben. 

- Überstandsmass X der Achse (4) messen. 

- Anschlagschraube (3) wieder anbringen und einstellen, um ein Mass X plus 0,2 - 0,5 mm LU erhalten. 

CONDITIONS OF ADJUSTMENT : 
1) Adiustment of gear selection : 

Adiust at (1 ) to obtain 18,5 i- 0,5 mm. 

2) Adiustment of Redr engagement : 
Engage 1 st, adiust at (2) to obtain 90 mm. 

3) Adiust the Stop [or 5 th g’ar : 
- Clearance between control dog for 5 th, and Reverse (0 ,2 tp 0,5 mm), see diagram. 

- Remove the 5 th - gear Stop (3 ). 

- Engage 5 th gear; exert pressure on the lever in the direction of revers.e. 

- Measure the distance X by which the shaft (4) Stands proud. 

- Refit the Stop screw (3) and adiust to obtain dimension X, plus 0,2 tp 0,5 mm. 

- 33 



MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 
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MANUALDEREPARACIONES OPERACIONES 
MANUALE DI RI PARAZION E OPERAZIONI 

LEVIERS DE COMMANDE - PALANCAS DE MANDO - LEVA DI COMANDO 
DE VITESSES DE VELOCIDADES 

0 A L Rauches de sortie de 
climatiseur 

,O A - Botas de salida del 
ocondic ionador de aire 

0 A - Bocche d’uscita del 
cl’imatizzatore 



-l 10 LEVIERS DE COMMANDE - PALANCAS DE MANDO - LEVA DI COMANDO 

DE VITESSES DE VELOCIDADES DEL CAMBIO 

CONDICIONES DE REGLAJE : 

1 Reglaje de Ia .sc/<Jcriorr r/c Ins r~~/ocidadcs 

Regular en ( 1) para obtener 18,5 * 0,5 mm 

2’ Reglaie drl pos« dr I elocicladcs 

Posar Ia 1” velocidad regular en (2) pora obtener 90 mm 

- 3’ Reglaje dcf topc’ d<~ Ia Sa 

Holgura entre dedo de mando de Ia 5a y de Ia marcha atras (0,2 a 0,5 mm) ver dibujo 

Desmontar el tope (3) de Ia 5a 

Pasar Ia 5a,presionar sobre Ia palanca hacia Ia marcha atros 

Medir Ia cota X de saliente del eie (4) 

Montar el tornillo de tope (3) yregularle para obtener Ia cota X mos 0,2 a 0,5 mm 

- CONDIZIONI PER LA REGOLAZIONE : 

- Io Regolazione per Ia <c,l<,zirilt(, d<zl!c marcc 

Regolare in (1 ) per attenere 18,5 + 0,5 mm 

2’ Regolazione per ::,l1/~‘.5/0 rlrllr It:I(rc<’ 

Innestare Ia 1’ velocita,r,~golare in (2) per ottenere 90 mm 

3’ Regolazione del rcggispintn drlla 5a 

Gioco tra perno di comando della 5” E della retromarcia (0,2 5 0,5 mm) vedere disegno 

Staccare il reggispinto (3) della 5 a 

Innestare Ia 5’ : premere Ia leva Verso Io retromarcia 

Misurare Ia distanza X di spostamento del perno (4) 

Riapplicore Ia vite di arresto (3) e regolarla, onde ottenere un valore X compreso tra 0,2 e 0,5 mm 



MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

DIFFERENT1 EL 

Jeu lat&ral des sa tellites 

(au Point de ieu mini ) 

Jeu lat&al des planetaires 

(au Point de ieu mini) 

COUPLES DE SERRAGE 

Arbre de diffkrentiel : 

- &rou de roulement de pa- 

lier 

- &rou d’arbre de Different 

tiel 

- vis de fixation de Ia cou- 

ronne 

- vis de fixation des sortie! 
de boite 

vis d’arret de I’6crou 

icage in&. de roulement) 

COUPLE CONIQUE 
Jeu entre dents 

- Distance conique: gravee 

sur Ia face superieure du 
pignon d’attaque 
- Numero d’appariement 
grav6 sur pignon et couron- 
ne 

DIFFERENTIAL 

Seitenspiel der Satelliten- 

röder (am Punkt des ge- 

ringsten Spiers) 

Seitenspiel der Planeten. 

räder (am Punkt des ge- 

ringsten Spiels ) 

ANZUGSMOMENTE 

DifferentialWelle : 

” Muttern für Kugellager 

des Lagerdeckels 

- Muttern für. Differential- 

welle 

_ Schrauben zur Befesti - 

gung des Zahnkranzes 

- Schrauben zur Befesti- 
gung der Getriebeausgänge 

- Sicherungsschrauben für 

Mutter (,innerer Rollenla- 
gerkäfig) 

TELLER-KEGELRAD 

Zahnflankenspiel 

s Kegelradtiefe : auf obere 
Fläche des AntriebsritzeIs 
eingraviert 
- Kontrol Inummer : auf 
Ritzel und Zahnkranz ein- 
graviert 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONE S 

OPERAZIONI 

s 340-00 

DIFFERENTIAL 

End-float of satellites (at 

Point of minimum clearan- 

Ce) 

End-float of Planetaries 

(at Point of minimum clea- 

rance ) 

TIGHTENING TORQUES 

Differential shaft : 

- nut for Schaft bearing 

- nut for differential shaft 

- Screws fixing crown-wheel 

_ Screws fixing gearbox 
drive-outlets 

- Screw locking nut (for 

bearing inner tage) 

CROWN WHEEL AND PINION 

Bock-[osh 

- Conical distance : engra- 

ved on upper face of bevel 
pinion 

DIFERENCIAL 

Holgura lateral de los sa- 

telites (en el punto de. halb 

gura mfnima) 

Holgura lateral de los pla- 

netarios (en el punto de 

ho Figura m:n. ) 

- tuerca del arbol. de dife’ 

PARES DE APRIETE 

rencial 

Arbol de diferencial.: 

- tornillos de fijacion de 

Ia corona 

- tuerca del rodamiento de 

apv 

i 
tornillos de fijacion de 

as salidas de caia de cam 

bio 

- tornilto de frenado de Ia 

tuerca (pista interior de ro 

damiento) 

GRUPO CONICO 

Holgura entre dientes 

- DiTtancia ch’nica : grava- 

da sobre la cara superior 
del pi86n de ataque 
-.N;mero de emporejamien- 
to gravado sbbre el pii% 
y Ia corona 

?A 

SM (SB s&ie SB) 26-8 1970 H 

L 

Di FFERENZIALE 

Gioco assiale dei satelliti 

[ al punto di gioco minimo) 

Gioco assiale dei planetori 
(al punto di gioco minimo) 

COPPIE DI SERRAGGIO 

SCmiasse del differenriale : 

dado del semiasse del 

- dado del cuscinetto del 

differenziale 

- viti di fissaggio corona 

supporto 

- viti di fissaggio supporti 
semiassi 

- viti di bloccaggio dado 

(gabbia interna del cusci- 

netto ) 

COPPIA CONICA 
Gioco d’ingranamento 

- Distanza conica : incisa 

sulla faccia superioie del. 
pignone conico 
- Numero d i accoppiamento 
inciso sul pignone e sulla 
corona 

0,3 mm 

(0.012 in) 

0,l mm 

(0.004 in) 

10 m.kg 
( 72 ft Ibs ) 

15 m.kg 

( 108 ft Ibs) 

12 21 13 m.kg 

(87 to 94 ft Ibs) 

2 0 3 m.kg 
( 14 to 22 ft Ibs) 

1 m.kg 

(7 11'4 ftlbs) 

0.16 6 0,24 mm 

(0,063 to 0,094 in) 



I 

J 2 DIFFERENTIEL 

(Suite) 

- Rondelles d’appui de pla- 

netoire 

- Anlaufscheiben für Plane- 

tenrad 
- Thrust washers for Planet 

wheel s 

- Arandelas de apoyo del 

planetario 

- Rondelle d’appoggio pla- 

netario 

r 40,25 X 62,5 mm 

DIFFERENTIAL 

( Forts.) 

DIFFERENTIAL 

(continued) 

- Rondelles a languettes 

de butee de sotellite 

- Scheiben mit Ansatz für 

Satellitenanschlag 

- Tongued stop washers 

for sakllites 

- Arandelas con lengüeta 

de tope del satelite 

- Rondelle a linguette di 

arresto sateli ite 

- Rondelles de reglage de roulement de differentiel 

- Einstellscheiben für Differentialrollenlager 

- Adiusting washers for differential bearings 

- Arandelas de reglaje del rodamiento de diferencial 

- Rondelle di regolazione del cuscinetto del diffe- 

renziale 

15,5X31 mm 74 X 82,8 mm 72 X 82,8 mm 

- Epaisseurs .en mm 

- Stärken in mm 

- Thickness in mm 

- Espesor en mm 

- Epaisseurs en mm 

- Stärken in mm 

- Thickness in mm 

- Espesor en mm 

- Spessore in mm - Spessore in mm 

de 0,016 en 0,06 ( in Steps Je 0,08 en 0,08 (in Steps 

of 0.06 mm) of 0.08 mm) 

1,52 
1,58 

164 
1,70 

1,76 
1,82 

1,535 
1,615 
1,695 
1,775 

de 0,4 en 0,4 ( in Steps of de 0,5 en 0,5 ( in Steps 
0.4 mm) of 0.5 mm) 

2,9 
3,3 
3,7 

B 4,1 
4,5 
4,9 
583 

\ 5,7 

%5 
3:10 

A 3,15 3,20 
3,25 
3,30 

\ 3,35 

DIFERENCIAL - 

(continuaci&n) 

DIFFERENZIALE 

(seguito) 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 
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- MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE S 372-00 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS SM (SB s&i-e SB) 26-8-1970 b 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES S 372-0 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

TRANSMISSION - GELENKWELLEN - DRIVE-SHAFTS TRANSMISION - TRASMISSIONE 

MACHOIRE DOUBLE GELENKGLOCKE DOUBLE UNIVERSAL MANDIBULAS DOBLE DOPPIO GIUNTO 

* Jeu lat&al dec c,roisillons - Seitenspiel der Kreuz- - End-float,cross-heads - Holgura de las crucetas - Gioco assiale delle crociere J = 0,08 mm maxi 
stücke (0,003 in Max, ) 

NOTE : Le ieu lat&al des ANM : Das Seitenspiel der NOTE : The Cross-head OBSERVACION : La hol- NOTA : II gioco assiale del- 

:roisillons est realise 6 Kreuzstücke wird mit Hilfe end-float is adiusted by UL gura lateral de las crucetas Ie crociere 6 realiziato tra- 

l’aide des Segments d’arret der Sicherungsringe der La- sing needle-cup circlips of se regula con los segmen- mite segmenti d’arresto 

des coussinets qerschalen hergestellt. different thicknesses. tos de retencion de los da- cuscinetti. 

dos 

REMARQUE : D’un cot& de Ia machoire double 

les deux Segments d’arrEt sorit toujours ti I’ori. 

gine des segments.d’epaisseur 1,55 mm (ne 

pas les d&oser) 

ANM : Auf einer Seite der Gelenkglocke sind 

die beiden Sicherungsringe stets zuerst Siche- 

rungsringe von 1,55 mm Stä:ke L (Sie nicht 

ausbauen) 

1,40 nm (0.055 in.) 

1,45 mm (0.057 in. ) NOTE : On one side’of the double universal 

1,50 mm (0.059 in.) housing both circlips ori,ginaIIy fitted arc. 

1,55 mm (0.061 in.) 1,55 mm thick fdo not remove them) 

1,60 mm (0.063 in.) 

1:65 mm ( 0.065 in. ) OBSERVACION : En uno de los lados de Ia 

1,70 mm (0.067 in. ) mondibula doble los.s&gmentos de retencion 

de origen son siempre de 1,55 mm de espesor 

( no desmontarlos ) 

I. Orientation des segments d’arret : voil schema 

- Ausrichtung der Sicherungsringe : siehe Schema 
OSSEVAZIONE : Da un lato del doppio giun- m 
to,i due segmenti d’arresto sono sempre in ori- 

- Angular po<ition of circlips : see Illustration 
0 

gine segmenti dello spessore di 1,55 mm ri 
- Orientacion de los’segmentos de retencio& : ver esquema (non toglierli) 
-,Orientamento dei segmenti d’arresto : ved. Schema 



--l 4 CIRCUIT 
HYDRAULIQUE 

‘1. ,Liaison pompe-conjoncteur 

2, Liaison conjoncteur a raccord 

.2 voies 

3. Liaison raccord 2 voies ?r rac- 

cord 2 voies 

4. Liaison raccord 2 voies o accu 

de freins 

5. Liaison vanne de priorite a 

accu de freins 

6. Liaison vanne de priorite a rac. 

cord 3 voies 

7. Alimentation 3 voies ?r regu- 

lateur centrifuge 

8. Alimentation direction 

9. Liaison regulateur centrifuge 

?J raccord 3 voies 

10. Liaison raccord 3 voies 0 

direction 

11. Faisceau alimentation direc- 

tion 

12. Liaison accu freins au peda- 

I ier 

13. Canalisation generale arriere 

(Partie avant) 

14. Faisceau commande de freins 

15. Alimentation frein avant gau- 

ehe 

1 16. Alimentation frein avant droit 

17. Liaison raccord 2 voies a 

frein avant gauehe 

( Suite pages suivantes ) 

HYDRAULISCHER 

KREISLAUF 

1. Verbindung Pumpe-Druckregler 

2. Verbindung Druckregler zur 

Zweiwege - Verbindung 

3. Verbindung Zweiwege-Verbin- 

dung zur Zweiwege-Verbind. 

4. Verbindung Zweiwege-Verbind. 

zum Bremsd!nzkspeicher 

5. Verbindung Uberlaufventil 

Bremsdruck$peicher 

6. Verbindung Uberlaufventil 

Dre.iwegeverbindung 

7. Zufuhr Dreiwege - Verbindung 

zum Fliehkraftregler 

8. Zufuhr Lenkung 

9. Verbindung Fliehkraftregler 

Dreiwege - Verbindung 

10. Verbindung Dreiwege-Ver- 

bindung - Lenkung 

11. Leitungsbündel für Zufuhr 

Lenkung 

12. Verbindung Bremsdruck- 

speicher zum Pedalwerk 

13. Hintere Hauptleitung (vor- 

derer Teil ) 

14. Leitungsbündel für Bremsbe- 

tätigung 

15. Zufuhr linke Vorderradbrem- 

se 

16. Zufuhr rechte Vorderradbrem- 

se 

17. Verbindung Zweiwege Ver- 

bindung linke Vorderrad, 

bremse 

(Forts. siehe folgende Seiten) 

HYDRAULIC LAYOUT 

(Piping) 

1. H.P Pump to Pressure-Regula- 

tor 

2. Pressure - Regulator to 

2 way Union 

3. 2-way Union to 2 - way Union 

4. 2 Way Union to brake Accumu- 

lator 

5. Brake accumulator to priority 

valve 

6. Priority valve to 3 - way Union 

7, Feed ‘from 3-way Union to 

steering governor 

8. Feed from 3-way Union to 

steering valve 

9. Steering regulator to 3-way 

Union 

10. 3-way Union to power-cente- 

ring device 

11. Feed & return piping for 

steering cylinder 

12. Brake accumulator to Pedal 

gear 

13. Rear piping (front section) 

14. Brake Pedal gear piping 

I 
15. Feed to brake unit.front L.H from 

3-wayunion-to2way Union 

16. Feed to brake unit. front R.H 

from 3-way to 2-way Union 

17. Feed-pipe on brake unit, 

front L.H from 2-way Union 

(continued on following pages) 

CIRCUITO 

HIDRAULICO 

1. Union bomba - conjuntor 

2. Union conjuntor con racor 

2 bocas 

3. Union racor 2 bocas con racor 

2 bocas 

4. Uni& racor 2 bocas con acu- 

mulador de frenos 

5. Uni& valvula de prioridad con 

acumulador de frenos 

6. Uni& valvula de prioridad con 

racor de 3 bocas 

7. Alimentation 3 bocas a regu- 

lador centrffugo 

8. Alimentation direccidn 

9. Uni& regulador centrifugo con 

racor de 3 bocas 

10. Uni& racor de 3 bocas con 

direccion 

Tl. jiaz de alimentacion de Ia di- 

recc ion 

12. Unio/n acumulador de frenos 

con pedaler,a 

13. Canalizacion general traserd 

(Parte delantera) 

14. Haz de mando de frenos 

15. Alimentation freno delantero 

izquierdo 

16. Alimentaci& freno delantero 

derecho 

17. Uni& racor 2 bocas con freno 

delantero izquierdo 

(sigue paginas siguientes) 

IMPIANTO 

IDRAULICO 

1. Collegamento pompa congiun- 

tore 

2. Collegamento congiuntore al 

raccordo 2 vie 

3. Collegamento raccordo 2 vie 

al raccordo 2 vie 

4. Collegamento raccordo 2 vie 

all’accumulatore dei freni 

5. Collegamento valvola di prio- 

rita all’accumulatore dei freni 

6. Collegamento valvola di prio- 

rita al raccordo 3 vie 

7. Alimentazione 3 vie al regola- 

tore centrifugo 

8. Alimentazione sterzo 

9. Collegamento regolatore ceh 

trifugo al raccordo 3 vie 

10. Collegamento raccordo 3 vie 

all0 sterzo 

11. Fascio alimentazione sterzo 

12. Collegamento accumulatore 

freni alla pedaliera 

13. Canalizzazione generale po- 

steriore ( Parte anter iore ) 
14. Fascio comando dei freni 

15. Alimentazione freno anterio- 

re sinistro. 

16. Alimentazione freno anterio- 

re destro 

17. Collegamento raccordo 2 vie 

al freno anteriore sinistro 

( seguito alla pagine seguenti ) 
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CIRCUIT HYDRAULIQUE 

(Suite) 

18 - Liaison raccord 2 voies a 
frein avant droit 

19 - Liaison patins (gouche droit) 

sur frein ovant gauehe 

20 - Liaison patins (gauehe droit) 
sur frein ovont droit 

21 - Alimentation correcteur ovont 

22 - Retour correcteur avant 

23 - Alimentation Suspension 

ovant 

24 - Alimentation cylindre avant 
gauehe 

25 - Alimentation cylindre avant 
droit 

26 - Canolisation generale 

27 - Alimentation correcteur 
arriere 

28 - Retour correcteur orriere 

29 - Alimentation suspension 
arriere 

30 - Alimentation Suspension - 

orriere gouche 

31 - Alimentotion Suspension 
orriere droite Partie gauehe 

32 - Alimentation Suspension 

arriere droite Partie droite 

33 - Liaison flexible arriere 0 

raccord 3 voies 

- (Suite pages suivantes) 

HYDRAULISCHER KREISLAUF HYDRAULIC LAYOUT CIRCUITO HIDRAULICO 

(Forts.) (continued) (continuaci&) 

18 - Verbindung Zweiwege-Verbin- 

dung rechte Vorderrodbremse 

19 - Verbindung Bremschuhe (links 

umrechts) an. linker Vorderrad- 

bremse 

20 - Verbindung Bremschuhe (links 
u-rechts) an rechter Vorderrad- 
bremse 

21 - Zufuhr vorderer Korrektor 

22 - Rücklauf vorderer Korrektor 

23 - Zufuhr vordere Federung 

24 - Zufuhr vorderer, linker Zylin- 
der 

25 - Zufuhr vorderer, rechter Zy- 
linder 

26 - Houptleitung 

27 - Zufuhr hinterer Korrektor 

18 - Feed pipe to R.H front brake 
Unit from 2-way Union 

19 - Connection left 1/2 unit to 

Right 1/2 unit on LH front 

brake unit 

20 - Connection left 1/2 unit to 

Right 1/2unit on R.H front 
brake unit. 

21 - Feed to front height corrector 

22 - Front height corrector return 

23 - Front Suspension feed 

24 - Left-hand front Suspension 
cyl inder feed 

25 - Right-hand front Suspension 
cylinder feed 

26 - Piping 

27 - Rear height corrector feed 

28 - Rücklauf hinterer Korrektor 

29 - Zufuhr hintere Federung 

28 - Rear height corrector return 

29 - Rear Suspension feed 

30 _ Zufuhr linke, hintere Federung 30 - Left-hand rear suspensionfee 

31 - Zufuhr hintere, rechte Fede- 
rung, linker Teil 

31 - Right,hand rear suspension 
feed (left hand part.) 

32 - Zufuhr hintere, rechte Fede- 

rung, rechter Teil 

33 - Verbindung hinterer Leitung 

z.Dreiwegeverbindung 

32 - Right-hand rear Suspension 

feed (right-hand Port.) 

33 - 3-way Union to reor brake 

hose L.H. 

18 - Uni& rocor 2 bocas con freno 
delantero derecho 

19 - Unio/n patines (derecho, iz- 

quierdo) sobre freno delontero 

izquierdo 

20 - Uni& patines (derecho, iz- 

quierdo) sobre freno delantero 
derecho 

21 - Alimentaci6n corrector delon- 
tero 

22 - Retorno corrector delontero 

23 - Alimentaci& suspensio/n 
delantero 

24 - Alimentaci& cilindro delon- 
tero izquierdo 

25 - Alimentacio’rr cilindro delon- 
tero derecho 

26 - Canolizacio/n general‘ 

27 - Alimentocio/n corrector troserc 

28 - Retorno corrector trosero 

29 - Alimentacidn Suspension tro- 
sero 

30 - Alimentacidn suspensio’n tra. 
sera izquierda 

31 - Alimentacio/n Suspension tra- 
sera derecho, Parte izquierdo 

/ 
32 - Alimentocio/n Suspension tra- 

sero derecho,porte derecho 
/ 

33 - Union flexible trasero con 

racor de 3 bacos 

- (Forts. siehe folgende Seiten) - (continued on following pages) - (sigue piginos siguientes) 

IMPIANTO IDRAULICO 

(seguito) 

18 - Collegomento raccordo 2 vie 
01 freno onteriore destro 

19 - Collegomento pistoncini (si- 

nistro-destro) sul freno onte- 

riore sinistro 

20 - Collegamento pistoncini (si- 

nistro-destro) sul freno ante- 
riore destro 

21 - Alimentazjone correttori 
onteriori 

22 - Ritorno correttori onteriori 

23 - Alimentazione sospensioni 
anteriori 

24 - Alimentazione cilindro ante- 
riore sinistro 

25 - Alimentazione cilindro ante- 
riore destro 

26 - Canalizzocione generole 

27 - Alimentazione correttore po- 
steriore 

28 - Ritorno correttore posteriore 

29 - Alimentozione sospensione 
posteriore 

30 - Alimentozione sospensione 
posteriore destro 

31 - Alimentazione sospensione 
posteriore destro Parte sinis. 
tro 

32 - Alimentozione sospensione 

posteriore destro Parte destra 

33 : Collegamento flessibile 

posteriore al roccordo 3 vie 

_ fseguito pogine segue nti) 

I I I I l I 
- Qb 
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c 
34 - Alimentation frein arriere 

gauehe 

35 - Alimentation frein arriere droi 

Partie gauehe 

36 - Alimentation frein arriere droii 

Partie droite. 

37 - Alimentation frein arrieredroii 

38 - Alimentation maitre- cylindre 

de debrayage 

39 - Alimentation cylindre de 

debrayage 

40 - Rampe retour conjoncteur 

direction Partie avant 

41 - Rampe retour conjoncteur 

direction correcteurs 

42 - Tube retour regulateur 

centrifuge 

43 - Rampe retour cylindre 

Suspension arriere et avant droit 

44 - Rampe retour cylindre suspen 

sion arriere et avant 

45 - Retour frein 21 reservoir 

46 - Retour cylindre de suspensior 

cot& reservoir 

47 - Liaison des rampes de retour 

de suspension 

48 - Retour conjoncteur direction 

correcteurs 

49 - Liaison rampe avant arriere 

retour conjoncteur,disjoncteur 

direction correcteurs 

(Suite pages suivantes ) 

HYDRAULISCHER 

KREISLAUF (Forts,) 

34 - Zufuhr linke Hinterradbremse 

35 - Zufuhr hintere, rechte Bremse 

linker Teil, 

36 - Zufuhr hintere, rechte Bremse 

rechter Teil 

37 - Zufuhr hintere, rechte Bremse 

38 - Zufuhr KuppIungs-Geberzylin- 

der 

39 - Zufuhr Kupplungs-Nehmer- 

zylinder 

40 - Rücklaufringleitung Druck- 

regler-Lenkung, vorderer Teil 

41 - Rücklaufringleitung Druck- 

regler-Lenkung-Korrektoren 

42 - Rücklaufrohr-Fliehkraftregler 

43 - Rücklaufringleitung Feder- 

zylinder-hinten u.vorne, rechte 

Seite 

44 - Rücklaufringleitung Feder- 

zylinder hinten und vorn 

45 - Rücklauf Bremse-Behälter 

46 - Rücklauf Federzylinder auf 

Behälterseite 

47 - Verbindung der Rücklaufring- 

leitungen für Federung 

48 - Rücklauf Druckregler-Lenkun! 

Korrektoren 

49 - Verbindung vordere u.hintere 

Ringleitung m.Rücklauf Druckregle 

Lenkung-Korrekt. 

(Forts. siehe folgende Seiten) 

HYDRAULIC LAYOUT 
icontinued) 

34 - Feed to L.H. rear Brake 

35 - LH Part, feed to RH rear brake 

36 - RH Part, feed to RH rear brake 

37 - Feed to RH Brake 

38 - Clutch master cylinder feed 

39 - Feed to clutch Slave cylinder 

40 - Return piping, Pressure regu- 

lator, steering (front Part) 

41 - Return piping, Pressure regu- 

lator, steering height correctors 

42 - Return pipe from steering 

governor 

43 - Return pipe RH Suspension 

units 

44 - Return pipe LH rear suspen- 

sion unit 

45 - Return from Brakes to reservoi 

46 - Re,turn from LH front suspen- 

sion cylinder 

47 - Connection between suspen- 

sion return pipes 

48 - Return, Pressure regulator 

steering height correctors 

49 - Connection between front and 

rear Parts, Regulator, steering, 

correctors return pipes 

(continued on following pages) 

1 39 

CIRCUITO HIDRAULICO 
(continuacion) 

34 - Alimentation freno trasero 

izquierdo 

35 - Alimentation freno trasero 

derecho,parte izquierda 

36 - Alimentation freno trasero 

derecho, Parte derecha 

37 - Alimentation freno trasero 

derecho 

38 - Alimentation bomba de 

desembrague 

39 - Alimentation cilindro de 

desembrague 

40 - Rampa retorno conjuntor direc 

cion Parte delantera 

41 - Rampa retorno conjuntor direc 

ci&, correctores 

42 - Tubo retorno regulador centrl- 

fug0 

43 - Rampa retorno cilindro susper 

Si& trasera y delantera derecha 

44 - Rampa retorno cilindro susper 

sidn trasera y delantera 

45 - Retorno de freno al deposito 

46 - Retorno cilindro de suspen- 

sion lado deposito 

47 - Union de las rompas de retor- 

no de la suspensi8n 

48 - Retorno conjuntor, direcci& 

correctores 

49 - Union rampa delantera trasera 

retorno conjuntor disyuntor, direc - 

cion, correctores. 

(sigue paginas siguientes) 

IMPIANTO IDRAULICO 
(seguito) 

34 - Alimentazione freno posterio- 

re sinistro 

35 - Alimentazione freno posterio- 

re destro Parte sinistra 

36 - Alimentazione freno posterio- 

re destro Parte destra 

37 - Alimentazione freno posterio- 

re destro 

38 - Alimentazione cilindro mae- 

stro di comando frizione 

39 - Alimentazione del cilindro di 

comando frizione 

40 - Tubi di ritorno congiuntore e 

Sterz0 Parte anteriore 
41 - Tubi di ritorno congiuntore 

Sterz0 e correttori 

42 - Tubo di ritorno regolatore 

centrifugo 

43 - Tubi di ritorno cilindri 

sospensione posteriore ed ante- 
,iore destro 

44 - Tubi di ritorno cilindri 

sospensione Post. ed ant. 
45 - Ritorno freni al serbatolo 

46 - Ritorno cilindri sospensione 

lato serbatoio 

47 - Collegamento dei tubi di ritor- 

no delle sospensioni 

48 - Ritorno congiuntore, sterzo e 

correttori 

49 - Collegamento tubi anteriori e 

posteriori ritorni congiuntore dis- 

giuntore,sterzo e correttori 

(seguito pagine seguenti) 
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c 

CIRCUIT HYDRAULISCHER 
HYDRAULIQUE KREISLAUF 

(Suite) (Forts.) 

58. Retour regulateur centrifuge 50 - Rücklauf Fliehkraftregler 
0 reservoir zum Behälter 

51 . Liaison rampe retour suspen- 51 . Verbindung Rücklaufringlei- 

sion arriere 2r rampe avant. tung für hintere Federung z. 
vorderen Ringleitung 

52. Liaison maitre cylindre a 52 - Verbindung Kuppl, Geber- 

reservoir Zylinder zum Behälter 

53 . Liaison conjoncteur a rampe 53 - Verbindung Druckregler zur 

de retour Rücklaufringleitung 

54 . Liaison regulateur centrifuge 54 - Verbindung Fliehkraftregler 

o rampe de retour zur Rücklaufringleitung 

55 - Liaison raccord 3 voies a 55 - Verbindung von Dreiwege- 

mono-contact Verbindung z. Warnlichtschal- 
ter 

56 - Retour direction 56 - Rücklauf Lenkung 

57 - Tube caoutchouc d’aspiration 57 - Cummiansaugschlauch zum 
au reservoir Behälter 

58 - Alimentation freins avant 58 - Zufuhr Vorderradbremsen 

A - Mano-contact des moto-ven- A - Warnlichtschalter für Moto- 

tilateurs Venfi latoren 

B - Mano.contact du circuit 

hydraulique 

B - Warnlichtschalter für hydrau- 

lischen Kreislauf 

HYDRAULIC LAYOUT 

(continued) 

50 - Steering governor return to 
reservoir 

50 - Retorno regulador centr{fugo 
al deposito 

51 . Connection between front and 51 - Union rampa retorno suspen- 
rear Suspension return sys. si& trasera con rampa delan. 
tems tera 

52 - Master cylinder to reservoir 
connection 

52 - Union bomba principal con 
dep& ito 

53 - Pressure regulator connection 
to return Systems 

54 - Steering governor connection 
to return System 

55 - Pressure switch connection 
to 3.way Union 

53 - Uni& conjuntor con rampa de 
retorno 

54 - Union regulador centr:fugo GOI 
rampa de retorno 

I 
55 - Union racor de 3 bocas con 

manocontacto 

56 - Steering return 

57 - Pump feed pipe from reservoir 

58 - Feed to front brakes 

56 - Retorno direccion 56 - Ritorno sterzo 

57 - Tubo de goma de aspiraci&r 
del deposito 

57 - Tubo di gomma di aspira. 
zione al serbatoio 

58 - Alimentation frenos dclan. 58 - Alimentazione freni anteriori 
teros 

A - Radiator fans pressure switch 

B - Hydraulic System pressure 

switch 

A - Manocontacto de los moto. A - Manocontatto dei moto.ven. 

ventiladores tilatori 

B - Manocontacto del circuito B - Manocontatto del circuito 

hidraulico idraulico 

C - Manocontacto de presion de C - Manocontatto di pressione 
los frenos dei freni 

l 

C - Mono-contact de Pression 

de freins 

C - Warnlichtschalter für Brems- C - Low brake pressure switch 

druck 

CIRCUITO HIDRAULICO 

(continuaci&) 

IMPIANTO IDRAULICO 

(seguito) 

50 - Ritorno dal regolatore centri 
fugo al serbatoio 

51 - Collegamento tubi ritorno so- 
spensione posteriore ai tubo 
anteriori 

52 - Collegamento cilindro maestr, 
al serbatoio 

53 - Collegamento congiuntore ai 
tubi di ritorno 

54 - Collegamento regolatore ten. 
tr’ifugo ai tubi di ritorno 

55 - Collegamento raccordo 3 vie 
al manocontatto 

0 
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- MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 5 390-00 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS SM (SB Serie SB) 26-8-1970 +ew 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES s 390-0 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

SOURCE ET RESERVE - DRUCKQUELLE UND - SOURCE & RESERVE - FUENTE Y RESERVA FONTE E RESERVA DELLA 

DE PRESSION DRUCKRESERVE OF PRESSURE DE PRESION PRESSIONE 

CIRCU~T HYDRAULIQUE HYDRAULIKKREISLAUF HYDRAULIC CIRCUIT CIRCUITO HIDRAULICO CIRCUITO IDRAULICO 

Liquide hydraulique min&al Hydraulikflüssigkeit auf Hydraulic fluid mineral L:quido hidroulico mineral Liquid0 idraulico LHM TOTAL 

Mineralölbasis minerale (9 1’2 pts imp.) 

RESERVOIR BEHÄLTER RESERVOIR DEPOSITO SERBATOIO 

- Contenance - Fassungsvermögen - Capac ity - Copacidad _ Capacith 5,4 L 

- entre mini et maxi -Zwischen mini und maxi - between mini and max. - entre mini y mc&i - fro minim0 e massimo 0,75 L 

POMPE H,P (7 pistons) H D- PUMPE (7 Kolben) H. P PUMP (7 pistons) BOMBA ALTA PRESION POMPA AP (7 pistoni) 

( 7 pistons ) 

Tiges de pistons : Kolbenstangen : Piston push-rod : Agujas de los pistones : Aste dei pistoni : 28,8 b 30,5 mm 

longueur (de 0,l en 0,l mm) Länge (von 0,l zu 0,l mm) length (in Steps of 0,l mm) largos (de 0,l en O,l mm) lunghezza (di 0,l in 0, lmm) 

- La rotule d 14,2 (rep&e - Die Gelenkkugel <b 14,2 - The guide-Olive with one - La rotula <!, 14,2 (marcada - La rotula 11 14,2 ( riferi- 

1 gorge) est montee avec (Markierung 1 Nut) wird groove 14,2 mm dio. is fit- conlranura) se monta con el mento 1 gola) emontata 

I’arbre de pompe dont Ie mit der Pumpenwelte einge- ted in conjunction with the eie de bomba cuyo platillo con I’olbero della pompa 

pltiteau est rep&& par une bout,deren Platte durch ei- pump shaft carrying the 6s.t; marcado con una es- il cui piatello e contrasse- 

saignee, ( pi&es non ven - n&n Einschnitt markiert ist. swash-plate with one mark trio (piezas no vendidas gnato da un intaglio ( pez- 

du& aux P.R.) (Teile nicht beim E.T. - (Part& not supplied by Spa- por P. de R.) zi non forniti come ricam 

Lager erhältlich) re Parts Department ) bi ) 

- La rotule + 14 (sans re- - Die Gelenkkugel ~3 14 - l’he 14 mm guide-Olive - La rotula d 14 (sin mar- - La rotula ~5 14 ( senza 

p&e) se monte avec I’ar- (ohne Markierung) wird 
. 

(no groove) is fitted in ca) se monto con eie de riferimento) si monta con 

bre de pompe dont Ie pla- mit d. Pumpenwelle einge- conjunction with the un- bomba cuyo platillo no es- I’atbero delia pompa con 

teau est sans rep&e (Pi& bautIderen Platte keine morked swash-plate and ti marcado ( piezas vendi- piati’ello senza riferimento 

ces vendues aux P.R.) Markierung hat. ( Teile shaft (supplied by Spare das por P. de R.) (pezzi forniti come ricam- 

beim E.T. - Lager erhält- Patis Dept; ) bi) 

lieh) 

- -- 



2 1 SOURCE ET RESERVE - DRUCKQUELLE - SOURCE AND RESERVE - 
I DE PRESSION 

(Suite) 

UND DRUCKRESERVE 

(Forts.) 

POMPE HP (7 PISTONS) HD-PUMPE (7 KOLBEN) 

Positionnement de Ia baguf 
interieure du roulement a 
q iguilles L = 

Jeu entre face superieure 
du Piston (au P.M.H) et 
clapet 

Etancheite du Corps de 

pove 

Ausrichtung des inneren 
Ringes des Nadellagers L 

Serrage ecrou de fixation 
Je poulie 

Serrage vis et ecrou de 
fixation de polier sur coros 
Je pompe 

Serrage ecrou de fixation dl 
pompe sur carter de bofte 
de vitesses 

Tension des courroies (voil 

(voir operations 5-236.0) 

Spiel zwischen oberer Kol 
benfläche (am 0-T.) und 
Venti I 

Dichtigkeit des Pumpenkö 
pers 

Anzug der Mutter zur Befe 
stigung der Riemenscheib, 

Anzug von Schraube und 
Mutter zur Befestigung de 

LagerdeckeJs am Pumpen 
gehäuse 

Anzua der Mutter zur Befe 
stigung der Pumpe am 
Getriebegehäuse 

Spannung der Keilriemen 

(s. Arb. 5-236.0) 

r 

r- 

. . 

e 

S 

HP. PUMP (7 PISTONS) 

Position of inner needle 
bearing L 3 

Clearance between head 
of Piston (T.D.C) and val- 
ve 

Oil-tightness of pump body 

Tightening torques of pul- 
I ey securing nut 

Tightening torque of nuts 
and bolts securing front 
plate to pump body 

Tightening torque of pump 
mounting bolt on gear box 

Belt tension 

(see Operation 5.236.0) 

OF PRESSURE 

(continued) 

BOMBA A.P. (7 PJSTONES) 

Fosicionamiento de Ia pistc 
interior del rodamiento de 
agujas L = 

Juego entre Ia cara superio 
del Piston (en P.M.S) y IQ 

V;lVUiQ 

Estanqueidad del cuerpo de 
bomba 

Apriete de Ia tuerca de fija 
cidn de Ja polea 

Apriete de tornillos y tuer- 
CQS de fiiacidn de soporte 
sobre el cuerpo de bomba 

Apriete de tuerca de fija- 
cidn de la bomba sobre car. 
ter de caia de cambio 

Tensi& de las correas 

(ver operacion. 5-236.0) 

FUENTE Y RESERVA 

DE PRESION 

(continuacik) 

FONTE E RISERVA 

DELLA PRESSIONE 

(seguito) 

POMPA AP (7 PISTONI) 

Posizionamento della boc- 
cclo interna del cuscinetto 
a rulli L = 

Gioco tra faccia superiore 
del pistone (al PMS) e val 
vola 

Tenuta del corpo pompa 

Serraggio dado di fissaggio 
puleggia 

Serraggio vite e dado di 
fissaggio supporto sul cor- 

Po pompa 

Serraggio dado di fissaggio 
pompa sul carter scatola 
cambio 

Tensione delle cinghia 

(ved. Op. 5.236.0) 

1 

336’“r1mm I 
0 

0,5 mm 

150 k.g/cmz 
(2.130 psi) 

4 mkg 
(29 ft. Ibs) 

3,5 mkg 
(25,3 ft. Ibs) 

3,5 6 4 mkg 
(26,3 to 29 ft. LBS) 
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MANUEL DE REPARATIONS ’ 

i 

OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE s. 390-00 
REPAIR MANUAL No 581,‘l OPERATIONS 

s. 390-0 
SM (SB Serie SB) 26-8-1970 c-, 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE j OPERAZIONI 

SOURCE ET RESERVE - DRUCKQUELLE - SOURCE & RESERVE - FUENTE Y RESERVA - FONTE E RISERVA DELLA 

DE PRESSION UND DRUCKRESERVE OF PRESSURE DE PRESION PRESSIONE 
(Suite) (Forts.) (continued) (continuac idn ) (seguito) 

CONJONCTEUR-DISJONC- DRUCKREGLER MIT PRESSURE-REGULATOR CONJUNTOR DISYUNTOR CONGIUNTORE-DISGIUN. 

TEUR A TIROIR PILOTE STEUERSCHIEBER PILOT-VALVE TYPE DE VALVULA PILOT0 TORE A DISTRIBUTORE 
Pl LOTA 

Pression de conjonction Einschaltdruck Cut-in pressure Presion de coniuncion Pressione di congiunzione 140 0 150 Kg/cm2 
(1996 to 2140 psi) 

Pression de disionction Ausschaltdruck Cut-out pressure Presion de disyuncion Pressione di disgiunzione 
RONDELLESDE EINSTELLSCHEIBEN : ADJUSTING SHIMS : 

160 a 175 Kg/cmZ 
ARANDELA DE REGU- RONDELLE DI REGO- 

REGLAGE : LACION LAZIONE : 
(2350 to 2490 psi) 

Epaisseurs : Stärken : Thicknesses : Espesores : Spessori : 

= Chambre de conjonction = Einschaltkammer - ” Cut-in ” volve spring = Camera de conjuncion 0 Camera di congiunzione 0,7 - 0,05 mm 
1 rondelle foit varier Ia 1 Scheibe verändert den 1 washer alters pressure 1 arandela hace variar 1 rondello fa variare Ia (0.025 to 0.0276 in) 
Pression de : Druck um : by : Iu presi& de : pressione di : 3 Kg/cm2 (43 psi) 

= Chambre de disionction = Ausschaltkammer - “ Cut-out ?’ valve spring = Camara de disyunci’dn = Camera di disgiunzione 0 
0,95 - 0,OS mm 

1 rondelle fait vorier Ia 1 Scheibe verändert den 1 wosher olters pressure 1 arandela hace vurtar Ia 1 rondello fa variare Io 
Pression de : Druck um : by : presio/n de : pressione di : 4 Kg/cm2 

(57 psi) 

DEPOSE DU BOUCHON AUSBAU DES STOPFENS DISMANTLING PLUG OF DESMONTAJE DEL STACCO DEL TAPP0 
DE LACHAMBRE DER KAMMER CHAMBER TAPONDE LACAMARA DELLACAMERA 

Si Ie conioncteur disionc- Wenn der Druckregler bei If pressure-regulator has Si el conjuntor disyuntor Se il congiuntore disgiun- 
teur ne camporte pas de ” b” keine Bohrung ouf- no hole at ” b” bore a hole no tiene un orificio en ” d” tore non presenta ir toro in 
trou en ” b” percer un trou weist, ein Loch v, 2,5mm of 2,5mm <!I at a distonce taladrar uno de ti 2,5mm o ’ b ” realizzarne uno c,‘> 
de <‘I 2,5mm 0 une distonce <i in einem Abstand ’ d” : ” d’ = 4 mm from the end of una distoncia ” d” : 4 mm 
” d 71 

2,5 mm ad una distanza ” d “: 
: 4mm de I’extremite 4mm v, Ende des Druck- the pressure regulator del extrem0 del conjuntor 4mm doll’estremita del con- 

du conjoncteur-disjoncteur reglers bohren, di syuntor. giuntore disgiuntore. 

Orienter Ie jonc d’arret du Sicherungsring d. Stopfens Set leck washer of plug so 
I 

Orientar el Clip de sujecion Orientore I’arresto elastico 

bouchon, pour qu’au per- so ausrichten, dass beim that during boring the drill de forma que al talodrar, Ia del tappo in modo ehe al 
tage, Ie foret de 2,5mm ne Bohren der 2,5mm-Bohrer of 2,5 mm does not come out broco de 2,5 mm no desem- momento della forotura Io 

debouche pos sur ie jonc. nicht auf den Sicherungs- at the washer boque sohre el mismo. punta da 2,5 mm non sbocchi 65 - ’ T5 kg/cm2 
ring stösst. sull’arresto stesso. 

ACCUMULATEUR PRINCIPAL HAUPTDRUCKSPEICHER MAIN ACCUMULATOR ACUMULADOR PRINCIPAL ACCUMULATORE (SFERA) 

Pression de a 
PRINCI PALE 

onflaae Gasdruck Inflation pressure Presion de inflado Pressione di gonfiaqqio (925;;;~ PSI) 
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- MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE s 390-00 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS 

I 

SM (SB Serie SB) 26-8-1970 + 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES s 390-0 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

IONJONCTEUR-DISJONCTEUR - DRUCKREGLER - -PRESSURE REGULATOR - CONJUNTOR-DISYUNTOR - CONGIUNTORE-DISGIUNTORI 

(Suite) ( Forts. ) (continued) ( continuacion ) 
I (seguito) 

NOTE : Le tiroir de conjonction se degage par Ie haut,c$te accumulateur -Reperer son 

sens de montage 

-L t” e rroir de commande,disionction ou tiroir pilote,comporte un ionc,en ((at) - 
4mm 

Degager celui-ci,du cot& chambre de disionction. 

ANM : Der Schieber fur die Einschaltung lässt sich auf Druckspeicherseite nach oben 

abnehmen. _ Seine Einbaurichtwg markieren. 

- Der Schieber für die,Ausschaltung oder Steuerschieber hat einen Sicherungsring 

bei ,sa )) : - Diesen auf Seite der Kammer für Ausschaltung abnehmen 

NOTE : The Cut-in slide valve is removed from the top (accumulator end ); note direction 

cf fitting. 
The cut,out slide-valve (Pilot slid--valve ) has a groove at t<a>, and is with - 

drown hrough the :ut out :pring chamber. 

ODSERVACiON : La v6lvulo de corredero de coniuncick se soca por arriba,lado acumula- 

dor Marcar el sentido de montaje 

La v:ivuio corredero de mando disyuncion o valvula piloto Ileva un arete en 

,fa>) - sacarla por el lado c:mara de disyuncion 

NOTA ; ll distributore di congiunzione si estrae dall’alto,lato accumulatore., 

- Contrassegnure il suo sense di montaggio. 

II distributore di comando disgiunzione o distributore pilota ha un arresto,in 

<<ab) - Togliere I’arresto dal !ato Camera di disgiunzione 
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- MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL N@ 581/1 OPERATIONS s. 390.00 SM ( SB serie SB ) 26-8-1970 +-w 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

SOURCE ET RESERVE DRUCKQUELLE UND SOURCE 8, RESERVE FUENTE Y RESERVA FONTE E RISERVA 
DE PRESSION DRUCKRESERVE OF PRESSURE DE PRESION DELLA PRESSIONE 

(Suite) ( Forts.) (continued ) (continuacidn) (seguifo) 

VANNE DE PRIORITE SICHERHEITSVENTIL PRIORITY VALVE VALVULA DE PRIORIDAD VALVOLA DI PRIORITA 

Pression de tarage Torierdruck Opening’closing pressure Presion de tarado Pressione di taratura 110 a 130 kg/cm2 
(1565 to 1850 p. s. i.) 

Epaisseur des rondelles Stärke der Einstellschei- Thickness of adjusting Espesor de las arandelas Spessore delle rondelle di 0,9 mm 
de reglage ben shims de reglaje 
Etancheite 

regolazione 
Dichtigkeit Oiltight up to Estanqueidad Tenuta 175 kg/cm2 (2490 p.s.i) 

Serrage de Ia vis d’obtu- Anzugsmoment der Ver- Tighten plug screw to Apriete del tornillo de ob- Serraggio della vite di 1,2 mkg 
rat ion schlusschraube turac idn otturazione (8 1/2 ft. Ibs) 
Serrage du bouchon Anzugsmoment d. Stopfens T ighten plug to Apriete del tapon Serraggio del tappo 2 + 0,3 mkg 

(12 1/2 to 16 ft. Ibs) 
Serrage des ecrous Anzugsmoment der Verbin- Tighten Union screws to Apriete de las tuercas Serragg io dei dad i-raccor- 0,7 2 0,l mkg 
raccords dungsmutter racores do (4.3 to 5,8 ft. Ibs ) 

< 
x 
0 
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. MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 
. ., . i ,+ ii’ 

s. 410-00 

\ 
s 410.0 

;M (SB Serie SB) ‘26-8- 1970 W 

i I REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE j 

I 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

l 

OPERAZIONI 
\ 

-,^““” 
Nachlaufwinkel (einstellbar Caster angle (cdiustable) 

ESSIEU AVANT 

CHASSE : 

Angle de chasse (reglable) 

l”42’ ? 4’ 

Le reglage de Ia chasse 

nkessite Ie demantage du 

bras superieur d’essieu 

Cantrale de Ia chasse 0 

I’aide des piges 2321*T. 

Cote ” 0 ” comprise entre 

29,50 et 30 mm 

Rondelles de reglage de 

0,6 ä 3,6 mm (de 0,2 en 0,2 

0,2 mm) 

CARROSSAGE 

Differente entre cot& droit 

et cot& gauehe 

15’ maxi 

Controle du carrossage 6 

I’aide de I’appareil 2311 -T 

II est necessaire de contros 

ler les hauteurs et Ia pres- 

sion des Pneus. 

Agir sur les manchons 1 

pour Ie reglage egal Sur 

les d eux roues 

Die Einstellung des Nach- 

laufs erfordert den Ausbau 

d. oberen Achsarmes 

Kontrolle des Nachlaufs mi 

Hilfe der Messstäbe 2321.1 

Mass ” 0” ~LISS zwischen 

29,50 und 30 mm liegen 

Einstellscheiben von 0,6 
bis 3,6mm, mit ie 0,2 Un- 

terschied- 

RADSTURZ 

Unterschied zwischen rech 

ter u. linker Seite 

15’ max. 

Kontrolle des Radsturzes 

mit Hilfe der Vorrichtung 

2311-T 

Es ist notwendig, Boden- 

freiheit und Reifendruck 

zu kontrollieren 

Auf die Hulsen 1 zur 

gleichmassigen Einstelluni 

auf beiden Seiten ein- 

wirken 

Caster adiustment necessi. 

totes removal of upper whe 

arm 

Check caster with tool 

2321.T 

Di stance ” a ” must be 

29,50 to 30 mm 

Adiusting shims from 0,6 

to 3,6mm thick in Steps af 

0,2 mm 

CAMBER 

Differente between RH sid 

& LH side 

15’ max. 

Check camber with toal 

2311.T 

Prior check of car heigts 

and tyre pressures is es- 
sential 

Turn sleeves 1 for equal 

adiustment on both wheels 

- dl 

T i 

EJE DELANTERO 

AVANCE DE LA RUEDA: 

Angula del avance (regu- 

lable) 1’42’ ? 4’ 

Para el reglaje del avance 

je Ia rueda es necesorio 

desmontar el brazo superiol 
Jel eie 

Control del avance par me- 

diaci& de 2321.T 

Cot0 ” 0” comprendida en- 

tre 29,50 y 30mm 

Arandelas de reglaje desdc 

1,6 a 3,6 mm (de 0,2 en 

0,2 mm) 

CAIDA 0 INCLINACION 

DE LA RUEDA 

Diferencia admitida entre 

lade derecho y lado izquier 

do 

15’ max i 

Control de Ia caida con el 

aparato 23ll.T 

Es necesario comprobar 

las alturas y presion de Ia: 
neumaticos 

3perar Sabre los manguitas 

1 para el reglaje For 

gual sobre las dos ruadas 

ASSALE ANTERIORE 

INCIDENZA : 

Angolo d’incidenza (rego- 

labile) 1’42’ + 4’ 

La regolozione dell’ inci - 

denza richiede Io smontag. 

gio del braccio superiore 
dell’assale 

Controllo dell’incidenzatrc 

mita Ie spine 2321.T. 

Quota ” a” compresa fr0 

29,50 e 30mm 

Rondelle di regolazione 

da 0,6 a 3,6 mm (di 0,2 mm 

in 0,2 mm) 

INCLINAZIONE 

Differenz0 tra il lato destrl 

0 il lato sinistro 

15’ max. 

Controllo dell’inclinazione 

tramite I’attrezza 2311.T 

E’ necessario controllare 

Ie altezze e Ia pressione 

dei pneumatici 

Agire sui manicotti 1 per 

una regolazione identica 

sulle due ruote 
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ESSI EU AVANT 
(Suite) 

VORDERACHSE 
(forts.) 

FRONT AXLE 
( Conti nued) 

EJE DELANTERO - ASSALE ANTERIORE 
(continuacidn) (shguito) 



laces *ans un outillage 
p&iol - 

CL., 
Pivots ne peuvent Etre rem- 

P 

; 
r( 
S 

i 
b 

; 
iI 

errage de I’&rou de Ia 
Dtule superieure. 
errage de I’&rou de Ia 
otule inferieure. 
errage de l’&rou de 
locage des roulements 
ur Pivots. 
errage de I’&rou de rotule 
nferieure sur’pivot. 

I est itipossible, 6 Cause 
e ce couple Gleve de rem- 
lacer Io rotule sur Ie v&- 
icule, sons detruire Ie pi- 
rot de transmission - 

i 
r 
r 

s 
c 

RiGg ler, avec prec is ion 
‘epaisseur de Ia cale de 
eglage de Ia rotule infe. 
ieure. 

ierrage de I’ecrou de rotule 
iuperieure sur Pivot. 

le pos mettre en place Ia 
:uvette de rotule s uperieu- 
e por choc, ou tr Ia presse, 
Iour ne pas deteriorer Ie 
iivot. 

,errage des ecrous de 
oues. 

PARALLE LISME 
RAYON DE BRAQUAGE 

entre trottoirs 

entre murs 

RADNABE 

Die Kugellager d. Radna- 
Den können ohne Spezial- 
ferkzeug nicht ausgewech- 

selt werden. 
Anzugsmoment der Mutter 
les oberen Kugelbolzens. 
Anzugsmoment der Mutter 
jes unteren Kugelbolzens. 
Anzugsmoment der Mutter 
zur Befestigung der Kugel- 
lager an den Radnaben 
Anzugsmoment der Mutter 
iür den unteren Kugelbol- 
ren an der Radnabe. 

Es ist wegen dieses hohen 
Anzugsmomentes nicht 
nöglich, den Kugelbo1ze.n 
Im Fahrzeug auszuwech- 
seln, ohne die Radnabe der 
Gelenkwelle zu zerstören - 

Stärke d. Einstellscheibe 
;. unteren Kugelbolzens 
genau bestimmen. 

Anzugsmoment d. Mutter ftir 
den oberen Kugelbolzen an 
der Radnabe. 

Den Teller für den oberen 
Kugelbolzen nicht durch 
Schlag oder unter der Presse 
einbauen, um die Radnabe 
nicht zu beschädigen. 

Anzugsmoment der 
Radmuttern. 

SPUR 
RADE I NSCH LAG 

- Wendekreis 

h Spurkreis 

SWIVEL 

rhe bearings in the swivels 
:onnot be replaced without 
ipecial tooling - 

Jpper ball pin nut torsion. 

,ower ball pin nut torsion. 

3earing locking ring 
orsions. 

,ower ball pin cup nut 
orsion. 

Because of this high 
orsion figure it is impossi- 
,Ie to replace the ball pin 
vith the Pivot in situ 
vithout damaging the drive 
ihaft - 

Carefully adiust the 
,hickness of the lower ball 
>in adjusting shim 

Jpper ball pin cup nut 
,orsion. 

10 not fit the cup of the 
Jpper ball pin by pressing 
>r tapping it in, or the 
;wivel will be damaged. 

uYheel nut torsion. 

PARALLELISM 
TURN ING RADIUS 

. between kerbs 

. between Walls 

PIVOTE 

Los rodamientos de pivote! 
10 pueden ser reemplazo- 
40s si no se dispone de un 
Jtillage especial - 
4priete de Ia tuerca de Ia 
&ula superior. 
$priete de Ia tuerca de Ia 
&ulo inferior. 
L\priete de Ia tuerca de 
)loqueo de los rodomientoc 
:obre los pivotes. 
4priete de Ia tuerca de 
&ula inferior sobre los 
)ivotes. 

4 causa de este par tan 
zlevado, es imposible de 
eemplazar Ia r&ula sobre 
~1 veh:culo sin destruir el 
,ivote de transmision - 

Regular con precision el 
?spesor del suplemento de 
peglaje de Ia rotula 
Inferior. 

Tipriete de Ia tuerca de 
&tula superior sobre los 
3ivotes. 

qo colocar en su sitio Ia 
:azoleta de Ia r&ula supe- 
rior a golpes ni con Io 
prensa, para no deteriorar 
el pivote. 

Apriete de las tuercos de 
ruedas. 

PARALELISMO 
RADIO DE GIRO 

- entre aceros 

- entre muros 

PIVOT 

Senza I’apposita attrezza- 
turo non e possibile sosti- 
tuire i cuscinetti dei 

Pivots - 
Serraggio del dado dello 
rotula superiore. 
Serroggio del dado della 
rotula inferiore. 
Serraggio del dado 
bloccaggio cusclnetti 
sui Pivots. 
Serraggio dado della rotula 
inferiore sul Pivot. 

A causa di questa coppia 
elevata 6 impossibile 
sostituire Ia rotula su 
vettura senza deteriorare 
il pivot- 

Regolore con precisione 
Io spessore della rondella 
di regalazione della rotula 
inferiore. 

Serroggio del dado della 
rotula superiore sul Pivot. 

Non collocare Io scodelli- 
nodella rotula superiore 
aattendovi sopra oppure con 
Ia pressa, onde evitare di 
deteriorare il Pivot. 

Serraggio dei dadi delle 
ruote. 

PARALLELISMO 
RAGGIO DI STERZATA 

tra marciapiedi 

tro muri 

8,5 i 11 mkg (61 to 79 ft. Ibs) 

10 mkg (72 ft. Ibs ) 

00 b 140 mkg (720 to 1012 ft. Ibs) 

40 mkg (290 ft. Ibs ) 

14 mkg 

( 100 ft. Ibs) 

( 578t% 7!! ;.kfbs ) 

0 2 1 mm 

5,25 m (17 Ft 2 3/4 in) 

5,75 m (18 Ft 10 3/8 in) 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

DEMI-ESSIEU 2 ACHSHÄLFTE - HALF AXLE - ’ SEMI-EJE - MEZZO ASSALE 

Serroge des vis de fixation Anzugsmoment d. Schrauben Tightening torque of half Apriete de los tornillos de Serroggio delle viti di fis- 7 0 9 m.kg 
du demi-essieu z. Befestigung d.Achshölfte axle securing nuts fiiacio’n del semi-eje saggio del mezzo assale (50 - 65 ft. Ibs) 

Serrage des Gcrous de fixa- Anzugsmoment d. Muttern Tightening torque of upper Apriete de las tuercas de Serraggio dei dadi di fis- 
tion des bras superieurset zur Befestigung von oberem and lower arm securing fiiacio% de brazos superior saggio dei bracci superiore 
et inferieurs : u. unterem Schwingarm nuts : e inferior : e inferiore 9 m-kg 

- desserrer ensuite de l/ 12 - dann um l/ 12-Umdrehung - after tightening, unscrew - aflojar despugs l/ 12 de - in seguito, allentare di (65 ft.lbs) 

de tour lösen by l/ 12 of turn vuelta 1/12 di giro 

La face exterieure du joint Die äussere Flüche der hin- Clearance between outer La cara exterior del ret&n La faccia esterna della 
arri&e du bras superieur teren Dichtung d. oberen face of rear joint on upper trasero del brazo superior 
doit &re a 1,5 ? 0,25mm de Schwingarms muss 1,5 t- 

guarnizione posteriore del 
arm and outer face of roller debe quedar a 1,5+0,25mm braccio superiore dev’es- 

Ia face exterieure de Ia 0,25 mm v. der äusseren inner cup 1,5 + 0,25 m/m de Io cara exterior de Ia sere posta a 1,5 i 0,25 mm 
cuvette interieure du rou- Fläche d.lnnentellers des pista interior del roda- dallo faccia esterna dello 
lement Kugellagers entfernt sein. miento scodellino interno del 

cusc inetto. 

La face exterieure du joint Die äussere Fläche der vor- Clearance between outer La cara exterior del reten La faccia esterna della 
avant du bras superieur doit deren Dichtung des obereq face of front join on upper d I t e an ero del brazo superior guarnizione anteriore del 
&re a 5 F 0,25 mm de Ia Schwingarms muss 5 + arm and outer face of sup- debe quedar a 5 ?0,25 mm braccio superiore dev’es. 
face exterieure du support 0,25mm von der äusseren port bracket 5 i 0,25 mm de Ia cara exterior del so- sere a 5 i 0,25mm dalla 

Fläche des Trägers entfernt Porte faccia esterna del supporto 
sein 

BARRE ANTI-ROULIS : STABILISATOR : ANTI-ROLL BAR : BARRA ESTABILIZADORA BARRA ANTIRULLIO : 
Positionnement lateral par Seitliche Einstellung durch Move R.H. stop in the requi PosiciJnomento lateral por Posizionamento laterale 110 31 0,5 mm 
deplacement de Ia but&e Verschiebung des rechten red direction to adiust dis. desplazamento del tope tramite spostamento del 
droite, obtenu entre Ia face Anschlages zwischen äus. tance between outer face of derecho, obtenido entre Ia reggispinta destro ottenuto 

exterieure de cette butee serer Flörhe dieses An- R.H. stop and inner face of cara exterior de este tope y tra Ia faccia esterna del 

et Ia face interieure du bos- schlagsundinnerer Fläche des R.H. fixing boss to : Ia cara interior del obulta- reggispinta e Ia faccia in- 

sage de fixation de Ia rotu- Wulstes za Befestigung des miento de fijacion de Ia r& terna del rilievo di fissag- 

Ie ciX droit. Kugelbotzens auf der rech. tulo lado derecho gio della rotula lato destro 
ten Seite 

Entr’axe entre rotule du Achsabstand zw.Kugelbol. Centre distance between Entre eies entre rbtula de Interasse fra rotula della 
levier de Suspension et ro- zen des Federungshebels und suspension orm ball and anti- Io bieleta de suspensi&yr& leva di sospensione e rotu- 
tule de barre anti-roulis : Kugelbolzen des Stabilisators: roll bar ballofanti-rool barlink: tula de barra estabilizadora: Io dellt barra antirullio : 
- cot; droit - rechte Seite - R.H side - lado derecho I lato destro 198 mm 
- cot& gauehe - linke Seite - L.H side - lado izquierdo - lato sinistro 199 mm 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581/ 1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

ESSIEU ARRIERE 

CARROSSAGE 

:Non regloble) 

Differente entre cot& droit 

st c8te gauehe 

PARALLELISME 

Pincement a I’ovant 

[non reglable) 

REGLAGE DES ROULE- 

WENTS DU MOYEU 

Longueur de I’entretoi se 

:onique de roulement 

de fusee 

Rondelles de reglage de 

roulements de fusee (25,l : 

31,8) epaisseur de 0,04 en 

3,04 mm 

Retrait de Ia face exte- 

rieure du joint d’etancheite 

du roulement dans son ale- 

sage- 

Graisse speciale 0 roule- 

ments dans Ie bottier 

COUPLES DE SERRAGE 

Ecrou de fixation de fusee 

Ecrou d’axe d’articulation 

de bras - (puis desserrer dc 

1/6 de tour) 

Ecrous de fixotion de rouec 

Vis de fixation de disque 

de frein 

HINTERACHSE 

RADSTURZ 

(Nicht einstellbar) 

Unterschied zwischen rech 

ter u, linker Seite 

SPUR 

öff nung nach vorn : 

(nicht einstellbar) 

EINSTELLUNG DER 

KUGELLAGERDERNABE 

Länge der konischen Ab- 

standshülse für das Kugel- 

lager der Nabe 

Einstellscheiben für Kugel. 

lager der Nabe (25,l i: 

31,8) Starken um 0,04nm 

ansteigend 

Rückstand der äusseren 

Fläche der Kugellagerdich. 

tung in ihrer Bohrung 

Kugellager-Spezialfett im 

Gehäuse 

ANZUGSMOMENTE 

Befestigungsmutter f. Nabe 

Mutter fur Gelenkachse de! 

Schwingarms- (dann um 1/6. 

Umdrehung lösen) 

Muttern zur Radbefestigung 

Schrauben zur Befestigung 

der Bremsscheibe 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

REAR AXLE 

CAMBER 

(not adiustable) 

Differente between RH and 

LH side 

ALIGNMENT 

Tae-in 

(not adiustoble) 

ADJUSTEMENT OF HUB 

BEARING 

Length of conical spocer 

for hub bearing 

Adiusting shims for hub 

bearings (25,l x 31,8) 

thickness in Steps of 

0,04 mm 

Outer face of bearing seal 

recessed in its bore by :- 

Special bearing greose in 

housing 

TIGHTENING TORQUES 

Hub nut 

Nut for Suspension arm pi- 

vot./After tightening, slac. 

ken 11’6 of turn) 

Wheel fixing nuts 

Brake disc securing 

screws 

42 

5. 420.00 

S. 420.0 
SM (SB Serie SB) 26-8 - 1970 w 

EJE TRASERO INCLI- 

NACION DE LA RUEDA 

[No regulable) 

Diferencia entre lado dere- 

cho y lade izquierdo 

PARALELISMO 

Convergenc ia 

[no regulable) 

REGLAJE DE LOS RODA- 

MIENTOS DE BUJE 

Largo del separador c&rico 

de rodamientos de mongue- 

ta 

Arandelas de reglaje de 

rodamientos de mangueta 

(25,l x 31,8) espesores de 

0,04 en 0,04mm 

Retraccidn de Ia cara exte- 

rior del reten de rodamienta 

?n su alojomiento 

Grasa especial para roda- 

miento en Ia caia 

PARES DE APRIETE 

Tuerca de fijacion de man- 

gueta 

Tuerca del eje de articula- 

ci& del brazo a (despues 

afloiar 1/6 de vuelta) 

Tuercas de fiiacion de las 

ruedas 

Tornillo de fiiacion del 
disco de freno 

ASSALE POSTERIORE 

INCLINAZIONE 

(Non regolabile) 

Differenz0 tra lato destro 

e lato sinistro 

PARALLELISMO 

Convergenza 

(non regolabile) 

REGOLAZIONE DEI 

CUSCINETTI DEL MOZZC 

Lunghezza del distanziole 

conico dei cuscinetti del 

fusello 

Rondelle di regolazione de 

cuscinetti del fusello 

(25,l ‘. 31,8) con spessore 

di 0,04 in 0,04mm 

Rientranza della faccia 

esterna della guornizione 

di tenuto del cuscinetto 

nella propria sede 

Grass0 speciale per cusci- 

netti nel corpo del mozzo 

COPPIE Dl SERRAGGIO 

Dado di fissoggio del fu- 

sel10 

Dado del perno dell’artico- 

lazione del braccio (poi 

svitare di 1/6 di giro) 

Dodi di fissoggio delle 

r uote 

Viti di fissaggio del disco 

freno 1 

15 

Oa2mm 

72,78 k 0,02 mm 

1,98 a 3,70 mm 

0 ii 0,5 mm 

50 gr - (1 ; oz) 

10 mkg (72 ft.lbs) 

8,5 t 0,5 mkg (57 _ 65 ft.lbs) 

8 - 10 mkg (57 - 72 ft.lbs) 

2=2,5 mkg (14 - 18 ft.lbs) 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 
REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS 

S. 420-00 
S. 420-0 

SM (SB Serie SB) 26-8-1970 + 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

ESSIEU ARRIERE - HINTERACHSE - 

MOY EU MOY EU 
RADNABE RADNABE 
HUBANDBRAKEDRUM HUBANDBRAKEDRUM 
BUJE BUJE 
MOZZOTAMBURO 

REAR AXLE - EJE TRASERO - ASSALE POSTERIORE 

- BOlT,‘ER DE,ROULEMENT D’ARTICULATION 
-GEHAUSEFURGELENKROLLENLAGER 
- HOUSING FOR WHEEL ARM PIVOT BEARING 
- CAJA DEL RODAMIENTO DE LA ARTICULACION 
-SCATOLA CUSCINETTO DI ARTICOLAZIONE 



1 MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

* REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNCE s - 430-00 
REPAIR MANUAL N’ 581- 1 OPERATIONS SM (SB Serie SB) 26-8-1970 + 

s- 430.0 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

SUSPENSION - FEDERUNG - SUSPENSION - SUSPENSION - SOSPENSIONE 

- 43 



I 2 SCHEMA DU CIRCUIT 

DE SUSPENSION 

- Haute Pression 
--_- Echappement 
-.- Pression-suspension avant 

-.- Pression suspension arriere 

- Retour de fuite 

SCHEMA DES FEDERUNG 

KREISLAUF 

Hochdruck 
--- - Auslass 
-.- Druck vordere Federung 

. 

-.- Druck hintere Federung 

Rücklauf 

HIGH SUSPENSION 

CIRCUIT 

High pressure 
- --- Exhaust 
-.- Front suspension pressure 

-.- Rear suspension pressure 

Overflow retreat 

ESQUEMA CIRCUITO 

SUSPENSION 

Alta presi& 
---- Escape 
-.- Presi& suspension delan 

tera 
-.- Presibn suspension trase- 

ra 
- Retorno de fugas 

-.-. 

b .--l--.-.---.. 

it 

. . . . 

SCHEMA CIRCUITO 

SOSPENSIONE 

Alta pressione 
---- Scarico 
-.- Pressione sospensione ant. 

-.- Pressione sospensione Post. 

- Ritorno recuperi 
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- MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 5. 430-00 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS SM (SB Serie SB) 26-8-1970 w 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 5. 430-0 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

SUSPENSION FEDERUNG SUjPENSION SUSPENSION SOSPENSIONE 

BLOCS PNEUMATIQUES FEDERELEMENTE SUSPENSIPN SPHERES BLOQUES NEUMATICOS SFERE PNEUMATICHE 

Pression de gonflage : Auffülldruck : Inflation Pressures : Presion de inflado : Pressione di gonfiaggio : 

( marquee SW bouchon ) (Auf Stopfen markiert) (on filler screw) (gravado sobre el tapon) (marcata s’ul. tappo) 
- avant - vorn - Front - delantero - anteriore 40 Tfo kg/cm2 (570 I fio F 

- arrike - hinten - rear - trasero - posteriore 26 T.fo kg/cm2 (370 T13400p 

Serrage des blocs pneuma- 
- b Ia tiain 

Anzugsmoment der Feder- Tightening spheres on sus- Apriete de los bloques de Serraggio sfere pneumati, - von hand 
tiques sur cylindres de eIernente an dem Feder- pension cylinders Suspension sobre los ci- ehe sui cilindri di so, - by hand 
Suspension zylindern lindros de Suspension spens ione - con Ia man0 

- 0 man0 

AMORTISSEURS : STOSSDÄMPFER : DAMPERS : AMORTIGUADORES : AMMORTIZZATORI : 

Les amortisseurs avant Die vorderen u. hinteren The front and rear dampers Los amortiguadores de- Gli ammortizzatori ante- 
et orrike sont sertis sur Stossdämpfer sind auf are sealed onto the sus- tanteros y traseros es& riori e posteriori sono ri- 

les blots pneumatiques die Federelemente umge- Pension spheres engastados sobre los baditi sulle sfere pneu- 
bördelt bloques neumciticos matiche 

:YLINDRES DE SUSPEN- FEDERZYLINDER : SUSPENSION CY LIN- CILINDROS DE SUS- CILINDRI DI SOSPEN- 
SION : DERS : PENSION : SIONE : 

DiamGtre des cylindres et Durchmesser der Zyl in- Cylinder bores & Piston Diametro de cilindros y Diametro dei cilindri e 35 mm 
pistons der und Kolben diameters pistones pistoni 
Pression de controle d’& Kontrolldruck für Dich- Cylinder oil-tightness Presi& de control de Ia Pressione di controllo 40 kg/cm2 
tanchGit6 de cylindre tigkeit des Zylinders test at estanqueidad del ciiindro tenuta del cilindro (570 psi ) 

m 43. 



SUSPENSION 

(Suite) 

t :ORRECTEURS DE HAU- 

TEUR 

leu entre rotule de correc- 

‘eur,et fond de chape de 

evier de commande 

1 
I 

Irientation de I’axe de ro- 

ule par rapport a I’hori- 

ontale 

ierrage de Ia vis de blocag 

e gicleurs de dash-pot : 

S lerrage des vis de fixation 

d ‘e correcteur et’de support 

errage des ecrous sur ti- 

oir de correcteur 

‘NEUMATIQUES. : 

avant-arriere et roue de 

roue de secours 

JANTES DE 6 ” 

Pression de gonflage 

- a I’avant 

- a I’arriere 

’ MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581,‘l 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

FEDERUNG 

(Fort4 

HÖHENKORREKTOREN 

Spiel zwischen Kugelbolzer 

des Höhenkorrektors und 

Boden für Gabel des Betä- 

tigungshebels 

Ausrichtung der Kugel- 

bolzenachse in der Hori- 

zontalen 

Anzugsmoment der Schraubt 

zur Befestigung der Düsen 

des dash-pot : 

Anzugsmoment d. Schraube1 

zur Befestigung d.Korrek- 

tors des Trägers 

Anzugsmoment der Muttern 

am Korrektorschieber : 

REIFEN : 

- vorn-hinten und Ersatzrad 

- Felgen von 6”” 

- Reifendruck 

- vorn 

- hinten 

t 

1 ( 

\ 

C 

I 

f 

E i 

S 

11 
C 

t 

1 
\ 

1 
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OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

. OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

s - 430-00 

s - 430-0 

SUSPENSION SUSPENSION 

(continued) (continuacidn) 

iEIGHT CORRECTORS CORRECTORES DE ALTU. 

RA 

zlearance between SI ide- Holgura entre Ia rotula del 

ralve ball pin and bottom corrector y el fondo de Ia 

rf fork of lever : chapa de Ia bieleta de 

mando 

Angle of ball pin centre IineOrientacion del eie de rOtu- 

rom horizontal : Ia con relaci& a Ia hori- 

zontal 

righten dashpot locking 

;crew to : 

righten screws fixing 

:orrector and its bracket 

0 : 

righten corrector slide 

lalve nuts to : 

TYRES : 

Front & Rear and Spare 

?lMS 6” 

Inflation pressure 

- front 

- rear 

Apriete del tornillo de blo- 

queo del surtidor de dash- 

pot : 

Apriete de los tornillos de 

fijacion del corrector y so- 

Porte : 

Apriete de las tuercas del 

eie distribuidor del correc- 

tor 

NEUMATICOS : 

- adelante-aIras y rueda de 

repuesto 

- Llanta de 6” 

- Presic& de inflado 

- delantera 

- trasera 

SM (SB Serie SB) 26.8.1970 c--, 

SOSPENSIONE 

(seguito) 

CORRETORE D’ALTEZZL 

Gioco tra rotula del corret- 

tore e fondo ettacco leva 

c’omando 

Orientamento dell’asse 

della rotula rispetto al, 

I’orizzontale 

Serraggio della vite di 

bloccaggio dei fori calibra- 

ti del dash-pot: 

Serraggio delle viti di 

fissaggio del correttore e 

del supporto : 

Serraggio dei dadi sul tiran 

te del correttore : 

PNEUMATICI : 

- anteriori-posteriori e 

ruota di scorta 

- Cerchioni da 6 pollici 

- Pressione di gonfiaggio 

- ariteriore 

- posteriore 

environ 

: 

ungefähr 

lmm approx. 

apr. 

circa 

Vers Ie haut 

nach oben 

15O Upwards 

hacia arriba 

Verso I’alto 

0,25 ?I 0,3 mkg 

1,9 mkg ( 13,75 ft. lbs.) 

0,2 ? 0,02 mkq 

(1,4 2 0,14 ft. Ibs) 

t 
195 - 380 X 

(195/70 VR 15 X) 

2 kg/cm2 (28,4 p.s.i) 

2,2 kg/cml (31,3 p.s.i) 



-J 5 SUSPENSION 

(Suite) 

FEDERUNG 

(Forts.) 

HAUTEURS : 

Avant du vehicule sur cales 
roues pendantes 

HÖHE 

Wagenvordertei I hoch e - 
bockt, Räder hängen B 

Pr& reglage des hauteurs 

AVANT : 
Placer Ie levier de com- 
mande manuelle en Position 
(( Haute t). 

Voreinstellung d, Bodenfrei- 
heit VORN : 
Handsvertellhebel in “Hoch” 
Position bringen. 

Tiroir du correcteur en Korrektorschieber auf vol. 

pleine admission lem Einlass. 

Positionner Ie collier de Ia 
tige de commande de borre 
onti.roulis 

Reglage des hauteurs 

AVANT: 
, en Position route 
. du dessous de Io barre 

anti-roulis, au sel 

Schelle d. Betätigungs- 
stange für d,Stabilisator 
ausrichten. 
Einstellung d.Bodenfrei- 

heit VORN : 
. in ” Normal ” . Posi’tion 
. von Unterkante Stabilisa. 

tor zum Boden. 

Pr& reglage des hauteurs 
ARRIERE : 
Mettre I’arriere du vehicule 
sur cales 

. entre Ie bord super’ ur de 
Ia coupelle avant 5 et Ia 

0 face d’appui de Io ut&e 
caoutchouc sur Io butee 
tole @ ” a ” : 35 mm 

R&glage des hauteurs 

ARRIERE : 
. en Position route 
- du dessous de Ia barre 

anti-roulis au sol 

Si I’op&ation est effectuee 
sur un &l&ateur utiliser Ia 
regle MR 630.51/68 pour 
effectuer les mesures 

Voreinstellung d. Bodenfrei 
heit HINTEN : 
Hinterteil d. Wagens hoch- 
bot ken 

l 
-zwischen oberem and d. 
vorderen Tellers 5 und 

0 Anlagefläche des ummian 
Schlages am Blechanschla< 
@)” a” : 35mm 

,Einstellung der Bodenfreiheit 
HINTEN : 
- in ’ Normal “-Position 
. von Unterkante Stabil isa- 

tor zum Boden 

Wenn der Arbeitsvorgang 

auf einer Hebebühne durch- 
geführt wird.das Lineal 

MR 630-51/68 zur Durch- 
führung der Messungen 
benutzen 

SUSPENSION I 
(continued) l 

HEIGHTS 

Place front of car on Stands, 
wheel s free 

Pre.adiustment of front 
heights : 
Manual height control lever 
in “high ” Position 

Corrector slide valve in 
full inlet Position 

Adiust clamp of control rod 
on the anti-roll bar 

Adiusting the front heights: 

. in normal running positior 
. distance between the un- 

der side of the antiroll bar 
and the ground 

Pre.adiustment of rear 
heights : 
Place rear of vehicle on 
Stands. 

. between the upper edge, 
of the cup for rubber stop 

0 5 and the thrust face of 
steel stop 4 distance(a) 

9 must be : 3 mm 

Adiusting the rear heights: 

- in normal running positior 
- between the underside of 

the anti-roll bor and the 
ground. 

lf car is raised on a Iift 

measurements must be cor- 
ried out with bar MR 630- 
51/68 or equivalent 

SUSPENSION 

(continuacidn) 

SOSPENZIONE 

(seguito) 

ALTURAS 

Delantera del veh;culo so- 
bre calzos y ruedas colgan. 
do 
Pre reglaje de las alturas 
ADELANTE : 
Colocar Ia palanca de man. 
do manual en posicion 
’ Alta”. 

Eie distribuidor del correc 
tor en admisibn total 

Posicionar Ia abrazadera df 
Ia varilla de mando de Ia 
barra estabilizadora 

Reglaje de los alturas 

ADELANTE : 
- en posicion ruta 
- debaio de Ia barra estabi- 

lizadora al suelo 

Pre reglaje de las alturas 
ATRAS: 
Poner Io Parte trasera del 
vehiculo sobre calzos 

ALTEZZE 

Parte anteriore del veicolo 
sugli appositi supporti 
ruote pendenti 
Preregolazione delle altez- 
ze ANTERIORI : 
Porre Ia leva di comando 
manuale in posizione ” al. 
ta ” 

Pistoncino del correttore i 
posizione di piena ammis. 
sione 
Posizionare il collare del. 
I’asta di comando della 
barra ontirullio 

Regolazione delle altezze 

ANTERIORE : 
- in posizione ” strada” 
- da sotto Ia barra antirul. 

lio 01 suolo 

Preregolazione delle altez- 

ze POSTERIORE : 
Mettere Io Parte Post. del 
veicolo sugli appositi sup- 
port i 
- fra il bordo superiore del. - entre el borde superior de 

Ia copela delantero 5 y Io scodel I ino anterior 
Io cara de apoyo del tope e Ia faccia d’appoggi 
de goma sobre el tope de reggispinta in lamier 
chapa 4 “an : 35 mm 

9 

” a ” : 35mm 
Reglaie e los alturas Regolazione delle altezze 
ATRAS: POST : 
- en posicion ruta 

. . . . 
- in posizione ” strada” 

242 ? 5mm 
8778 

- debaio de Io barro estabi. - da sotto Ia barra antirul- 
lizadora al suelo lio al suola 355 + 5mm 

Si Ia operacion se realiza Se I’operazione 6 effettuata 

sobre un elevador, utilizar su un elevatore impiegore 
Ia regla MR 630.51/68 il righello MR 630.51/68 
para efectuar las medidas per effettuare Ie misura- 

zioni 
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OPERACIONES 

MANUALE DI RI PARAZION E OPERAZIONI 

BARRE ANTI-ROULIS AVANT - 

REGLAGES = <(hb) = 110 + 5 mm entre butee 3 et face interieure du bossage de fixation de Ia rotule tote droit 0 
JEU LATERAL : Pousser Ia barre pour mettre Ia butee droite en appui sur les coussinets du palier droit - Deplacer Ia butee gauehe 

pour obtenir un leu ((K k) de 0,s 0 1 mm entre Ia butee et Ie coussinet inferieur du palier gauehe - Pour cela deposer Ie correcteur avant. 

Les paliers de barre anti-roulis sont montes avec un leger serrage - Serrer les ecrous des etriers droits a (1,5 mkg ) - Verifier Ie 
couple de rotation de Ia barre anti-roulis -’ Elle doit tourner sous un effort de 2 a 3 kg applique sur Ia rotule - Sinon modifier I’epaisseur 

des cales en consequence - Serrer les ecrous des etriers gauehe a (1,5 mkg) - V’ ‘f er1 ier Ie couple de rotation de Ia barre anti-roulis, 

elle doit toLener sous un effort de 4 a 6 kg - Sinon modifier I’epaisseur des cales. 

VORDERER STABILISATOR 

EINSTELLUNGEN : <<h,> = 110 k 5 mm zwischen Anschlag@ und innerer Fläche des Wulstes zur Befestigung des Kugelbolzens auf 
der rechten Seite - 

SEITENSPIEL : Gegen den Stabilisator stossen,um den rechten Anschlag mit den Lagerschalen des rechten Lagers in Berührung zu 

bringen - Den linken Anschlag verschieben, um ein Spiel t(K)) von 0,5 mm zwischen dem Anschlag und der unteren Lagerschale des 

linken Lagers zu erhalten. Hierzu den vorderen Korrektor ausbauen - Die Stabi lager werden mit leichtem Anzug eingebaut. Die Muttern 

der rechten Bügel mit 1,5 mkg festziehen. Gleitwert des Stabilisators kontrollieren. Er muss sich unter einer Kraft von 2-3 kg, die auf 

den Kugelbolzen ausgeübt wird, drehen. Anderenfalls die Stärke der Scheiben entsprechend andern - Die Muttern der linken Bügel mit 

1,5 mkg festziehen - Gleitwert des Stabilisators kontrollieren. Er muss unter einer Kraft von 4-6 mkg drehen, Anderenfalls die 

Stärke der Scheiben ändern. 

FRONT ANTI-ROLL BAR 

Adiustment ((h 1) = 110 k 5 mm between clamp (3) and inner face of right-hand ball pin securing boss. 

END FLOAT. Push bar to bring RH clamp into contact with RH half-Shell. P osition LH clamp to obtain a clearance «K,> = 0.5 to 1 mm 

between it and the lower LH half Shell. To do this, remove the front height corrector. The half.shells are assembled so that they grip the 

bar lightly. Tighten the nuts on right hand bearing taps to 1,5 mkg, Check the leverage required to rotate the anti-roll bar which should 

turn under a forte of 2 to 3 kg (4 i to 6 : Ibs). If it d oes not, Change the shims for someof suitable thickness. The left hand bearing cap 

nuts must be tightened to 1,5 mkg,( 11 ft. Ibs) and the bar should turn under a forte of 4 to 6 kg (9 to 13 Ibs) - If necessary Change the 

shims as above. 



BARRA ESTABILIZADORA DELANTERA. 

REGLAJES (( h )) = 110 2 5 mm entre tope (3) y cara interior del abultamiento de fijacion de Ia rotula lado derecho. 

HOLGURA LATERAL : Empuiar Ia barra para Ilevar el tope derecho en apoyo sobre los cojinetes derechos. 

Desplazar el tope izquierdo para obtener un juego « K 1) de 0,5 a 1 mm entre el tope y el cojinete inferior izquierdo, . Para ello desmontar el corrector delantero. 

Los cojinetes de Ia barra estobilizadoro se montan con un ligero apriete . Apretar las tuercas de las abrazaderas derechas a (1,5 kgm) . Verificar el par d.e rotaci& de Ia barra 

estabilizadora . Esta debe girar baio un esfuerzode 2 a 3 kg aplicado sobre Ia rotula . Sino modificar el espesor de los suplementosen consecuencia . Apretar las tuercas de las 

abrazaderas izquierdas a ( 1,5 kgm) . Verificar el par de rotacidn de Ia barra estabilizadora, esta debe girar baio un espuerzo de 4 a 6 kg . Sino modificar el espesor de los su- 

plementos. 

BARRA ANTIRULLIO ANTERIORE. 

REGOLAZIONI : (( h )) = 110 i 5 mm fra reggispinta (3) e faccia interna del rilievo di fissaggio della rotula lato destro. 

GlOCO ASSIALE : Spingere Ia barra per mettere il reggispinta destro in appoggio sulle bronzine del supporto destro. 

Spostare il reggispinta sinistro, per ottenere un gioco (( K )) da O,5 a 1 mm fra il reggispinta e Ia bronzina inferiore del supporto sinistro . Per questo staccare il corretore ante 

riore. 

I supporti della barra antirullio sono montati con un leggero serraggio . Serrare i dadi delle Stoffe destre a 1,5 kgm :Verificare Ia coppia di rotazione della barra antirullio . 

Essa dovra ruotore sotto uno sforzo da 2 a 3 kgm, applicato sulla rotula . In caso contrario, modificare Io spessore delle rondelle . Serrare i dadi delle staffe sinistre a 1,5 kgm. 

Verificare Ia coppia di rotazione della barra antirullio;essa dovro ruotare sotto uno sforzo da 4 a 6,kgm . In caso contrario modificare Io spessore delle rondelle. 

BARRE ANTI-ROULIS 

ARRIEREI 

Serrage des ecrous de fixa- 

tion des brides d’accouple- 

ment 

HINTERER STABILISA- 

TOR 

Atizugsmoment der Muttern 

zur Befestigung der An- 

schlussflansche 

REAR ANTI-ROLL BAR 

Tighten nuts fixing end- 

clamps to 

BARRA ESTABILIZADO- 

RA TRASERA 

Apriete de las tuercas de 

fiiacidn de las abrazade- 

ras de acoplamiento 

BARRA ANTIRULLIO PO- 

STERIORE 

Serraggio dei dadi di fis, 

saggio delle flonge di ac- 

coppiamento 

5 mkg (36 ft.lbs) 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
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l 

OPERAZIONI 

COMMANDEMANUELLEDE 

HAUTEUR 

HANDVERSTELLUNG FÜR 

BODENFREIHEIT 

Levier de commande : 
. en Position normale route : 

s Regler Ia Partie avant. PIacer Ie 
levier de commande 7 en posi- 0 tion route. Le levier 8 posi- 
tionne verticalement, serrer I’e. 
crou @ 

. Le levier 5 etant serre sur Ia 0 
tige de torsion avant @ Ie posi- 
tionner verticalement par Ie choix 
d’un trou ” a” 
son ao et Ie :&llfgzde. taL.ai. 
chon 

. Amener Ie Ievier @ a une tote 

L = 30 + 2mm par reglage des 

manchons @ et @ 
. Regler Ia tige de liaison avant I 0 

S’assurer qu’il existe un leu J, 
Ie correcteur etant a fond de cour 
se admission Ie levier 8 pous. 
se vers I’arriere 

Betätigungshebel : 
= in ’ Normal ’ = Position 

. Vorderen Teil einstellen Betäti. 
gungshebel 0 in n Normal” = 
Position bringen = Bei senkrecht 
stehendem Hebel @ , Mutter @ 
festziehen 

= Wenn Hebel @ an der vorderen 
Torsions Stange @ festgezogen 
ist, ihn senkrecht stellen durch 
Wahl einer Bohrung ” a” an der 
Verbindungsstange @ und die 
Einstellung der Hülse @) 

. Durch Einstellen der Hülsen 

und @ den Hebel @ in ein 
0 

Mass L = 30 ? 2mm bringen 

= Vordere Verbindungsstange 0 
einstellen : Prüfen, ob ein Spiel 

J besteht, wenn der Korrektor aui 
vollem Einlass steht, Hebel @ 
ganz nach hinten gestossen 

= un Ieu Jl, Ie correcteur etant a 
fond de course echappement Ie 
levier @ pousse vers I’avant. 
(Jeu mesure entre Ie Ievier 0 
et I’ecrou = Si necessaire agir SUI 
Ia tige @ ) 

= ein Spiel Jl, wenn d. Korrektor 
auf vollem Auslass steht, Hebel 

@ ganz nach vorn gestossen. 
(S iel gemessen zwischen Hebel 

6 12 und Mutter). Falls erforder- 
lich,auf Stange 0 einwirken) 

A I’arriere, reglage de Ia commande Die Einstellung der Betätigung 
si necessaire dans les memes con- hinten erfolgt, falls erforderlich, 
ditions unter den gleichen Bedingungen 

MANUAL HEIGHT CONTROL 

Adiusting front height control : 
. with control lever 7 in normal 0 
. Running Position, set the lever 

in the vertical Position and 

. Tighten lever 5 on front torsior 

0 O rod 6 and determine which hals 
’ a” on the connecting rod @ 
will give vertical Position to the 
lever while operating sleeve 0 

- Position lever @ by adlusting 
sleeves @ and @ obtain 
L = 30 +.2mm 

- Adiusting front linkage rod 0: 
Ensure that. there is clearance ‘J’ 

with corrector slide valve at full 
inlet Position and lever @ pus. 
hed rearwards 

- Ensure clearance Jl when correc 
tor slide valve is at full exhaust 

moved forwards. 

Adjust rear height control if requi- 
red, following the principles des. 
cribed above 

I 

MANDOMANUALDEALTURA 

Palanca de mando : 
. en posicion ruta normal 

= Regular Ya Parte delantera.Colo= 
car Io palanca de mando 7 en 0 posici‘an ruta. La bieleta 8 
posicionada v rticalmente apre- 
tar Ia tuerca 9 6 

. Ca bieleta @ estando apretada 
Sabre Ia varilla de torsion delan. 

tera @ posicionar Ia vertical- 
mente elijiendo un orificio ” a” 
sobre Ia varilla de uni& 10 

o” y regulando el manguito 11 

= Poner Ia bieleta 2 a una cota 0 
~u;~O~ ;mggulando los man, 

= Regular Ia varilla de uni& delan 
tera 1 . Asegurarse que hay 0 
una holgura J estando el correc. 
tor a fondo de recorrido de admi. 
si<ln Ia bieleta 12 empujada ha. 0 
cis atras 

= Una holgura Jl, estando el cor. 
rector a fondo del recorrido de 
escape Ia bieleta @ empujada 
hacia adelante (Juego medida 
entre Ia bieleta 12 y Ia tuerca 0 
S’ f I uere necesario actuar sobre 
Ia varilla 1 ) 0 

En Ia Parte trasera, reglaje del 
mando si fuere necesario en las 
mismas condiciones 

COMANDO MANUALE DELLE 

ALTEZZE 

Leva di comando : 
= in posizione normale strada 

. Regolare Ia Parte anteriore. Met. 
tere Ia leva di comando 7 0 in 

= Con Ia leva 5 bloccata sul per 

O 0 no di torsione anteriore 6 posi 
zionarla verticalmente sceglien. 
do un foro ” a” sul perno d’unio. 

e regolando il morsetto 

= Portare Ia leva 2 ad una quotc 0 

= Regolare il perno 
anteriore : Assicurarsi ehe esi- 
sta un gioco J, con il correttore 
fine corsa di mandata e Ia leva 

@ spinta all’indietro 

= Un gioco J’, con il correttore a 
fondo corsa di scarico e Ia leva 

Pasteriormente, regolazione del 
comando, se necessario, nelle 
stesse condizioni 
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- MANUAL HEIGHT CONTROL - MANDO MANUAL DE - COMANDOMANUALE DELLE 
ALTURA ALTEZZE 

( continued ) (continuacih ) (seguito) 

s. 43-1 
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_I ~2 DIRECTION LENKUNG STEERING DIRECCION STERZ0 

SCHEMA DU CIRCUIT SCHEMA DES KREISLAUFS FÜR DIAGRAM OF POWER ESQUEMA DEL CIRCUITO SCHEMA DEL CIRCUITO DI 
D’ASSISTANCE HYDRAULIQUE - HYDRAULISCHE UNTERSTÜTZUNG-OPERATION CIRCUIT -DE ASISTENCIA HIDRAULICA -SERVOASSISTENZA IDRAULICA 

‘7 
I 

-Hochdruck 
-----Auslass 
l - . -Rücklauf 

-Alta ‘presi&r 
-- __ - Escape 
. -. -Retomodefugas 

High pressure 
------ Return 
l -. - Overflow return 

- Alta pressione 
----- Sca’rico 
. -.-Ritorno recuperi 
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DIRECTION LENKUNG STEERING DIRECCION STERZ0 

A cremaillere ?r rappel as- Zahnstangenlenkung mit Power-steering Rack & pi- De cremallera con recupera- A cremagliera ‘a richiamo as 

servi Servo- Rückstellung nion wiihpower-centringdevice cion asistida sistito 1/9,4 

Assistance variable en Servo - Unterstütizung ve Power - assistance varies Asistencia variable en fun- Assistenza variabile in fun- 

fonction de Ia vitesse du änderlich ie nach Ge- withthe Speed of the car cion de Ia velocidad, del ve- z,ione della velocita del vei- 

vehicule et de I’angle dc schwindigkeit und Einschlag and with the angle of stee- hiculo y al 6ngulo de giro colo e dell’angolo di ster- 

braquage Winkel ring leck zata 

POSlTlONNEMENT DE LA AUSRICHTUNG DER LEN- POSITION OF STEERING POSICIONAMIENTO DE LA POSIZIONAMENTO DELL0 

DIRECTION :. KUNG : DIRECCION : STERZ0 : 

Io Entre axe de relais et 1’ Mass zwischen Achse der 1’ Between centreline of 1’ Entre eie del rele y el 1’ Tra assedel rinvioe asse 

axe de poussojr de cremaih Lenkübertragung und relay and centreline of eie del empujador de la cre- del premiguida cremagliera 99 ? 2,5 mm 

Iere Achse des. Zahnstangen- rack plunger nut maller0 

stössels 

2’ Position angulaire vers 2’ Winkelstellung nach un- 2’ Angle of steering con- 2’. Position angular hacia 2’ Posizione angolare Verso 

Ie bas par rapport 0 I’hori- ten im Verhältnis zur Hori- trol housing below hori- abaio con relacion a Ia ho-- il basso rispetto all’orizzon- 

zontale du boitier de com- zontalen des Lenkgehäuses zontal rizontalde Ia caja del man- tale della scatola di comando 5O 30’ 2 10 

mande de direction do de direccion del Io sterzo 

3’ Positionnement de Ia iu- 3’ Einstellung der mittleren 3’ Positioning the central 3’ Posicionamiento de Ia 3’ Posizionamento del bis- 

melle centrale : est a res- Gabel : hydraulisch durch- yoke is to be carried out by gemela central : debe reali- cottino centrale : dev’essere 

liser hydrauliquement, cir- zuführen, Kreisläufe unter means of hydraulic circuits zarse hidraulicamente cir- realizzato idraulicamente cir- 
cuits sous pression, 6 f’ai- Druck, mit Hilfe der Prüf- under pressure using test cuitos en presion, con ayada cuiti sotto pressione, tramite 
de du banc d’essais 3654-T bank 3654 T - bench 3654 T - del banco de pruebos 3654 T il banco 3654 T - 

Les barres d’accouplement Die rechte und linke Spur-, The L.H. and R.H. track las barras de acoplamiento Le barre di accoppiamento 

droite et gauehe daivent Stange muss von der Achse rods must be adiusted to derecha e izquierda deben destra e sinistra dovranno 
&re a Ia meme longueur des Silentblockes zur Achse the Same length (from quedar del mismo largo avere Ia medesima Iunghezza 

(de I!axe du silentbloc i1 des Mittelbolzens gleich centre line of rubber bush (desde el eie del silentbloc (dall’asse del silentbloc 

I’axe de Ia rotule). lang sein. and centre line of ball pin. al eie de Ia r&ula) all’asse della rotula) degres 

Angle de braquage Einschlagwinkel .Steering lack-angle Angulo de giro Angola di sterzata 



2 DIRECTION LENKUNG SYEERING _ DIRECCION STERZ0 

(Suite) (Forts.) (continued) (continuacidn) (seguito) 

PARALLELISME SPUR ALIGNMENT PARALELISMO PARALLELISMO Okl mm 

Vehicule Position normale Fahrzeug in ” Normalpo- Car at normal height,en- Vehlculo en posicion nor- Veicolo in posizione fl stra- 

route, moteur au ralenti sitio:‘der Motor im Leer- gine idling mal ruta, motor al ralentl da”, motore al minim0 
lauf laufende 

Reglage des longueurs des Einstellung der Längen der Using threaded sleeves ad- Regulation del largo de las Regolazione lunghezze 

deux barres par manchen beiden Spurstangen durch just track-rods to the same barras de acoplamiento por delle due barre con mani- 

filete a 1 mm pres Gowindertutzen um 1 mm length to within 1 mm el manguito roscado a 1 mm cotto filettat0 a piu o mena 
genau 114s 0 menos 1 mm 

COUPLES DE SERRAGE ANZUGSMOMENTE TIGHTENING TORQUES PARES DE APRIETE COPPIE DI SERRAGGIO 

Serrage du carter de pi- Anzugsmoment des Ritzel- Pinion housing Apriete del. c&ter de pi&n Serraggio carter del 

gnon gehäuses pignone (14 f,;‘!t? Ibs) 

Serrage du contre-ecrou de Anzugsmoment der Konter- Locknut for housing end- Apriete de Ia contratuerca Serraggio controdado del 10 m.kg 
I’embout de carter mutter des Gehäuseend- Cap de Ia punta de c&ter terminale del carter (72 ft. Ibs) 

stückes 

Serrage des ecrous de barre Anzugsmoment der Spurstan Nuts securing tie-rods to Apriete de las tuercas de Serraggio dQdi della barra 

sur Ia lumelle centrale genmuttern am mittleren central yoke barra sobre Ia jemela ten. sul biscottino centrale (223 izk,g,S) 
Gabelstück tral 

Serrage de I’ecrou de rotule Anzugsmoment der Mutter Nut securing central yoke Apriete de Ia tuerca de Serraggio dado della rotula 4 m.kg 
centrale des Mittelbolzens r&ula central centrale (29 ft. LBS) 

Serrage de Io tige de com- Anzugsmoment der Betäti- Rack control rod Apriete de Ia varilla de Serraggio asta di commando 4 ?I 7 m,kg 

mande de cremaillere gungsstange für die Zahn- mando de cremallera della cremagliera (29 to 50 ft. Ibs) 
Stange 

Serrage des ecrous de Anzugsmoment der Kugel- Nuts for track-rod ball Apriete de las tuercas de Serraggio dadi della rotula 6 m.kg 
rotule sur barre bolzenmutter an der Spur- pins. rotula sobre bara sulla barra (43 ft. LBS) 

Stange 

Serrage des ecrous de Anzugsmoment der Muttern Nuts for levers on steering Apriete de tuercas de bie- Serraggio dadi della leva 23 m.kg 
levier sur relais für den Hebel an der Lenk- relays . leta sobre rele sul rinvio (18 ft. Ibs) 

Übertragung 

Vis des chapeaux de polier Schrauben der Lagerdeckel Bearing cap screws Tornillos de las tapas de Viti dei cappeIIi dei sup 2 m.kg 
bancada porti (14 1/2 ft. LBS) 

Serrage des vis de fixation Anzugsmoment der Befe, Fixing scrgws Apriete de los tornillos Serraggio’viti di fissaggio 4 m.kg 
stigungsschrauben de fijacic& (29 ft. LBS) 

Ecrous des colliers des Muttern der Schellen der Nuts for clamps on track- Tuercas de las abrazaderas Dadi dei collari dei mani- 

manchons de reglage des Einstellhülsen für die rod adjusting.sleeves, de los manguitos dereglale cotti di regolazione delle (7,21ftm’k?BS) 

barres d’accouplement Spurstangen de las barras de acopla- barre di accoppiamento 

miento 
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-l MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 
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OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZlONI 

s - 440-00 

s - 440-0 

SM (SB Serie SB) 26.8.1970 M 

DIRECTION (Suite) 

- REGLAGE DE LA DIRECTION EN LIGNE DROITE - Mettre les roues du vehicule en ligne droite (statiquement). Utiliser un appareii 0 projection lumineuse et se conformer 

aux instructions du constructeur . Desaccoupler Ia transmission de direction du pignon de commande - 

0 
Mettre Ia direction en ligne droite : 

0 
a) Obturer Ie tube 1 0 d’alimentation 

du frein de came et relier I’orifice t(a)) 0 Ia pompe d’un banc d’essai 3654 T - b) D esserrer la vis 2 et tourner le boitier 3 pour Ie placer au milieu de sa course. Resserrer Ia 

vis 2 - Mettre les circuits sous Pression - c) Pomper pour monter en Pression jusqu’a 150 kg/cm2, ce qui verrouille hydrauliquement Ia direction en ligne droite - A ce 0 
moment, les roues du vehicule doivent etre en ligne droite - Sinon maintenir Ia Pression a 150 kg cm2 pour verrouiller Ia direction et deplacer les manchons 8 de reglage du 

6 

0 
parrallelisme - d) Accoupler Ia transmission de direction au pignon de commande - Serrer I’e rou 4 (NYLSTOP) - S’ 

0 0 

assurer que Ia branche du Volant etant verticale Ia vis S 

de Ia machoire de commande 6 se trouve a I’horizontale - Sinon desaccoupler Ia machoire 6 et choisir une autre Position des cannelures - 
0 

e) Accoupler Ie tube d’alimenta- 

tion du frein de came au boitier - 

- REGLAGE DU POINT ZERO - Remarque : Ce reglage est tres important - 

0 
II conditionne Ia tenue de route du vehicule - Rouler sur une route droite, non bombee a vitesse 

moderee - Si Ie ve icule se deporte, desserrer Ia vis 

6 

2 et tourner Ie boitier du rappel asservi 0 3 dans Ie Sens inverse de celui du deport - Proceder par fraction de tour - 

Resserrer Ia vis 2 ii 2 mkg - 

LENKUNG (Forts.) 

- EINSTELLUNG DER LENKUNG IN GERADEAUSFAHRT - Räder des F h a rzeuges in Geradeausfahrt stellen (Statisch), Optisches Gerät verwenden und Herstelleranweisung 

beachten, Lenkubertragung von Lenkritzel trennen. Lenkung in Geradeausfahrt stellen : a) Zuführrohr 1 für Druckkolben der H 

Pumpe der Prüfbank 3654 T anschliessen. b) Schraube 0 
0 erzsc eibe verschliessen und Offnung <<a )) an 

2 lösen und Gehsuse 3 drehen, bis Mitte des Weges erreicht ist. Schraube 0 6 2 festziehen. Kreise unter Druck bringen, 

c) Pumpen, um Druck auf 150 atü zu bringen, dies verriegelt die Lenkung hydraulisch in eradeausfahrt. Hier nun müssen die Räder in Geradeausfahrt stehen. Wenn nicht, 

0 
b Druck von 158 atü beibehalten, um Lenkung erneut zu verriegeln und die Gewindehülsen 8 zur Einstellung der Spur verschrauben. d) Lenkübertragun 

0 
an Antriebsritzel 

anschliessen. Mutter 4 festziehen (NYLSTOP). K on ro t II’ 

steht. Wenn nicht, Befestigungsstück @abschI. 

reren, ob bei senkrecht stehender Lenkradspeiche die Schraube 5 des Befestigungsstücks 6 in der Waagerechten b 
ressen und eine andere Stellung der Keilnuten wählen. e) Zuführrohr für Druckkolben an Gehäuse anschliessen. 

- EINSTELLUNG DER SPUR. 

ANM : Diese Einstellung ist sehr wichtig, v n ihr hängt die gute Strassenlage des Fahrzeuges ab. Auf gerader, nicht gewölbter Fahrbahn bei mässiger Geschwindigkeit fahren.. 
Sollte das Fahrzeug ausbrechen, Schraube 9 lösen und Gehäuse für Zwangsrückstellung entgegen der Abweichrichtung drehen. ln Teilumdrehungen vorgehen und Schraube @ 6 
mit 2 mkg festziehen. 
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DIRECTION (Suite) - REGLAGE DE LA DIRECTION EN LIGNE DROITE - 

STEERING (continued) - ADJUSTMENT OF THE STRAIGHT AHEAD POSITION - Pl acc the wheels of the vehicle in straight line Position (car being stationary). Make use of a 

light projecting apparatus while following the maker’s instructions - Disconnect steering column rod from the pinion - Place the steering in straight line : a) Plug centring cam 

feed pipe@and connect openin ((ab) to the pump of test bench 3654 T - b) Slacken screw 2 and Position the straight line steering device housing 3 in the middle of its 

adjusting travel.Tighten screw 2 
6 

0 
Put the circuits under pressure - c) Operate the pump to build the pressure upto 150 kg/cm2 (2!130 p 

0 
- .s.i.) in Order to leck the steering in 

stroight line Position - Th e wheels must be then in straight line as weil. If not,exert the same pressure of 150 kg/cm2 (2,130 p .s.i.) to maintain the steering locked and operate 

the wheel alignment adjusting sleeves a k e 

Position when screw 5 of coupling 0 
Connect the steering cofumn rodonto the pinion - Tighten nut 4 (NYLSTOP) - M 0 Sure that steering wheel spoke is in vertical 

- If not, disconnect, the iow 6 and select another Position of the grooves - 0 e) connect the centring cam feed pipe to 

the straight line steering device housing - 

ADJUSTING THE CENTRE-POINT PGSITION - NOTE : Th’ IS adiustment must be carried out with great care. lt determines correct road holdrng - Drive the car at moderate spee 

on a straight flat road. If the vehicle pulls to one side slacken screw 

the pull - Tighten the screw c2) 
0 2 and rotate by a fraction of turn the power-centring device 0 3 in the opposite direction to that of 

to 2 mkg ( 14 i ft Ibs). 

DIRECCION - (continuacion) - REGLAJE DE LA DIRECCIGN EN LINEA RECTA - P oner los ruedas del vehiculo en I;nea recta (estaticamente), utilizar un aparato de proyec- 

cion luminosa ateniendose a las instrucciones del constructor. Desacoplor Ia transmision de Ia direccion del piKon de mando . 

tubo @d 

Poner Ia direccion en Iinea recta : a) Obturar el 

e alimentacion del freno de leva y conectar el orificio ((at) a Ia bomba de un banco de prueba 3654 T . b) Afl i 

punto medio de su recorrido - Reapretar el torniIlo@- Poner los circuitos en presion - 

0 ar el tornillo 2 y girar Ia caia 3 para colocarla en el 0 0 
c) Bombear para hacer subir Ia presion hasta 150 kg/cm2 - Lo que bloquea hidraulica- 

mente la direccidn en lineo recta - En ese momento las ruedas del veh;culo deben estar en Ii’nea recta 

0 
- Sino mantener Ia presion en 150 kg/cm2 para bloquear Ia direccion y 

girar los manguitos 8 de reglaje del paraleiismo - d) Acoplar Ia tronsmision de Ia direccion al piiion de mando . Apretar Ia tuerca 4 (NYLSTOP) - Asegurarse que estando el 

brazo del volante vertical, el tornillo 5 de Ia mondibula de mando 6 esta horizontal - Sino desacoplar Ia mand!bula 0 0 0 6 y elejir otra posicion en las estrias . e) Acoplar el 

tubo de alimentacion del freno de levo a Ia caia. 

REGLAJE DEL PUNTO CER0 - Observation : Este regloje es muy importante - De el depende Ia estabilidad del vehfculo en carretera - Rodar sobre una carretera recta y sin 

bombe0 a velocidad moderado - 5’ I e ve ICU o (( trat) a derecho o izquierda, ofloiar el tornillo@y g I h’ I t’ 
, 

irar Ia caia de recuperacion asistida 3 en sentido contrario al que ((tira)). 0 
Proceder por fracciones de vuelta. Reapretor el tornillo 2 

0 2 kgm. 

I 
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DIRECTION (Suite) - STERZ0 (seguito) - 

REGOLAZIONE DELL0 STERZ0 IN LINEA RETTA - Mettere Ie ruote del veicolo in linea retta (staticomente). 

Impiegore un apporecchio o proiez ione luminosa uniformandosi alle indicazioni del fobbricante. Disaccoppiare Ia trosmissione dello sterzo, dal pignone di comondo 

Porre Io sterzo in linea retta:. 

o) Otturare il tubo 1 di alimentozione del freno di camma e callegore il foro a 0 
aIIo pompo di un banco di prova 3654-T. 

b) Allentore Ia vite 2 et ruotare Io scatola 3 in modo da collocarla 01 centro della propria corsa. Riserrare Ia viti 2 -0 0 O* Mettere in pressione i circuiti. 

c) Pompare per for solire Ia pressione fino a 150 Kg/cm 2, cio ehe blocca idroulicamente Io sterzo in lineo retta. A questo punto Ie ruote del veicolo devono essere 

in posizione di linea retta. In cos.0 controrio, montenere Io pressione a 150 Kg/ cm2 per bloccare Ia sterzo e spostare i manicotti 8 di regolazione del parollelismo. 0 
d) Accopia e Ia transmissione dello sterzo. al piqnone di comondo. Serrare il dodo @(NYLSTOP).A 

0 0 
ccertarsi ehe con Ia razza del volante in posizione verticale, 

Ia vite 5 dello forcella di comondo, 6 si trovi in posizione orizzontale. In caso contrario, disaccoppiare Ia forcella 0 6 e scegliere un’altra posizione delle scanalatur 

e) Accoppiare il tubo di alimentazione del freno di camma, alle scatola. 

REGOLAZIONE DEL PUNTO ZERO. Osservozione : - Questo regolazione e molto importante perehe condiziona Ia tenuta di strada del veicolo. Viaggiare su una 

strada rettilineo, senza dossi, a velocita moderota. Se il veicolo sbanda, ollentare Ia vite 2 e ruotare Ia scatola del ritorno servoassistito 3 in sense a quelle di 0 
partenzo. Procedere per frazioni di giro. Risserrare Io vite 2 a 2 Kgm. 

0 
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DIRECTION 
( Suite ) 

REGULATEUR CENTRIFUGE DE DIRECTION : Pl acc a l’avant du carter de Ia boite de vitesses. 

APPARIEMENT TIROIR-CHEMISE : Jeu = 0,001 a 0,004 mm determine par Ie & mini de Ia chemise et Ie 4 maxi du tiroir.Le tiroir devra coulisser doux dans Ia chemise. 

APPARIEMENT CORPS-COUPELLE de dosh-pot : J eu = 0,ll a 0,13 mm (totes moyennes ) 

REGLAGE : L’oppareil alimente en A par une Source de Pression de 180 ?r 5 kg/cm2 . Pour E = 0 o 0,3 mm obtenu par action sur Ia vis V et mesuree au Point Ie plus rapproch6 

Pression en U = 20 5.5 kg/cm2 - Serrage du contre-ecrou : 0,5 m,kg 

ESSAI DE FONCTIONNEMENT : Detruire Ie rigglage pour obtenir les conditions ci-dessous.Pour une vitesse d’entrainement progressive de 0 a 8400 tr/mn et degressive de 8400 

0 tr/mn.Pressions en U = 21 0 tr/mn P.= 25 k 5 kgjcm2 - a 3650 tr/mn Pl = 130 k 5 kg/cm2 - a 8400 tr/mn P2 = 160 i: 5 kg/cm2 - A 0 tr/mn,on devra retrouver 

P = 25 + 5 kg./cm2 - Lors de ces essais Ia Position du regulateur est indiff&ente,I’organe sera alimente et lubrifie au liquide LHM. 

CONDITIONS D’ETANCHEITE : Aucune fuite externe admise. 

APPARIEMENT DES MASSELOTTES : Les 2 masselottes devront porter Ie mgme repere d’equilibrage 

LENKUNG ( Forts.) . , 

FLIEHKRAFTREGLER FUR LENKUNG : Sitz vor dem Getriebegehsuse. 

ABSTIMMUNG SCHIEBER-BUCHSE : Spiel - 0,001 - 0,004,b es immt durch den Mindest- $ der Buchse und den Hochst-- + des Schiebers t - ,Der Schieber muss weich in der Buchse 

gleiten. 

ABSTIMMUNG GEHÄUSE-TELLER für Dash-Pot : Spiel = O,Tl - 0,13 mm (Durchschnittsmasse). 

EINSTELLUNG : V orrichtung bei A durcheine Druckquelle von 180 * 5 kg/cm2 gespe.ist - Wenn E = 0 ., 0,3 mm beträgt,was man durch Einwirkung auf Schraube V erreicht,und 

gemessen am nächstliegenden Punkt : Druck bei U = 20 ? 5 kg/cm2 ” Anzugsmoment der Kontermutter : 0,5 mkg. 

FUNKTIONSKONTROLLE: 

Einstellung wieder vergndern,um nachstehende Bedingungen zu erhalten - Bei einer progressiven Drehzahl von 0 - 8400 U/ min,und einer degressiven von 8400 - 0 U/min : 

Drücke in U bei 0 U/min 

P = 25 ? 5 kg/cm2 - bei 3650 U/min,, Pl = 130 + 5 kg/cm2 - bei 8400 - 0 U/min,: P2 = 160 i- 5 kg/cm2 - Bei 0 U/min muss man 

P = 25 ? 5 kg/cm2 finden. Bei diesen Kontrollen ist die Stellung des Fliehkraftreglers ohne Bedeutung ; das Teil ist mit Flüssigkeit LHM zu spe’isen und zu schmieren. 

DICHTUNGSBEDINGUNGEN : Kein äusserer Flüssigkeitsverlust zuhissig 

ABSTIMMUNG DER FLIEHGEWICHTE : D’ ie er b ‘d en Fliehgewichte müssen die gleiche A.uswucht - Markierung tragen. 



DIRECTION (Suite) - REGULATEUR CENTRIFUGE DE DIRECTION 

LENKUNG ( Forts ) - FLIEHKRAFTREGLER FÜR LENKUNG 

CURTYLON 

COUPLES DE SERRAGE 

ANZUGSMOMENTE 

T.IGHTENING TORQUES 

PARES DE APRIETE 

COPPIE Dt SERRAGGIO 

0 1 0,5 m.kg 

‘2 3 

i 
1 m.kg 

G 3 



I 12 DIRECTION (Suite) - STEERING (continued) 

STEERING GOVERNOR,fitted to front of geor box 

MATCHING OF SLIDE VALVE AND SLEEVE - Cl eqronce must be : 0,001 to 0,004 mm between minimum sleeve diometer ond moximum slide volve diameter. Volve must move 

smoothly in the sleeve. 

MATCHING OF DASH-POT BODY AND CUP : Averoge cleoronce : 0,ll to 0,13 mm 

FITTING : Pressure supplied to steering governor = 180 + 5 kg/cm2 (2,490 to 2,630 psi) - Cleoronce ((E )) = 0 to 0,3 mm obtoined by odjusting screw V and meosured at the closesl 

Point - Pressure at <<V)) = 20 2 5 kg/cm2 (213 to 355 Psi). Locknut tightening torqbe = 0,5 mkg (3; ft.lbs) 

OPERATION TEST : After the odiustment to obtoin following results = Increose Speed progressively from 0 to 8,400r.p.m and reduce it progressively to 0. Pressure at ” U “must be 

ot 0 rpm. P = 25 2 5 kg/cm2 (295 to 425 psi) at 365 0 rpm PL = 130 i 5 kg/ cm2 (1900 psi) at 8,400 rpm P2 = 160 kg cm2 (2,350 psi) when Speed is bock to 0 rpm presswe must 

return to P = 25 f 5 kg/cm2 (295 to 425 Psi). 

During the test, Position of steering governor is unimportont. This unit is supplied and Ir,bricoted with LHM fluid. 

FLUID TIGHTNESS : No externol leokoge must occur. 

MATCHING OF BOB WEIGHTS : S ome mork must oppeor on both weights. 

blRECCION (continuoci&) 

REGULADOR CENTRIFUGO DE DIRECCION : C o ocodoen Io Porte delontero del carte; do Io cajode velocidodes l 

EMPAREJAMIENTO EJE DISTRIBUIDOR I CAMISA : Holgvo = 0,001 a 0,004 mm determinudo por el ci, mfnimo de Io comiso y el d mbximo del eie - El eie debero deslizorse suove- 

mente en Io comiso. 

EMPAREJAMIENTO CUERPO-COPE LA de «dosh-pot )) : HJIgura = 0,ll o 0,13 mm (cotas m-dios) 

REGLAJE : El aporoto alimentado en A por uno fuente de presi& de 180 ? 5 kg/cm2 Con E -’ 0 o 0,!3 mm obtenido por occion sohre el tornillo V y medido en el punto m6s pr6ximo 

presi& en U = 20 f 5 .kg/cm2, Apretor Io controtuerco = 0,5 kgm 

PRUEBA DE FUNCIONAMENTO - D es ocer el regloje poro obtener las condiciones siguientes - h Con uno velocidod de orrostrs progresivo de 0 o 8400 r.p.m. y regresivo de 8400 o 

0 r.p.m, Presion en U = a 0 r.p.m. : P = 25 * kg/cm2 - o 3650 r.p.m. Pl - 130 ? 5 k’g/cm2 - o 8400 r.p.m. P2 160 2 5 kg/cm2 - A 0 r.p.m. se debe volvero encontrot P = 
,25 i 5 kg/cm2 - Duronte estos pruebos lo posici6n del regulodor es indiferente, el brgono ser; olimentodo y lubrificodo con liquid0 LHM - 

CONDITIONES DE ESTANQUEIDAD - Ninguno fugo externa es odmisible 

EMPAREJAMIENTO DE LA MASAS DE INERCIA : L CIS 2 masas deben tener las mismos morcos de equilibrodo 

STERZ0 (seguito) 

REGOLATDRE CENTRIFUGD DELL0 STERZ0 : Situato dovanti al corter dello scatolo cambio di velocita 

ACCOPPIAMENTO PISTONCINO-CAMICIA : Gioco =- 0,001 - 0,004 mm determinato dal cb minim0 della comicio ed il $4 mossimo del pistoncino - Il pistoncino dovrti scorrere dolce- 

mente nella camicio. 

ACCOPPIAMENTO CORPQ-ANELLD del dash-pot : Gioco : 0,ll - 0,13 mm (volori medi) 
REGOLAZIONE : L’opparecchia allmenroto rn A da uno sorgente di pressione di 180 t 5 kg/cm2 - Per E T 0 - 0,3 mm cttenuto agendo sulla vite V e misurato nel punto pitvicino 

pressione in U = 20 k 5 kg/.cm2 - S erroggio del contrododo = 0,5 kg/cm2 

PROVA DI FUNZIONAMENTO : El ,ninare Ie regolazioni precedenti onde ottenere Ie seguenti condizioni. Per uno velocita di troscinomento progressiv0 da 0 o 8400 g/min e regres 

sivo do 8400 o 0 g/min : Pressione in U = a 0 g/min : P - 25 2 5 kg/cm2 - a 3650 g/min : Pl = 130 t 5 kg/cm2 - A 0 g/min dovrema trovare P = 25 + 5 kg/cm2. Durontequesta 

Provo Io pbsizione del regolotore e indifferente : I’organo sara olimentato e lubrificoto con liquid0 LHM 

CONDIZIONI DI TENUTA : N essuna perdita esterno ommesso. 

ACCOPPIAMENTO DELLE MASSE : Le d ue mosse dovronno portore il medesino riferimento d’equi labratura. 
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SM (SB serie SB) 26-8-1970 w 

DIRECTION (Suite) STEERING (continued) DIRECCION (continuacih) STERZ0 (seguito) 

- REGULATEUR CENTRIFUGE DE DIRECTION 
CURTYLON - STEERING GOVERNOR 

- REGULADOR CENTRIFUGO DE DIRECCION 
- REGOLATORE CENTRIFUGO DELL0 STERZ0 

COUPLES DE SERRAGE 
ANZUGSMOMENTE 
TIGHTENING TORQUES 
PARES DE APRIETE 
COPPIE DI SERRAGGIO 

0 1 

0 2 

0 3 

0,5 mkg (3,6 ft. LBS) 

1 mb (7,2 ft. LBS ) 

- 44 
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- MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE s. 440-00 

RE PAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS s. 440.0 SM (SB Serie SB) 26-8-1970 ++ 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES s. 444-0 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

DIRECTION - LENKUNG - STEERING - DIRECCION - STERZ0 

(Suite) (Forts.) (continued) (continuoci&) (seguito) 

REGULATEUR A DEBIT VARIABLE - MENGEN REGLER - POWER-CENTERING REGULATOR - 
I ,; 

REGULADOR DE CAUDAL VARIABLE - REGOLATORE A PORTATA VARIABILE 

- IMPORTANT : La Pression regnant dans Ie regulateur de debit est toujours egale a celle distribuee par Ie regulateur centrifuge. 

- WICHTIG : Der Druck der im Mengenregler herrscht, ist immer gleich dem Druck der vom Fliehkraftregler eingesteuert wird. 

- IMPORTANT : The pressure in the centring regulator is always equal to that supplied by the steering governor. 

- IMPORTANTE : La presi& reinante en el regulador de caudal es siempre igual a Ia distribuida por el regulador centr!fugo. 

- IMPORTANTE : La pressione presente nel regolatore di portata e sempre pari a quella distribuita dal regolatore centrifugo. 

T 
G 

Vi 



MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N’581,‘l 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 
i 

s. 440-00 

OPERATIONS s. 440-0 SM (SB serie SB) 26-8-1970 W 

OPERACIONES MR 442-3 

OPERAZIONI 

DIRECTION (Suite) 

- MODIFICATICN DES RETOURS DE FUITE : Depuis fevrier 1971, Ie retour de fuite du distributeur de direction est modifie (depuis Ie repere R)” 

- Le tube caoutchouc do iiaison, distributeur reservoir hydraulique, est remplace par un tube Rilsan. Les raccordements des retours de fuite de direction sont modifies en conse. 

quence - Voir Schema - 

- REPARATION : Trois possibilites peuvent se presenter lors de I’echange d’une direction : 

A - Remplacement d’une direction ler montage (anterieure au repere K) par une direction 3eme montage (Repere R et reperes suivants) 

Operer suivant Note MR 442-3 - ler Cas - 

B - Remplacement d’une direction 2eme montage (a partir du reper e K) par une direction 3eme montage (Repere R et reperes suivants) 

Operer suivant Note MR 442-3 - 2eme Cas - 

C - Remplacemont d’une direction 3eme montage (a partir du repere R) par une direction identique(Repere R et reperes suivants) 

Proceder a I’echange de 13 direction sans modification - 

l LENKUNG (Forts.) 

I 

-VERÄNDERTE LECKLEITUNG : Ab F b e ruar 1971 ist die Leckrücklaufleitung des Lenkverteilers geändert. (Ab Markierung R.) 

- Diese Leitung, bisher aus Gummi, ist durch eine Rilsan-Kunstoffleitung ersetzt worden. (Verbindung von Lenkverteiler zum Hydraulikbehälter). 

- Entsprechend wurden auch die Verbindungsstutzen der Leckleitung geändert, siehe Skizze. 

- INSTANDSETZUNG: Es bestehen 3 Instandsetzungsmöglichkeiten beim Austausch der Lenkung: 

A - Austauch einer Lenkung der 1. Bauart (Markierung vor K) durch eine Lenkung der 3. Bauart (Markierung R u.ff.) siehe entsprechendes Rundschreiben, 1~ Fall. 

B - Austausch einer Lenkung der 2. Bauart (ab Markierung K) durr.h eino Lenkung der 3. Bauart (Markierung R u.ff.) siehe entsprechendes Rundschreiben, 2. Fall. 

C - Austausch einer Lenkung der 3. Bauart (ab Markierung R) durch eine Lenkung gleicher Bauart. (Markierung R u.ff.) siehe entsprechendes Rundschreiben 3. Fall. 





MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE s 440-00 

REPAIR MANUAL ND 581,‘l OPERATIONS s 440-0 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES MR 442.3 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

SM (SB serie SB) 26-8-1978 - 

DIRECTION ( Suite) STEERING (continued) 

MODIFICATION OF OVERFLOW RETURN PIPING. S ince February 1971, the Overflow return of the steering valve has been modified (as from mark R). 

The rubber connecting pipe steering between valve and hydraulic reservoir has been replaced by a (( RILSAN )) tube. The overflow return pipe connections have been modified 

accordingly. 

REPAIRS : Three possibilities may occur when replacing a steering unit : 

A - Replacing a steering 1 st assembly (before mark K) by a steering 3 rd assembly (mark R and subsequent marks). 

Operate according to note MR 442-3 (1 st case), 

B - Replacing a steering 2 nd assembly (f rom mark K ) by a steering 3rd assembly (mark R and subsequent marks). 

Operate according to note MR 442-3 (2 nd case ). 

C - Replacing a steering 3 rd assembly (f rom mark R) by an identical steering assembly (mark R and subsequent marks). 

Replacing is to be carried out without modifications. 

DIRECCION (continuacion) 

MODIFICACION DE LOS ROTORNOS DE FUGAS. A partir de febrero de 1971, el retorno de fuga del distribuidor de direccign ha sido modificado (a partir de Ia marca R ). 

El tubo de goma de uni&t,distribuidor deposito hidraulico, ha sido sustituido por un tubo RILSAN. El acoplamiento de los empalmes de los retornos de fugas han sido modifica- 

dos en consecuencia - ver esquema, 

REPARACION : Tres posibilidades pueden presentarse en caso de tener que sustituir una direccion : 

A - Sustitucion de una direccion 1 er montaje (anterior a Ia marca K) por una direccion 3er montaje (marca R y marcas posteriores). 

Operar segun NOTA MR 442-3 1 er caso. 

B - Sustitucion de una direccibn 2 o montaje (a partir de Ia marca K) por una direccion 3er montaje (marca R y marcas posteriores). 

Operar seg;n NOTA MR 442-3 20 caso. 

C - Sustitucion de una direcciok 3 er montaje (a partir de Ia marca R) por una direccion identica (marca R y marcas posteriores ). 

Proceder a Ia sustitucion de Ia direccion sin hacer ninguna modificacion. 

STERZ0 (seguito) 

MODIFICA DEI RITORNI RECUPERI. Da febb raio 1971, il ritorno recuperi del distributore della sterzo e stato modificato. (a partire dal riferimento R). 

II tubo di gomma di collegamento distributore- serbatoio idraulico 6 sostituito da un tubo Rilsan. I raccordi dei ,ritorni recuperi sono conseguentemente modificati : ved. Schema. 
RIPARAZIONE : Al momento della sostituzione di una scatola guida possono presentarsi tre possibilita : 

a) Sostituzione di una scatola guida 1 o montaggio (anteriore al riferimento K) con una scatola guida 3 o montaggio (Rif. R e rif. seguente). Procedere secondo Ia Nota 
MR 442-3,l o caso. 

b) Sostituzione di una scatola guida 2 o montaggio (a partire dal Rif. K) con una scatola guida 30 montaggio (Rif. R e rif. seguenti ). Procedere secondo Ia Nota MR 442-3, 
10 caso. 

C) Sostituzione di una scatola guida 3 o monfaggio (a partire dal Rif. R) con una scatola guida identica (Rif. R e rif. seguenti ). Sostituzione Ia scatola guida senza nessuna 
modifica. 



J 18 
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- 1 er#ontaje. Sin retorno de fuga en el distribuidor 

- 1 o Montaggio. Distributore senza ritorno recuperi 

or por tubo de goma 

- 20 Montaggio. Distributore con ritorno recuperi tramite tubo 

in gomma. 

;3rd Assembiy. From,mark R. Overflow return by means of a 
« RILSAN )) Pipe. 

- 3 er Montaie. A partir de Ia marca R. Retorno de fuga del 
distribuid& por ;ubo RILSAN. 

- 3 o Montaggio. A partire dal rif. R. Distributore con ritorno 
recupcri tramite tubo RILSAN. 
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w MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE s. 451-00 
REPAIR MANUAL No 581/ 1 OPERATIONS 

s. 451.0 
SM (SB Serie SB) 26-8- 1970 t--, 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

FREINS BREMSEN BRAKES FRENOS FRENI 

=REINS AVANT VORDERRADBREMSEN FRONT BRAKES FRENOS DELANTEROS FRENI ANTERIORI 

Plateaux de friction : Bremsscheiben : Discs : Plotos de fricci& : Dischi freno : 

Diametre : Durchmesser : Diameter : Diametro : Diametro : 300 mm 

Epaisseur d’origine Originalstärke Original thickness Espesor de origen Spessore originale 12 mm 

Voile maxi du disque Maximaler Schlag Max. runout on dice Alaveo maxi. del disco Falsa perpendicolarita mas 0,15 mm maxi.(0.006 in) 
simo del disco 

Diffirence d’epaisseur Stärkeunterschied Max. Variation on thickness Diferencia de espesor Differenza di spessore 0,02 mm maxi,(O.OO@in) 

VOILE : Ces disques ne .-l/VIj ; Diese Scheiben dür- NOTf< : These discs must OH.SftR V 1 CION : Estos &Oi’ 1 : Questi dischi non 
doivent pos &tre rectifies fen nicht abgeschliffen not be re-ground discos no deben ser recti- devono esserre rettificati 

werden ficados 

PLAQUETTES DE FREIN BREMSPLAKETTEN BRAKE PADS PLAQUETAS DE FRENO PLACCHETTE FRANANTI 

Garnitures Beläge Linings Guarnec ido Guarniture FERODO 623 

Epaisseur d’origine des Originalstärke der Beläge Original lining thickness Espesor de origen del Spessore originale 11,4 mm 
garnitures guarnecido 10.449 in) 

PISTONS KOLBEN PISTONS PISTONES PISTON1 

Diametre : Durchmesser : Diameter : Diometro : Diametro : 60 1 ili$i mm 

ETRIERS DE FREIN BREMSTRAGPLATTEN BRAKE UNITS 
(2.36 ins) 

ESTRIBOS DE FRENOS STAFFE DEI FRENI 

Serrage des vis de fixation Anzugsmoment der Befe- Tighten bolts securing units Apriete de los tornillos de Serraggio viti di fissaggio 13 a 14 mkg 
sur sorties de boite de stigungsschrauben am on gearbox drive outlets fijacion sobre Ia salida de sui supporti semiassi (95 to 100 ft Ibs) 
vitesses Getriebeausgang to : caia de cambio 

Serrage des vis de fixation Anzugsmoment der Schrau- Tighten bolts securing units Apriete de los tornillos de Serraggio viti di fissaggio 4 6 5 mkg 
sur traverse ben zur Befestigung an der to engine crossmember to : fiiacidn sobre traviesa sulla traversa (29 to 36 ft Ibs) 

Traverse 

Serrage des vis d’assem- Anzugsmoment der Schrou- Tighten bolts clamping half Apriete de los tornillos de Serraggio viti d’assemblag- 4,5 i 5,5 mkg 
blage des- 1/2 etriers ben zur Befestigung der units together to : - ensamblado de los 11’2 gio 1/2 Stoffe (33 to 36 ft Ibs) 

Tragplattenhälften estribos 
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- MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE s - 451-00 

REPAIR MANUAL N” 581/1 OPERATIONS SM (SB Serie SB) 26.8.1970 + 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES s - 451-0 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI s - 453-0 

FREINS BREMSEN BRAKES FRENOS FRENI 

(Suite) (Forts.) (continued) (continuacidn) (seguito) 

:RE INS AVANT VORDERRADBREMSEN FRONT BRAKES FRENOS DELANTEROS FRENI ANTERIORI 

)ISPOSITIF DE FREIN MECHANISCHE BREMS PARKING BRAKE DISPOSITIVO DE MANDO DISPOSITIVO DEL FRENO 

IECANIQUE VORRICHTUNG MECANICO MECCANICO F ERODO 583 

iarnitures de patins de Beläge f.Bremsschuh Parking brake linings Guarnecido del pat(n de Guarnizioni dei pattini dei 

rein freno freni 

eu entre Plateau de friction Spiel zw. Bremsscheibe u. Clearance between disc and Holgura entre plato de Gioco tra superficie disco e 0,l mm 
t garnitures de Patin Belag des Bremsschuhes lining friccion y guarnecido del rispettiva guarnizione 

Patin 

eu entre support et Plateau Spiel zwischen Träger H. Clearance between caliper Holgura entre soporte y Gioco tra supporto a super- 4 mm 

e friction Bremsscheibe and disc plato de friccion ficie disco 

errage des vis de fixation AnIugsmoment d.Schrauben Tighten screws fixing cali- Apriete de los tornillos de Serraggio delle viti di 10 a Tl mkg 

u support sur carter d’em- z.Befestig d.Trägers am per on hell-housing to fijacion del soporte sobre fissaggio del suporto supia- ( 72 to 79 6. LBS ) 
rayage Kupplungsgehäuse c&ter de embraque campana frizione 

‘ension du cable : Spannung des Zuges : Cable tension : Tensi& del coble : Tensione del cavo : 0,3 6 0,5 mm 

eu a Ia butee de gaine Spiel am Zughüllenanschlag Clearance at adiustable Holgura al tope de Ia funda Gioco sul fermaguaina 

cable guide. stop 

:REINS ARRIERE HINTERRADBREMSEM REAR BRAKES FRENOS TRASEROS FRENI POSTERIORI 

‘iateaux de friction : Bremsscheiben : Discs : Platos de friccion : Dischi freno : 

riametre Durchmesser Diameter Diametro Diametro 256 mm 

Ipaisseur d’origine Originalstärke Original thickness Espesor de origen Spessore origina.le 7 mm 

‘LAQUETTES DE FREIN BREMSPLAKETTEN BRAKE PADS PLAQUETTESDE FRENO PLACCHETTE FRENANTI 

iarnitures Beläge Linings Guarnecido Guarniture FERODO 623 

Ipaisseur d’origine des Originalstärke der Beläge. Original lining thickness Espesor de origen del guar- Spessore originale 7,5 mm 

arnitures necido 

‘ISTONS KOLBEN PISTONS PISTONES PISTON1 

riametre 
/ 

Durchmesser Diameter Diametro Diametro 32 mm 



iTRIERS DE FREIN 

lerrage des ecrous de fixa- 

ion sur bras d’essieu 

iCCUMULATEUR DE 

:REIN 

fombre 

‘ression de tarage 

1ANO CDN TACT 

rarage 

:OMMANDE HYDRAU- 

.IQU E (frein principal) 

Ieglage du repartiteur de 

reinage - (pour une Pression 
e 66 kg/cm2 dons Ie cy- 

indre) 

= 14 2 0,25mm 

leglage du mano-contact 
ur Pedale de frein 

eu au contacteur de stop 

HINTERRADBREMSEN 

(Forts.) 

BREMSTRAGPLATTEN 

Anzugsmoment der Muttern 

zur Befestigung an den 

Achsarmen : 

BREMSDRUCKSPEICHER 

Anzah I 

Tarierdruck 

WARNLICHTSCHALTER 

Tarierung 

HYDRAULISCHE BETÄTI- 

GUNG (Betriebsbremse! 

Einstellung des Bremskraft 

Verteilers (bei einem Druck 
von 66 kg/cm2 im Zylinder 

2 - 14 + 0,25 mm 

Einstellung des Warnlicht- 
Schalters, am Bremspedal 

Spiel am Bremslichtschalte 

REAR BRAKES 

(continued) 

BRAKE UNITS 

Tighten screws fixing 

units on rear wheel arms 

to : 

BRAKE ACCUMULATOR 

Quantity 

Inflation pressure 

PRESSURE SWITCH 

opens/closes at : 

BRAKE PEDAL GEAR 

(main brakes) 

Adiust pressure distributor 
trolley, with 66 kg/cm’J 
(930 psi) in operating cylin 
der so that, 

q = 14 t: 0,25 mm 

Pressure switch operates 
on brake Pedal. 

Clearance at Stoplamp 
SW itch 

FRENOS TRASEROS FRENI POSTERIORI 

(continuacion) (seguito) 

ESTRIBOS DE FRENQ STAFFE DEI FRENI 

Apriete de las tuercas de Serraggio dei dadi di fis- 

fiiacion sobre el brazo de saggio sul braccio di so- 

eie : 1 spensione : 

ACUMULADORDE FRENC 

Cantidad 

Presion de tarado 

MANOCONTACTO 

Tarado 

MANDO HIDRAULICO 

(freno principal) 

Reglaje del repartidor de 

frenado (con una presion de 
56 kg/cm2 en el cilindro) 

0 z 14 f 0,25 mm 

Reglaie del manocontacto 
sobre Pedal de freno 

Holgura en el contactor de 
stop 

ACCUMULATORE DEI 

FRENI 

Quantita 

Pressiane di taratura 

MANOCONTATTO 

Taratura 

COMANDO IDRAULICO 

(freno principale) 

Regolazione del ripartitore 

d; frenatura (per una pres- 
s;cne di 66 kg/cm2 nel 
CiiXi-!hO) 

a _ * k 0,25 mm , ‘i 

Regolazione del manocon- 
ttato sotto il Pedale dei freno 

Gioco all’interruttore dello 
stop 

4 6 4,5 mk9 

(29 to 32.5 ft. LBS) 

1 

40 kg/cm2 

(569 P.S.1) 

60 & 80 kg/ cni2 

(853 to 1140 P :..1 ) 

15 6 25 kg/cm2 

(213 to 356 P.S.I. ) 

0,8 mm maxi 

m 45 
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SCHEMA DU CIRCUIT DE FREINAGE - SCHEMA DES BREMSKREISLAUFES - DIAGRAM OF POWER-BRAKING CIRCUIT 

ESQUEMA DEL CIRCUITO DE FRENADO - SCHEMA DEL CIRCUITO DI FRENATURA - 

n 
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1 MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS ,. 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS s. 454-0 SM (SB serie SB) 26-8 - 1970 v 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

FREINS - REGLAGES DU FREIN DE SECURITE 

Riglage des Ctriers de frein mecanique : NOTE : L’etrier gauehe est plus accessible par Ie dessous du vihicule- 
8848 

1 - Desserrer las vis 0 et plocer une cale de 5mm d’ipaisseur entre Ie disque de frein et Ie ressort de rappel des 
Ieviers - 

2 - Serrer les vis 1 de 10 a 11 mkg- 0 
RCglage du ieu entre plaquettes et disque de frein - 

3 - Desserrer Ie levier de commonde de frein - 

4 - Placer entre les plaquettes de frein et Ie disque, de chaque cot6 une cale en clinquant dc 0,lOmm d’epaisseur 
ayant une surface Äquivalente O celle des plaquettes - 

5 - Debloquer les cantre-ecrous 
9 

3 (cle 3559-T) - Agir sur les vis 2 (cle extra plate de 14) pour amener les 
plaquettes de frein au contact es cales. Serrer les con tre -ecrous 3 - 

6 - Deposer les cales placees au 84 et s’assurer que les roues tournent ibrement- B 

Reglage du verrouillage du levier de frein a main - 

7 - Deposer I’ensemble cendrier et porte-cendrier, de Ia console centrale- 

8 - Debloquer Ie contre-ecrou 5 0 - Devisser I’ecrou 4 et visser I’embout @ pour detendre Ie cable de frein - 

0 0 
0 

9 - Desserrer les vis 10 de fixotion du verrou 8 - 

A ce moment si Ie cable est suffisamment detendu, Ie verrou 8 doit pouvoir osciller librement. 0 
Sinon, deposer les vis.@ de fixation de I’etrier s. 45.1 

de frein meconique droit, degager I’etrier et depo- 

ser Ies ploquettes de frein pour detendre comple- 

tement.le cable - 

IO- Regler Ie ‘verrou @ p our I’amener en contact avec 

Ie secteur 9 aux Points ” o” et ” b” - Serrer les 

0 

0 
vis 10 de fixatron du verrou 8 0 3 mkg - 0 

‘1 - Remettre Ie cable en tension, en agissant sur I’em- 

baut@ - 

(monter I’etrier de frein droit, si celui-ci a 6th 

demonte) - 

(Suite page su ivonte ) 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL No 581/1 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGiNGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

s* 454.0 SM (SB Serie SB) 26.8-1970 + 

FREINS (Suite) - REGLAGES DU FREIN DE SECURITE (Suite) 

12 - 

13 - 
14 - 

15 - 

16 - 
17 - 
18 - 

19 - 

Le bouton poussoir e 7 

0 
etant enfonce au ras de Ia poignee, Ie secteur c- 9 doit coulisser librement dans Ie 

verrou 8 dans Ie Sens des fleches Fl et F2 

Le bouton poussoir 7 etant relache, Ie secteu 0 Cl 9 ne doit pos coulisser dans Ie Sens de Ia fleche F2 

Reglage du coble de {rein : 

Appliquer une dizaine de COUPS de frein energiques pour tasser Io gaine 

Appuyer Sur Ie levier de frein dans Ie Sens de Ia fleche F sous un effort de 15 kg environ et interposer 

entre I’ecrou 0 4 et Ia bogue anti-bruit 61 une cale de 0,5mm d’epaisseur 

Tout en maintenant I’effort sur Ie levier, serrer I’ecrou c- 4 ,jusqu’a obtenir un ieu compris entre 0 et 0,05mm 

entre Ia Partie arriere des leviers de frein et Ie Corps des etriers de frein mecanique, en ((CH . Bloquer le 

contre - ecrou 5 0 
R’ I eg age du contacteur de frein a main 

Le frein, a main etant desserre, amener Ie tirant ‘3 en appui sur Ia bague elastique c> 0 2 

Mettre Ie contact 

Visser Ie contacteur 1.4 jusqu’a couper Ie circuit (Ia lampe clignotante jaune du bloc- r, 
controle s’eteint) 

Visser alors Ie contacteur de un tour exactement et bloquer Ie contre-ecrou’ 15 3 

Verifier apres blocage du frein, que Ie circuit est retabli (la lampe clignotante 

s’ollume). 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE / 

L 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

s - 450-0 SM (SB s&ie SB) 26.8.1970 w 

FREINS (Suite) - REGLAGES DU FREIN DE -SECURITE (Suite) - BREMSEN (Forts.) - EINSTELLUNGEN AN DER HANDBREMSE (Forts.) 

- Einstellung der Tragplatten für die mechanische Bremse: ANM. : An die linke Trogpldtte kommt man besser von der Fahrzeugunterseite heran. 8848 

1 - Die Schrauben (1) lösen und eine Scheibe von 5 m#n Stärke zwischen die 

Hebel legen. 

2 - Die Schrauben (1) mit 10-11 mkg festziehen. 

- Einstellung des Spiels zwischen Plaketten und Bremsscheiben. 

3 - Bremsbetätigungshebel lösen. 

4 - Zwischen die Bremsplaketten und die Bremsscheibe auf ieder Seite eine 

die gleiche Oberfläche wie die Plaketten hat. 

5 - Die Kontermuttern (3) lösen, (Schlüssel 3559-T). Auf die Schrauben (2) E 

Bremsscheibe und die Rückholfeder der 

Metallfolie von 0, .lO mm Stärke legen, die 

Einwirken (Besonde !rs flacher Schlüssel v ‘on 

Endstück (6) anschrauben, um den Bremszug zu entspannen 

9 - Die Schrauben (10) zur Befestigung des Riegels (8) lösen. 

Wenn in diesem Augenblick der Zug genügend entspannt 

ist, muss der Riegel (8) frei schwingen können. Ande- 

renfalls die Schrauben (1) zur Befestigung der Trag- 

platte und die Bremsplaketten abnehmen, um den 

Bremszug gänzlich zu entspannen. 
0 - Riegel (8) so einstellen, dass er mit dem Rastenstück 

(9) an den Punkteri ((a 11 und (f b>) in Berührung kommt. 

Die Schrauben (10) zur Befestigung des Riegels (8) 

mit 3 mkg festziehen. 

. 
14 mm), um die Bremsplaketten mit den Metallfolien in Kontakt zu bringen 0 Die Kontermuttern (3) festziehen, 

6 ~ Die in Abs., 4 angebrachten Metallfolien abnehmen und prüfen, ob die Räder frei drehen, 

- Eins~~elli~ng der Verriegelung des Handbremshebels - 

7 - Insgesamt Aschenbecher und dessen Träger von Mittelkonsole abnehmen. 

8 - Kontermutter (5) lösen. Mutter (4) abschrauben und Endstück (6) anschrauben, 

1 - Zug wieder spannen, indem man auf Endstück (6) ein- 

wirkt. (Tragplatte für rechte Bremse einbauen, wenn 

diese ausgebaut wurde). 

(Forts s. nächste Seite) 

aa75 
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FREINS (Suite) - REGLAGES DU FREIN DU SECURITE, 
BREMSEN ( Forts.) EINSTELLUNGEN AN DER HANDBREMSE - 

12 - Wenn der Druckknopf @ bündig b is zum Handgriff eingedrückt wird, muss das Rastenstück 9 frei in der 

Verriegelung 8 0 
0 

in den Pfeilrichtungen Fl und F2 gleiten. 

Wenn der Druckknopf @ f rei ist, darf das Rastenstück 9 nicht in die Pfeilrichtung F2 gleiten.. 0 
Einstellung des Bremszuges - 

13 - Etwa zehnmal die Bremse kräftig anziehen, um die Zughülle zusammenzupressen. 

14 - ln Pfeilrichtung F mit einer Kraft von ca. 15kg auf.den Bremshebel einwirken und zwischen Mutter 4 und 0 
Geratischd8mpfungsring 11 0 eine Scheibe von 0,5mm Stärke’legen. 

15 - Unter Auf,rechterha.k~~g der Krafteinwirkung auf den Hebel die Mutter Q 4 festziehen, bis man zwischen dem 
hinterei, Teil der Bremshebel und dem Körper der Tragplatten für die met anische 
zwischen 0 und 0,05mm erhält. Kontermutter 5 blockieren. 0 

Bremse bei ” C” ein Spiel 

Einstellung des Schalters für die Handbremse- 

16 - Bei gelöster Handbremse die Strebe 13 mit dem elastischen Ring 12 in Berührung bringen - 0 0 
17 - Zündung einschalten. 

18 - Schalter 14 einschalten, bis der Stromkreis unterbrochen wird; (die gelbe 0 
Blinkerleuchte im Kontrollgehäuse erlischt) - 

Schalter dann nochmals um genau eine 

Umdrehung einschrauben und Kontermutter 15 blockieren. 0 
19 _ Nact. Blockieren der Bremse prüfen, ob der Stromkreis wiederhergestellt ist : 

(die Blinkerleuchte leuchtet auf.) 

8665 
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SM (SB Serie SB) 26 -8 - 1970. b 

FREINS (Suite) - REGLAGES DU FREIN DE SECURITE - 

Brakes (continued) ADJUSTING THE MECHANICAL BRAKE CALIPERS - NOTE : Access is gained to 
LH unit from under the vehicle- 

1 - Slacken screws 1 8 and place a 5mm shim between the brake disc and lever return spring. 

2 . Tighten screws 1 to 10 - 11 mkg (72 - 79 ff. Ibs). 
Adiusting the clearance between brake discs and-pads. 

3 . Release parking brake control lever. 

4 . Position between the brake pads and each side of disc, a 0,lOmm . shim having an area equivalent 
to that of the pads. 

5 . Loosen locknuts 3 (spanner no. 3559.T). Adiust scre 0 s 
pads just in contactwith the shims. Tighten locknuts 3 6 

0 2 (thin-iawed 14mm O.E. Spanner) to bring 

6 - Remove the shims between pads and disc. Make sure that the wheels turn freely, 
Adiusting the parking brake locking device- 

7. Remove ash-tray and its housing from the central console. 

8 . Loosen locknut 5 , slacken screw 4 and tighten end piece 6 to release the cable. 0 0 
0 

0 
9. Slacken the ratchet mechanism securing screws 10 . If the cable is the locking device tan be 

moved freely . If not, remove the hand brake caliper securing screws 

Withdraw unit and pads to release the cable completely 
s. 45.1 

10. Position the ratchet mechanism in contact with 
section 0 9 Points ” a ” and ” b” - Tighten the 
securing screws 0 10 to 3 mkg. (22 ft. Ibs) 

11 . Tension the cable by means of end piece 6 0 
Refit the R‘H. broke caliper if necessary 

8875 
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FREINS (Suite) - REGLAGES DU FREIN DE SECURITE (Suite) - 

BRAKES (continued) 

12 - With the button (7) depressed, flush with the grip handle, sprog (8) must be free of sector (9) in both 

directions Fl, F2, 

With the button releosed, sector (9) must not move in the direction F2 

- Adjusting the broke coble. 

13 - Pull vigorously on the brake handle-approx. 10 times - to compress cable sheath 

14 - Press down on handle in the F direction while exerting a forte of approx. 15 kg (33 Ibs) and insert a 45 mm 

thick shim between nut (4) and ioble abutment (11). 

15 - While still pressing on lever, tighten nut (4) to obtain a clearance of 0 to 0,051nm between the reor of 

the lever and the mounting. 

- Adiusting the hand brake warning light switch. 

16 - With the hand brake released, bring tie-rod (13 ) into contact with the rubber bush (12). 

17 - Switch on the ignition. 

18 - Adiust switch (14) until the circuit is broken (yellow light on warning cluster goes out). Screw 

in the switch by one turn and tighten tocknut (15). 

19 - Check that the circuit is re-established when brake is applied (warning light illuminates). 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
MAht,JALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

FREINS (Suite) - REGLAGES DU FREIN DE SECURITE - FRENOS (continuacio(n) REGLAJE DEL FRENO DE EMERGENCIA 

- Reglaje de los estribos del freno mecknico - NOTA : El estribo izquierdo es mds accesible por debaio 

del vehfculo - 

1 .* Afloiar los tornillos 1 y colocar un suplemento de 5mm de espesor entre el disco de freno y el 

muelle de retroceso de las bieletas 

2 - Apretar los tornillos 1 de 10 a 11 kg/m 

Reglaie de Ia holgura entre plaquetas y discos de freno 

3 - Softar Ia palanca de mando del freno 

4 - Cblocar entre las plaquetas de freno y el disco, a los dos lados, un suplemento de Iamina de 0,lOmm 

de’espesor, de superficie igual al de las plaquetas , 

5 - Afloiar las contratuercas 3 (II ave 3559.T) - Actuar sobre las tornillos 2 (Ilave extraplano de 14) 

para Ilevar las plaquetos de freno en contacto con los suplementos - Apretar las contratuercas 3 . 

6 - Quitar los suplementos colocados en el parrafo 4 y comprobar que las ruedas giran libremente - 

Reglaje del bloqueo de Ia palanca del freno de mano 

7 - Desmontar el conjunto cenicero y porta cenicero de Ia tonsolo central 

8 - Afloiar Ia contratuerca 5 _ Afloiar Ia tuerca 4 

y roscar el terminal 6 pora destensar el cable de 

freno 

s. 45.1 

8848 

9 _ Afloiar los tornillos 10 de fiiocidn del cerrajo 8 

Entonces si el cable queda suficientemente desten- 

sado, el cerroio 8 debe poder oscilar libremente- 

Sin0 quitar los tornillos 1 de fijacio’n del estribo 

del freno meca(nico derecho sacar el estribo y des- 

montar las plaquetas de freno para destensar comple- 

tamente el cable 

10 - Regular el cerrojo 8 para pronerle en contacto con 

el sector 9 en los puntos ” a” y ” b “- Apretar los 

tornillos 10 de fijacion del cerrojo 8 a 3 kgm 

11 - Volver a poner el cable en tensidn actuando sobre el 
, (montar el estribo de freno derecho, si 
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FREINS (Suite) - REGLAGES DU FREIN DE SECURITE (Suite) - 

FRENOS (continuock) - REGLAJES DEL FRENO DE EMERGENCIA (continuacion) 

12 - Gon el b&n empujador 0 metido a ras de Ia emputiaduro, el sector 0 9 debe deslizorse libremente 

en el cerroio @ en el sentido de los flechos Fl y F2. 

Gon el bot& empujodor @ suelto, el sector @ no debe deslizarse en el sentido de Ia flecha F2. 

Reglaie del cable de freno - 

13 - Tirar una decena de veces enhgicamente del freno para comprimir Ia funda. 

14 - Apoyac sobre Ia palanca de freno. en sentido de Ia flecha F con un espuerzo de 15 kg aproximadamente 

e interponer entre Ia tuerca @ y el cosquillo antiruido 11 0 un suplemento de 0,5mm de espesor. 

15 - Manteniendo el espuerzo sobre Ia palanca, apretor Ia tuerca @ 4, hasta obtener un iuego comprendido entre 

0 y 0,05mm, entre Ia Parte trasera de las bieletas de freno y el cuerpo de los estribos del freno mec&nico, 

P” 
0 c (1 _ Apretar Ia contratuerca 0 

Regloje del contactor del freno de mano 

16 - Gon el freno de mano suelto, poner el tirante \l 3 en apoyo sobre el cosquillo ela/stico 1 0 

17 - Poner el contacto 

18 - Roscar el contoctor 14) hosta cortar el circuito (Ia lampara intermitente amarilla del bloque de I c 

19 - 

control se apaga) 

Roscor entonces el contactor una vuel 

Verificar que el circuito se restoblece 

se enciende) 

ta exoctamente y 

al tiror del freno 

apretar Ia contratuerca 15 0 
de mano (Ia la/mporo intermitente 
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FREINS (Suite) - REGLAGES DU FREIN DE SECURITE 

FRENI (seguito ) - REGOLAZIONE DEL FRENO DI SOCCORSO 

Regolazione delle stoffedel freno meccanico . NOTA : La staffa sinistra e piu accessibile da sotto il veicolo. 

1. Allentare Ie viti ( I ) e porre uno spessore da 5 mm fra il disco freno e Ia molla di richiamo delle leve. 

2. Serrare Ie viti ( 1 ) da 10 a 11 kgm. 

Regolazione del gioco fra’placchette e dischi freno. 

3. Allentare Ia leva di comando dei freni. 

4. Porre tra Ie placchette freno e il disco, su ciascum lato, un lamierino da 0,lO mm e con una superficie pari a 

quella delle placchette. 

5. Sbloccare i controdadi (3) (ch. 3559-T) . Agire sulle vitti (2) (ch. extra piatta da 14) per portare Ie plac- 

chette frenanti in contatto con gli spessori . Serrare i controdadi (3) 

6. Togliere gli spessori collocoti 01 parag. 4 ed accertarsi ehe Ie ruote girino liberamente. 

Regolazione del bloccaggio leva del’freno a mano.. 

7. Staccare I’insieme portacenere e relativ0 supporto, dalla mensola centrale. 

8. Sbloccare il controdado (5) . Svitare il dado (4) e avvitore il terminale (6) per allentare il cavo del freno. 

9. Allentore Ie viti (10) di fissaggio del chiavistello (8) . A questo punto, se il cavo e sufficientemente allen- 

tato, ii chiavistello (8) deve poter oscillare Iiberamente. 

In caso contrario togliere Ie viti (1) di fissaggio della 

staffa del freno meccanico destro, togliere ra statta e 

togliere Ie placchette del freno per allentore completa 

mente ii cavo. 

10. Regolare il chiavistello (8) per portarlo in contatto con 

il settore (9) nei punti (( a )) e (( b )). 

Serrare Ie viti (10) di fissaggio del chiavistello (8) a 

3 kgm. 

11. Rimettere il cavo in tensione agendo sul terminale (6). 

(montare Ia staffa del freno destro nel caso fosse stato 

smontato ) 

(seguito pag. seguente). 

SM (SB Serie SB) 26-8.1970 M 

, 
- 45 
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REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 
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‘MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

FREINS (Suite) - REGLAGES DU FREIN DE SECURITE (Suite) 

FRENI (seguito) - REGOLKZIONE DEL FRENO DI SOCCORSO ( seguito) 
2 

12. C.on il pulsante (7) premuto a filo della maniglia, il settore (9) deve poter scorrere liberamente nel chia- 
;o 

vistello ( 8) , nel senso delle frecce F 1 e F2. 

Con il pulsante (7) abbandonato, il settore (9) non deve scorrere nei sense della freccia F 2. 

Regolazione del cavo del freno. 

13. Effettuare una diecina di frenate energiche per assestare Ie guarniture. 

14. Premere Ia leva del freno nel sense della freccia F con uno sforzo di 15 kg circa e interporre fra il dado 

(4) e Ia boccola antirumore ( 11 ) uno spessore da 0,5 mm. 

15. Mantenendo Io sforzo ppplicato sulla leva serrare il dado (4) f’ Ino ad ottenere un gioco compreso fra 

0 e 0,05 mm fra Io Parte posteriore delle leve del freno e il corpo delle staffe del freno meccanico, in 

(( c bj . Bloccare il contradado (5). 

Regolazione del contattore del freno a mano. 

16. Con il freno a mano allentato, portare it tirante (13) in appoggio sull’anello 

elostico (12). 

17. Inserire il contatto. 

18. Avvitare il contattore (14) f ino all’interruzione del circuito (Ia lampada spia 

gialla del blocco di controllo si spegne) 

Avvitare quindi il contattore di un giro essattamenteebloccare il controdado 

(15). 

19. Dopo il bloccaggio del freno, verificare ehe il circuito sia stabilito (Ia lam- 

pada spia si accende). 

li 
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4 
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MONTAGE DE L’INSTALLATION ELECTRIQUE 

REPERES DES PIECES 

1 - Premier avertisseur sonore 
2 - Deuxieme avertisseur sonore 

3 - Phare anti-brouillard droit 

4 - Phare anti-brouillard gauehe 

5 - Feu indicateur de direction et lanterne avant droit 

6 - Feu de croisement a iode droit 

7 - Feu de route o iode gauehe 

8 - Feu de longue portee a iode droit 

9 - Feu de longue portee a iode gauehe 

0 - Feu de route ?I iode gauehe 

1 - Feu de croisement a iode gauehe 

2 - Feu indicateur de direction et lanterne avant gauehe 

3 - Batterie 

4 - Ventilateur droit de radiateur 

5 - Condensateur de deparasitage du ventilateur droit 

6 - Contacteur de feux de recul 

7 - Condensateur de deparasitage du ventilateur gauehe 

8 - Ventilateur gauehe de radiateur 

9 I Thermo-contact d’eau du radiateur 

0 - Moteur de .I’avertisseur a compresseur 

1 - Mano-contact d’huile de direction 

2 - Connecteur ( noir) des phares gauehe 

3 - Connecteur ( noir ) des phares droit 

4 - Regulateur - relais 

5 - Electro compresseur 

6 - Alternateur 

7 - Condensateur de deparasitage d’alternateur 

8 - Relais de commande des anti-brouillard 

9 - Relais de commande de I’avertisseur a compresseur 

0 - Relais de commande des feux de route 

1 - Disjoncteur des ventilateurs de radiateur 

2 - Disjoncteur de climatiseur et de Ie&-glaces 

3 - Relais de commande des ventilateurs de radiateur 

4 - Relais de commande du climatiseur 

5 - Connecteur ( jaune) d’aile avant gauehe 

6 - Connecteur (blanc) d’aile avant gauehe 

7 - Connecteur ( blanc ) d’aile avant droit 

8 _ Connecteur ( iaune) d’aile avant droit 

9 - Ventilateur de climatiseur 

0 - Relais de commande d’antenne radio 

1 - Relais de commande d’antenne radio 

2 - Condensateur de deparasitage du ventilateur de cli- 

matiseur 

3 - Moteur de commande d’antenne radio 

44 - Demarreur 
45 - Bobine d’allumage des cylindres no 1 - 2 - 3 

46 - Condensateur de dkparasitage de bobine d’allumage 

47 - Bobine d’allumage des cylindres no 4 - 5 - 6 

48 - Condensateur de deparasitage de bobine d’allumage 

49 - Allumeur 

50 - Moteur d’essuie-glace 

51 - Thermo-contact de temperature critique d’eau, de re- 

froidissement moteur 

52 - Mano-contact d’huile moteur 

53 - Sonde thermometrique d’huile moteur 

54 - Sonde thermometrique d’eau de refroidissement mo, 

teur 

55 - Mario-contact d’huile des freins avant 

56 - Contacteur de stop 

57 - Bloc de freinage avant droit 

58 - Bloc de freinage avant gauehe 

59 - Pompe de lave-glace 

60 -.Relais sur mano-contact d’huile de d,irection 

61 - Mario-contact sur vanne de priori& (Pression d’huil 

des freins arriere) 

62 - Bo?te o fusibles droite 

63 - Boi‘te a fusibles gauehe 

64 - Eclaireur sous capot 

65 - Interrupteur de feuillure droit 

66 - Bloc de controle (temperature d’huile et d’eau du 

moteur et indicateur d’essence) 

67 - Interrupteur de plafonnier 

68 - Interrupteur de lunette chauffante 

69 - Inverseur des feux de stationnement 

70 - Interrupteur des phares anti-brouillard 

71 - Montre electrique 

72 - Bloc de controle (voyants) 

73 - Compte-tours 

74 - Compteur 

75 - Centrale clignotante de frein 6 main 

76 - Centrale clignotante des feux indicateurs de directic 

77 - Interrupteur de feuillure gauehe ’ 

78 - Moteur de Ieve-glace droit 

79 - Lecteur de carte 

80 - Interrupteur de lecteur de carte 

81 - Eclaireur de boite 0 gants 

82 - Haut-parleur droit 

83 - Filtre d’alimentation du poste de radio 

84 - Borne d’accessoires 

85 - Fusibles d’alimentation du poste de radio 
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-J 4 ,REPARATURHANDBUCH No 581/1 

ARBEITSVORGÄNGE No S 510-00 
SM (SB Serie SB) 26-8-1970 +-- 

EINBAU DER ELEKTRISCHEN ANLAGE 

KENNZEICHNUNG DER TEILE 

1 Erstes Signalhorn 

2 Zweites Signalhorn 

3 Rechter Nebelscheinwerfer 

4. Linker Nebelscheinwerfer 

5 Vorderer Blinker und Standlicht, rechte Seite 

6* Jodabblendlicht, rechte Seite 

7. Jodfernlicht, rechte Seite 

8. Weittragendes Jodlicht, rechte Seite 

9. Weittragendes Jodlicht, linke Seite 

10, Jodfernlicht, linke Seite 

11. Jodabblendlicht, linke Seite 

12,. Vorderer Blinkerund Standlicht, linke Seite 

13, Batterie 

14, Rechter Ventiiator für Kühler 

15 Kondensator f. Entstörung des rechten Ventilators 

16. Schalter für Rückfahrleuchten 

17. Kondensator für Entstörung des linken Ventilators 

18& Linker Ventilator für Kühler 

19 Thermoschalter für Kühlwasser 

20. Motor für Kompressorhorn 

21 Schalter für Öldruck der Lenkung 

22. Schalter ( schwarz ) für Scheinwerfer 

23c Schalter ( schwarz ) für Scheinwerfer 

24. Regler - Relais 

linke Seite 

rechte Seite 

25! Elektro- Kompressor 
26. Lichtmaschine 

27, Kondensator zur Entstörung der Lichtmaschine 

28, Relais für Nebelscheinwefer 

29, Relais für Kompressorhorn 

30. Relais für Fernlicht 

31, Schalter für Kühlerventilatoren 

32, Schalter für Klimaanlage und Fensterheber 

33. Relais zu Betätigung der Kühlerventilatoren 

34*. Relais für Betätigung der Klimaanlage 

35. Stecker (gelb) fur vorderen, linken Kotflügel 

36. Stecker (,Weiss ) für vorderen, I inken Kotflügel 

37, Stecker (Weiss) für vorderen, rechten Kotflügel 

38, Stecker (gelb) für vorderen, rechten Kotflügel 

39b Ventilator für Klimaanlage 

40, Relais zur Bedienung der Radioantenne 

11. Relais zur Bedienung der Radioantenne 

12, Kondensator zur Entstörung des Ventilators für 

Klimaanlage 

43. Motor zur Betätigung der Radioantenne 

44 Anlasser 

45 Zündspule für Zylinder 1, II und Ill 

46 Kondensator zur Entstörung der Zündspule 

47 Zündspule für Zylinder IV, V und VI 

48 Kondensator zur Entstörung der Zündspule 

49 Zündverteiler 

50 Scheibenwischermotor 

51 Thermoschalter f. kritische Temperatur des Motor- 

kühlwassers 

52 Warnlichtschalter für Motoröldruck 

53 Thermometersonde für Motoröl 

54 Thermometersonde für Kühlwasser des Motors 

55 Warnlichtschalter f Druck der vorderen Bremsen 

56 Stopplichtschalter 

57. Vordere, rechte Bremstragplatte 

58 Vordere, linke Bremstragplatte 

59 Pumpe für Scheibenwas.chanlage 

60 Relais am Schalter für Oldruck der Lenkung 

61 Warnlichtschalter am Sicherheitsventil (Druck der 

hinteren Bremsen) 

62 Rechter Sicherungskasten 

63 Linker Sicherungskasten 

64. Leuchte unter Motorhaube 

65. Rechter Türsch,alter für Innenbeleuchtung 

66 Kontrollblock (01 - und Wassertemperatur des Motors 

und Kraftstoffanzeiger) 

67, Schalter für Innenleuchte 

68 Schalter für heizbare Heckscheibe 

69 Kippschalter für Parkleuchten 

70 Schalter für Nebelscheinwerfer 

71, Elektrische Zeituhr 

72. Kontrollblock (Warnleuchten) 

73. Dreh:ahlmesser 

74. Tachometer 

75. Blinkerzentrale für Handbremse 

76, Blinkerzentrale für Blinkerleuchten 

77 Linker Türschalter für Innenbeleuchtung 

78 Rechter Motor für *Fensterheber 

79. Leselampe Lautprecher 

80. Schalter für Leselampe 

81. Leuchte für Handschuhkasten 

82 Rechter 

83. Filter für Zufuhr zum Radiogerät 

84, Zubehörklemme 

85. Sicherung für Zufuhr zum Radiogerät 



I 
G 

!h ++Jp! A 
=A “!!J3 

tl $Otl 
N Z.Hh%Uj>S 

“W DI!l 
‘W ““Dia 

r 9lJ9 

‘3 norf) 

19 ““18 
=g SS!aM 

lJp”‘qlJqD)j s=a+“!H - 1 

q-“O>I J!-!j laP”?.ql=9DY - >I 
‘I’=MIW’d G?j l~f’“~qlaqD>l - r 

UafXlOS PU” .N+lD~3SOUJ’a~l lcj lap”flqlaqDy - 1 

l~P”‘?.ql=qD>I s=T”“‘A - H 
JaqaqUiWU~+U~ lapUfiq(C’qD>I - 3 

.1ajlaMU!aq3S Jal”!I lap”flqlaqD>I - j 

136?1j+q ‘=+q=’ l+‘“fiqlaqD)l - 3 
lajJCW.W!~~JSI~q~N l+Xl~qlaqD~ - a 

au!qzwxu&qx~ - la16aa I’apufiqlaqoy - 3 

lapUnqlaqD>liajlaMU!ay>S Sa>lU!l - g 

~apu~q~aqo>l~ajlamu~~q~~ sa+q3al( - v 

a+qD”E’lp”D+S J>l”!I ‘-+“!H ‘&Zl 
.layU!lg JayU!l ‘JaJa+U!H ‘ZZ[ 

J+~>tlJlSllli3J~ ayU!l ‘[ZL 

a+q’“al’qDjl’!!~ J>l”!l “OZL 

a+y>“alUa~>!aZUUa] ,611 

~+~‘“~l’~“jy’!~ a+rl=‘tl ‘811 
a+q~“al=“a’g a+q=a L[ 1 

J.31 U! 1 g Ja+q3CLl ’ .Wa+U! H .9ll 
~3+qJ”aipUD4S a4y3aJ ’ aJa+“!H sl[ 

a+q3”aluauul ‘pl1 

aq!.3ljDS~DaH aJOqZ!aH El1 

J+~Xl~~lU”Dl”~)jO>l ZL‘1 

+~Ja6ssatujjo+s)jDJ>I ‘111 

ad~“djjo+s+jDJy ‘011 

iaqziaids+nDl Jayu! 1 ’ JalE’+U! H ‘601 

iaqxtJds+nDl layu!l ‘raiap.!oA .8()[ 

Jaqak.Ja+suaj ua>lu!l J?j io+ow LO[ 

aq”6qDlD”6!S ‘?j Ja+lOq’S 901 
aqD6qDlD”6!s lflj S’a+lDqJS sap (qla6) Ja>l,a+S 501 

a6o1 

-l.lD~XDMU~q!~~~S PU” .4a~2S!MUaq!a~3S ‘flj Ja+lDq>S ‘po1 

siayx!muaq!aq2g sap ~u”+ID~~S~~~AJ~+UI ‘COL 

SaSSOlqXpU,pZ Sap (SS!aM) lEJy>a+S *toi 

6”“+q~“alJg 1.c) JJ+lDqDS ‘101 

ßu”laq~!s 

-IqO+sqa!a n J~SSDIUV ‘6u”punz lfij SSOlq>S ‘001 

6u”+q~“alaq++alqual”+D~~~ ‘!‘~j +D+SOJyt( -66 

ssoly~sp”fiZ ‘fl) J+q’“Jl 86 
rjnlun ‘fij +D+so”JJql Lt5 

J6DlUDDtU!l] a!p Jflj SlO+Dl!+UEJA Sap 

+!a>i6!pu!~y>sa9 iap 6unl1a+su!3 J”Z apuo+s.~ap!h( 96 

a6DIUDDtU!I] lap 6un6!+e+ag l,?j +D,+SO=‘Qj .S6 

.36DlUDDUl!l>l ‘p Ljuntj!+o+ag J!I~ fiu”+q3”alag ‘Pb 

lay>aquaq>st( 1~) 6un+qxyag ‘66 

=“‘=qp”DH 1.v) ‘J+lDq’S 26 
JaqayJa+SUad Ua+qXJJ ‘fij la+lDy)S ‘16 

JaqJqla+Suaj UayU!l ‘f~j Ja+lDq3S ‘06 

~OSUO>I “t (qla6) ~a>l=a+s 68 
qosuo>I lllj (ssy) rey>a+g ‘88 

JapU,pZUDUa++aJD6! Z L8 

+!?Ja60!pDtl 98 

31131 t13Cl 3NtlNH313ZNN31 

33VlNV N3HXlti1>131J t13Cl nVgNl3 

V OL61-8-92 (8s a!iJS 8s ) WS 
00-01s S oN 33N~32!0AS1138tiV 

1/18S oN H3n%lNVHtlnlV2lVd3~ S 



6 REPAIR MANUAL No 581/1 

- OPERATIONS No S - 510-00 
SM (SB serie SB) 26.8.1970 w 

ELECTRICAL SYSTEM 

IDENTI FICATION OF UNITS. 

1 - First Horn 44 - Starter motor 

2 - Second Horn 45 - lgnition coil, cylinders Nos.1, 2, 3 

3 - Fog,lamp, RH 46 - Ignition coil suppressor 

4 - Fog lamp, LH 47 - lgnition coil, cylinders Nos.4, 5, 6 

5 - Front Direction indicator and side lamp, RH 48 - Ignition coil suppressor 

6 - Q.I. dip lamp, RH 49 - Distributor 

7 - Q.I. main beam lamp, RH 50 - Screen wiper motor 

8 - Q.I. long range lamp, RH 51 - Coolant temperature thermal switch 

9 - Q.I. lang range lamp, LH 52 - Engine oil pressure switch 

IO - Q.I. main beam lamp, RH 53 - Oil .temperature thermal Sensor 

11 - Q.I. dip lamp, LH 54 - Coolant thermal Sensor 

12 - Front direction indicator and side Iamp, LH 55 - Rear brake pressure-switch 

13 - Battery 56 - Stop lamp switch 

14 - Radiator fan, RH 57 - Front brake unit, RH 

15 - Suppressor for radiator fan RH 58 - Front brake unit, LH 

16 - Reversing lamp switch 59 - Screen washer pump 

17 - Suppressor for radiator fan LH 60 - Steering fluid pressure switch relay 

18 - Radiator fan LH 61 - Switch on priority valve (Front brake pressure) 

19 - Coolant thermal switch 62 - Fuse box, RH 

!O - Compressor horn motor 63 - Fuse box, LH 

!l - Steering fluid pressure switch 64 - Under-bonnet lamp 

22 - Main lamp connector (Black) LH 65 - Interior lamp door pillar switch, RH 

23 - Main lamp connector (Black) RH 66 - Warning lamp cluster (Oil and coolant temperature - 

24 - Voltage regulator Petrol gauge) 

25 - Electro-compressor 67 . Interior lamp switch 

26 - Alternator 68 - Rear window heating switch 

27 - Alternator suppressor 69 - Parking lamp switch 

28 - Fog lamp control relay 70 - Fog lamp switch 

29 - Compressor horn control relay 71 - Electric clock 

30 - Main beam lamp control relay 72 - Warning lamp cluster 

31 - Radiator fan circuit breaker 73 - Tachometer 

32 - Window winder motor circuit breaker 74 - Speedometer 

33 - Radiator fan control relay 75 - Porking brake warning lamp 

34 - Air conditioning control relay 76 . Direction indicator warning lamp 

35 - Front LH wing connector (Yellow) 77 - lnterior lamp door pillar switch, LH 

36 - Front LH wing connector (White) 78 - Window winder motor, RH 

37 - Front RH wing connector (White) 79 - Mop reading lamp 

38 - Front RH wing connector (Yellow) 80 . Mop reading lamp switch 

39 - Air conditioning blower 81 - Qlove compartment lamp 

40 - Radio aerial control relay 82 - Loudspeaker, RH 

41 - Radio aerial control relay 
83 - Radio set power feed filter 

42 - Air conditioning blower suppressor 84 - Accessory terminal 

43 - Radio aerial motor 
85 - Radio set fuses 



3003tlrl0103 

ssaumq JDJ~ - 1 

alosuo3 uo SSBUJDH ” y 

SSaUlkq 1Dap IDpad - f’ 

soau1oq 10SUaS pLUJBq~ - 1 

sSauJDq 4UOld - H 

ssau10q ID!lJD oipoa - E) 

SSJUlDr( S.u!m +jal $UoJd - d 

SSt3UJDq 6~91 +q6!1 WOJA - 3 

SSaUJDq druDl 6od - a 

ssauleq lo+~Ura+lt(-Jo+~(fl6aL( - 3 

Hl ‘SSWJDY druDlpDaH - 9 

~ti ‘ssau~bq dur~lp”aH - vf 

SS3NtiVH 3Nl2llM dO N011V31d11N3al 

Hl ‘JO+D3!pU! uo!+=J!p JDaa - zzl 

Hl 'duDl d"+S - LZl 
Hl ‘dwDl Bu!sra~y - OZl 

duDl a+Dld JaqmnN - 611 

Ha ‘dmDI fhJ!SJaAa~ - 811 

H2l ‘dq dors - Lt 1 

Ha ‘lO+DD>!pU! UO!+=‘!p JDaa - 91 [ 

l-kl ‘dq I!Dl - St 1 

dwol JO!Ja+Ul - p[[ 

MOpU!M JDJJ p+DaH - f?[[ 

duq +oog - Zl 1 

Japuas a6no6 1an-J - 111 

dwnd lanj ‘!J+xI~ - Oil 

Hl '1ayDadspflOl 1Daa - 601 

Hl ‘Jayoadspnol +uoJd - 801 

Hl ‘JO+OUl Je3pU!M MOpU!M - LO[ 

ip+!MS JO+D2!pU! UO!+Wl!a - 901 

Ij>+!MS JO+D3!pU! UO!+ZiaJ!p ‘Oj (MOIIC~A) JO+XWUO~ - SO[ 

JaqSDM PUD Jadirn UaalZiSpU!M 10) q3+!MS - PQl 

SlINll AO t40llV3ldl1N3cll 

w31sAs1v312l13313 

qZi+!MS (DAlG3&U! Jad!M u=J=‘spu!M - E(1 

(a+!qM) JO+3atlUO> qW!ms uoq!u61 - ZC 

qD+!fis 6u!+qf+1 - ~(1 
a3!Aap +jEJq+-!+UD 

q+!M ~>$!Ms ~u!+JD+S PUD uo!$!u61 - O(1 

6u!Jq6!1 pJDOqqSDp Joj IDls9aqa - 66 

6u!+q6!1 q>+!MS uo!+!ußl - 86 

WSOJqJ 4UJ!qwv - & 

S.lO+S!SJJ JaMOlq (OJ+UO, Ja+rPaH - 9t 

Lua+sXs ~u!uo!+!~UO~-J!D 

'Oj +D+SOJql IOl+UO3 - s6 

SlOJ+UOl Ja+Daq 10) UO!4oU!UInlll - pC 

dmol kDJ4 qSV - 66 

qD+!MS duDl 6u.!uJom alDJq 6UqlDd - Z,$ 

Ha ‘iJ4!MS lEipU!M MOpU!M - 16 

Hl ‘q>+!MS JapU!M MOPU!M - 06 

alOSUO> UO (MOIlaA) lO+XXlUO~ - 68 

alOSUO3 UO (aQq&) JO+X%lUO3 - 88 

wq6!1 ‘“69 - L8 
+JS 'J!pDa - 98 

- OL61'8'9Z (BS J!'?S as) WS 00-OlS- S ON SNOllVti3dO 
1/'18S ON 1VnNVW tllVd32l r L 



MANUAL DE REPARACIONES No 581/ 1 

OPERACIONES No 5-510-00 
SM (SB s&ie SB) 26.8.1970 w 

MONTAJE DE LA INSTALACION ELECTRICA 

IDENTIFICACION DE LOS ORGANOS 

/ 
1 - Primera bocina qcustica 

2-s 
/ 

egunda bocina acustica 

3 - Faro antiniebla derecho 

4 - Faro antiniebla izquierdo 

5 - Luz indicadora de direccic& y luz de poblacion 

delantera derecha 

6 - LUZ de cruce de yodo derecha 

7 - Luz de carretera de yodo izquierda 

8 - Luz de largo alcance de yodo derecha 

9 - Luz de largo alcance de yodo izquierda 

10 - Luz de corretera de yodo izquierda 

11 - Luz de cruce de yodo izquierda 

12 - LUZ indicadora de direccic& y luz de pablacion 

delantera izquierda 

13 - Baterfa 

14 - Ventilador derecho de radiador 

15 - Condensador antiparasitario del ven.tilador derecho 

16 - Contactor del faro de marcha atros 

17 - Condensador antiparasitario del ventilador izquierdo 

18 - Ventilador izquierdo de radiador 

19 - Termocontacto de agua del radiador 

20 - Motor de Ia bocina de compresor 
I 

21 - Manocontacto de aceite de Ia direccion 

22 - Conector (negro) de los faros izquierdos 

23 - Conector (negro) de los faros derechos 

24 - Regulador-rele 

25 - Electro compresor 

26 - Alternador 

27 - Condensador antiparasitario del alternador 

28 - Rele de mando de los antiniebla 

29 - Re16 de mando de Ia bocina de compresor 

30 - Rele de mando de luces de carretera 

31 - Disyuntor de los ventiladores de radiador 

32 - Disyuntor del climotizador y lavaporabrisa 

33 - Rele de mando de los ventiladores de radiador 

34 - Re16 de mando del climatizodor 

35 - Conector (amarillo)de aleta delantera izquierda 

36 - Conector (blanco) de aleta delantera izquierda 

37 - Conector (blanco) de aleta delantera derecha 

38 _ Conector (amarillo) de aleta delantera derecha 

39 _ Ventilador de climatizador 

40 _ Rel& de mando de Ia antena de radio 

41 _ Rel& de mando de la anteno de rodio 

42 _ Condensador antiparasitario del ventilador del 

climatizador 

43 _ Motor de mondo de Ia antena de radio 

44 - Motor de arranque 

45 - Bobina de encendido cilindros no l-2-3 

46 - Condensador antiparasitario de bobina deencendidc 

47 - Bobina de encendido cilindros n” 4-5-6 

48 - Condensador antiparas/tario de bobina de encendidc 

49 - Distribuidor de encendido 

50 - Motor de limpiaparabrisa 

51 - Termocontacto de temperatura crftica del agua de 

refrigeracion del motor 

52 - Manocontacto de aceite del motor 

53 - Sonda’termom&ca de aceite del motor 

54 - Sonda termom&rlca del agua de refrigeracion del 

motor 

55 - Manocontacto de aceite de los frenos delanteros 

56 - Contactor de stop 

57 - Bloque de frenado delantero derecho 

58 - Bloque defrenado delantero izquierdo 

59 - Bomba del lavaparabrisa 

60 - Rele sobre manocontacto del aceite de Ia direccion 

61 - Manocontacto sobre v;ivula de prioridad (presio& d 

aceite de frenos traseros) 

62 - Caja de fusibles derecha 

63 - Caia de fusibles izquierda 

64 - Luz baio el capo 

65 - Interruptor de luz sobre Pilar derecho 

66 - Bloque de control (temperatura del aceite y del agu 

del motor, e indicador de gasolina) 

67 - Interruptor de luz interior (sobre techo) 

68 - Interruptor de calienta luna 

69 - Commutador de luces de situacidn 

70 - Interruptor de faras antiniebla 

71 - Reloi electrico 

72 - Bloque de control (indicadores) 

73 - Cuentarrevoluciones 

74 - Cuentakilometro 
75 : Central de intermitencia del freno de mano 

76 _ Central de intermitencia de los indicadores de 
I 

direccion 

77 _ lnterruptor de luz sobre Pilar izquierdo 

78 - Motor elevaluna derecha 

79 . Lector de mapas 

80 _ lnterruptor del lector de mapas 

81 - lluminador del guantero 

82 - Alvatoz derecho 

83 .-Fittv de olimen+eci& de la radio 

, 84 - Borne de accesorios 
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10 MANUALE DI RIPARAZIONE 

‘OPERAZIONI No S. 510-00 
SM (SB serie SB) 26-8-1970 w 

MONTAGGIO DELL’IMPIANTO, ELETTRICO 

RIFERIMENTO DEI PEZZI 

1. Primo segnolatore acustico 

2. Secondo segnalatore acustico 

3. Faro antinebbia destro 

4. Faro antinebbia sinistro 

5. Indicatore di direzione e luce di posizione ant. destri 

6. Faro anabbagliante allo iodio destro 

7. Faro di profondita allo iodio sinistro 

8. Faro di profondita allo iodio destro 

9. Faro di profondita allo iodio sinistro 

10. Faro di profondita alle iodio sinistro 

11. Faro anabbagliante all0 iodio sinistro 

12. Indicatore di direzione e Iuce di posizione ant. 

sinistri 

13. Batteria 

14. Ventilatore destro radiotore 

15. Condensatore antidisturbo del ventilatore destro 

16. Contattore luci di retromarcia 

17. Condensatore antidisturbo del ventilatore sinistro 

18. Ventilatore sinistro del radiatore 

19. Termocontatto acqua del radiatore 

20. Motorino segnalatore acustico a compressore 

21. Manocontatto olio sterzo 

22. Connettore (nero) dei fari sinistri 

23. Connettore (nero) dei fari destri 

24. Regolatore - rele 

25. Elettrocompressore 

26. Alternatore 
27. Condensatore antidisturbo dell’alternatore 
28. Rele di comando fari antinebbia 

29. Rele di comando del segnalatore acustico a com- 

pressore 

30. Rele di comando fari di profondita 

31. Disgiuntore dei ventilatori del radiatore 

32. Disgiuntore condizionatore e alzacristalli 

33. Rele di comando ventilatori del radiatore 

34. Rele di comando condizionatore 

35. Connettore (giallo) parafang0 ant. sinistro 

36. Connettore (bianco) Parafango ant. sini’stro 

37. Connettore (bianco) Parafango ant. destro 

38. Connettore (giallo) Parafango ant. destro 

39. Ventilatore del condizionatore 

40. Rele di comando antenna radio 

41. Rele di comando antenna radio 

42. Condensatore antidisturbo del ventilatore del condi- 

zionatore 

43. Motorino di comando ontenna radio 

44. Motorino d’avviamento 

45. Bobina d’accensione dei cilindri n’ l-2-3 

46. Condensatore antidisturbo bobina d’accensione 
47. Bobina d’accensione dei cilindri no 4-.5-6 

48. Condensatore antidisturbo della bobina d’accensione 

49. Spinterogeno 

50. Motorino tergicristallo 

51. Termocontatto temperatura critica acqua raffredda- 

mento motore 

52. Manocontatto olio motore 

53. Sonda termometrica olio motore 

54. Sonda termometrica acqua di raffreddamento motore 

55. Manocontatto olio freni Post. 

56. Contattore dello stop 

57; Blocco di frenatura ant. destro 

58. Blocco di frenatura ant sinistro 

59. Pomp0 lavacristallo 

60. Rele SV manocontatto olio sterzo 

61. Manocontatto su valvola di priori& (pressione olio 

freni ant.) 

62. Scatola fusibili destra 

63. Scatola fusibili sinistra 

64. Illuminazione vano motore 

65. Interruttore portiera destra 

66. Blocco di controllo (temperatura olio e acqua del mo 

tore e indicatore livello carburante) 

67. Interruttore plafoniera 

68. Interruttore lunotto termico 
69. Invertitore luci di sosta 

70: lnterruttore fari antinebbia 

71. Orologio elettrico 

72. Blocco di controllo (spie) 

73. Contagiri 

74. Contachilometri 

75. Centralina spie freno a mono 

76. Centralina spie indicatori di direzione 

77. Interruttore portiera sinistra 

78. Motorino alzacristalli destro 

79. Luce ,di cortesia 

80. Interruttore luce di cortesia 

81. Il.luminazione portaoggetti 

82. altoparlante destro 

83. Filtro alimentazione autoradio 

84. Presa corrente accessori 

85. Fusibili alimentazione autoradio 
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1 MANUEL DE REPARATIONS 1, 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

1 

N” 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE ’ 

L 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

SM (SB serie SB) 26-8.1970 w 

I Inverseur des feux 
TABLEAU DES FUSIBLES 

Commutateur d’eciairage 
I 

Relais de commande des 
anti-brouillard 

4 v 

J Jaune 

BC: Blanc 

Ve= Vert 

R =Rouge 

MV, Mauve 

BL= Bleu J BC 

P * 
Voyant de frein 0 main - Indicateur de direction - 

Chauffage de Iunette arriere - Plafonnier - Eclai- 

(ragedez , , 

Thermometre d’eau - Thermometre d’huile - Jau- 

ge 0 essence - Voyant mini d’essence - Voyant 

d’usure des freins - Voyant de Charge - Voyants 

rouges de controle - Essuie-glace - Lave-glace 

Relais de climatiseur - Eclairage sous capot - 

Eclairage de boite a gants - Lecteur de carte - 

Allume-cigare - Borne d’accessoires - Feux 

de stop - Montre - Feux de recul 

I 

I Feux directionnels a iode: 

I I Commutateur de signalisation 
I I 

I Feu de croisement gauehe a iode 

I I I I 
I 1 

I I 
Lanternes avant et arriere droit 

I 
Lanternes avant et arriere gauehe 

Feu de crorsement droit a iode 

I I I 

Feu de route gauehe a iode 

I I 
1 

Feu de reute droit a iode 
Eclairage de Ia Plaque de Police 

de bord - Eclairage du clrmatiseur 
Feu anti-brouillard droit a iode 

I I l 

P ATTENTION : I es reperes entoures 
concernent l,a 2~~ ,p,ossib,iIQe 0 Feu anti-brouillard gauehe a iode 

tvotr scnema n f: 



MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS s. 510-00 SM (SB Serie SB) 26,8.1970 c-) 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

f~ Batterie I I Lichtschalter 

J = Gelb 

BC= Weiss 

ve= Grün 

R = Rot 

MV= Lila 
BL Blau 

Heizung für Heckscheibe - Innenleuchte - 

Wasserthermometer - Ölthermometer -Kraftstoff- 

messgerät - Kontrolleuchte f, Kraftstoffmindestre- 

serve - Kontrolleuchte für Bremsbelagabnutzung - 

Ladekontrolleuchte - Rote Kontrolleuchten - 

Scheibenwischer - Scheibenwaschanlage - Relais 

f. Klimaanlage - Beleuchtung unter Motorhaube - 

Leuchte für Handschuhkasten - Leselampe -Bre 

Zigarettenanzünder - Zubehörklemme -Bremsleuch- 

ten - Zeituhr - Ruckfahrleuchten 

- 
- 

1 1 

Lenkungsbetätigte Jodscheinwerfer 
I I 

* ACHTUNG: die mit einem Kreis gersehenen 
Markierungen bepe,ffon die 2 ~,, Airbführung 

I I 
tandleuchten vorn u. hinten, rechte Seite 

I I 
I 

I I 

I Standleuchten vorn us hinten, linke Seite 
I 

Kennzeichenbeleuchtung - Kontrolleuchte 

f. Standlicht - Beleuchtung d. Aschen- 

bechers - Beleuchtung d. Armaturenbrettes 

- Beleuchtung der Klimaanlage 

Linkes Abblendlicht mit Jodlampe 

I I I I 

Rechtes Abblendlicht mit Jodlampe 

I I I 

Linkes Fernlicht mit Jodlampe 

I I 

Rechtes Fernlicht mit Jodlampe 

I 
Rechter Nebelscheinwerfer mit Jodlompe 

Linker Nebelscheinwerfer mit Jodlampe 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N” 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

I 

OPERATIONS ,, 

ARBEITSVORGANGE i 
OPERATIONS s. 510-00 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 
i 
/ 

SM (SB serie SB) 26-8- 1978 w 

Lighting switch b (I TABLE OF FUSES 
I 

Lighting switch 
I 

Fog lamp control relay 

t 
1 1 4 t 

Lighting switch I I Direction - Indicator switch I I 

Ve R MV 

J = Yellow 

BC=White 

ve= Green 

R =Red 

MV= Mauve 

BL= Blue 

Parking brake warning lamp _ Direction indi- 

cotors - Switch for heated rear window - . 

Interior lamp - Boot lamp 

I 

Coolant thermometer - Engine oil thermometer 

Fuel gauge - Fuel gauge warning lamp - 

Brake pad wear warning lomp - Charge lamp . 

Red warning lamps - Screen wipers-Screen 

washers Bonnet lampAir conditioning System relay . 

- glove compartment lamp . 

Map.:reading lamp - Cigar lighter - Acressory 

terminal - Stop lamps - Glock - Reverse 

lamps - 

Quart2 - iodine directional long-range lamps 

I I 
R.H. Parking lamps front and rear 

I 

L.H. Parking lamps front and rear 

I 4 

I 1 
Licence plate lamp - Parking lamps 

warnrng light - Asb tray lomp - 

Dashboard lighting air conditioning 

-NOTE Ringed letters 0 refer to second 

arrangement (see diagram no 2) 

I I I I I 

L.H. Quartz-iodine dip lamp 
I I 

I 
I I I I 1 

R.H. Quartz-iodine dip lamp ll 
I i 
I 

I I I 
R.H. Quartz.iodine main beam 

I I 

I 
I 

I 



- MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581/ 1 

MANUAL.DE REPARACIONES 

MANUALE .DI RIPARAZIONE 

‘6 I 
I 

OPERATIONS ‘i 
ARBEITSVORGANGE ’ 

OPERATIONS s. 510.00 

OPERACIONES I 
OPERAZIONI i 

SM (SB serie SB) 26-8- 1970 c--, 

Conmutador de Conmutador de alumbrado Rele de mondo de los faros ontinieblo 

alumbrado 
t 

CUADRo DE FUSIBLES 1 

1 
I I 

I l T I 
+I 

I 
I 

x 

Indicador optico del freno de mono-indicadores 

de direccion _ C I f ’ a e accion de Ia luneta trasera 

L UZ interior - llluminacion del maletero. 

nutador de alumbrado I 

Ve R MV 

I 

Termometro de agua - Termometro de aceite - 

Indicador de gasolina - Indicador optico de reser. 

va de gasolina - Indicador desgaste de frenos - 

Indicador de carga - Indicadores roios de control 

limpiaparabrisa - Lavaparabrisa - Rele de clima- 

tizador - Iluminacikn baio el Cap0 - 

Iluminacion del guantero - Luz lectura de mapas 

Encendedor de pitillos - Borne de accesorios - 
Luz de stop - Reloi - Luz de marcho atras. 

Faros direccionales de yodo 

J Amarillo 

BC: Blanco 

Ve= Verde 

R = Roio 

f’JIV= Malva 

BL= Azul 

I I Conmutador de s&alizacion I I 

Luz de poblacion delantera y trasera 1 

I 1 
Luz de poblac;& delantera y trasera 

izquierda 

Luz de placas de matrfcula - Indicador 

de luz de poblacion Iuz de cenicero - 

Iluminacion del tablero de abordo - 

Iluminacion del climatizador 

I I 
Luz de cruce izquierda de yodo 

I I I I 

Luz de cruce derecha de yodo 

I I I 

Luz de carretera izquierda de yodo 

1 J 

I I 

Luz de carretera derecha de yodo 

I *- ATENCION : L as marcas dentro de 0 concierne 
4 

Luz antiniebla derecha de yodo 

Luz antiniebla izquierda de yodo 

.’ la2O posibilidad(ver esquemaN’ 2) I 
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I 17 -J MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL No 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

\ 

s. 510-00 SM (SB serie SB) 26-8-1970 N 

Commutatore . 
TABELLA DEI FUSIBIL! 

‘. 
d’illuminazione 

b Invertitore luci di sosta (. Dispositivo non ammes- Commutatore d’illuminazione 
1 I 

Rete di comando anti-nebbia 

t r 4 ‘1 

Jtatore d’illuminazione I 
I I Commutotore di segnalazione 

I I 

J = Giallo 

BC= Bianco 

ve= Verde 

R = Rosso 

MV= Malvo 

BL= Blu 

Spia del freno a mano - Indicatori di diretione 

Riscaldamento lunetto-plafionera - Illuminazione 

baqaqliaio 

I 

istro alle iodio 

Termometro acquo - Termometro olio - Indicatore 

livello - Spio minim0 benzino - Spia usura plac- 

chette frenanti - Spio di carica - Spie rosse di 

cantrolio - Tergicristallo - Lavacristallo - Rele 

del condizionatore - Illuminazione vano porta- 

ogetti - Luce di cortesia, 

Luci di posizione ant. e post destre 

I 

Luci di posizione ant e Post. sinistre 
--, I 

I I 

Faro direzionale alle iodio 

Accendisigari - Presa co’rente per accessori 

Stop - Orologio elettrico - Fori di retromarcio 

Illuminazione targo - Spia delle luci di 

posizione - Illuminazione portocenere - 

Ill uminazione cruscotto - Illuminazione 

condizionatore 

-ATTENZIONE : I riferimenti Ocerchiati ri- 

quardomo Ia 2a possibilita (ved. Schema n”2) 
Foro anti-nebbia sinistro allo iodio 



MANUEL DE REPARATIDNS No 581,‘l 

OPERATIONS 5-510-00 
SM (SB serie SB) 26-8-1970 W 

ELECTRICITE TABLEAU DES LAMPES 

Norme 

francaise 

Norme In 

ernationa 
_ Culot Designation 

Proiecteurs Code 

Proiecteurs route 

Proiecteurs 

directionnels 

Proiecteurs 

anti-brouillard 

Clignotants avant 

Clignotants orriere 

Feux de stop 

Feux de recul 

Lanternes avant 

Lanternes orriere 
Eclairage Plaque 

Eclairoge mateur 

Eclairage coffre 

Eclairage b. a gants 

iclairage cle de contact 

P lafonn ier 

Lecteur de carte 

Ecloirage cendrier 

Voyant ((STOP )) 

Eclairage compteur 

Eclairage campte-tours 

Eclairage montre 

Eclairage bloc de : 

thermometre d’eau 

thermometre d’huile 

recepteur de jauge 

Voyant de : 

Pression huile freins 

Pression huile moteur 

Charge batterie 

rappel clignotont G. 

lanternes 

frein a main 

Iunette chauffante 

mini-d’essence 

phares 

rappel clignotant D. 
usure de.freins 

temperature d’eau 

Eclairage commandes 

de climatiseur 

Quantite 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 
2 

1 

1 

1 

1 

3 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

Type 

H 1 iode 

H 1 iode 

H 1 iode 

H2 iode 

P. 25/1 

( poirette ) 

R. 1915 

R. 19/10 

T. 8/2 

L = 39 

P 145 s R. 136-16 

R. 136-16 

R. 136-16 

R. 136-17 

P 14,5 s 

P 14,5 s 12 v 
I 

55w 

x 511 

3A 155/19 

3A 155/19 

3A 15S/l9 

12 v 55 w 

12 v 21 w P. 2511 R. 136-12 

i?. 136-13 12 v 
I 

JW R. 19/5 

12 v 
t- 

10 W R, 136-13 

R. 136-34 

R. 136-05 

R. 136-05 

R. 19,‘lf 

T. 8/2 BA9 S 2W 

7w 

4W 

Navette 12 v 

12 v 

d = 10,5 

Navette 

BA9S T. 814 

Wedge base 4 = 10 12 v 2w 

Wedge base cj = 10 12 v 2w 

Wedge base 6 = 10 12 v 2w 

CS 14/ AW 12 v 
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!O REPAIR MANUAL No 58l/N’581/ 1 

510-00 
SM (SB serie^SB) 26.8.1970 h----+ 

- OPERATIONS - S - 

ELECTRICAL SYSTEM - BULB TABLE - 

FOR USE IN VOLTS WATTS 
FRENCH INTER- 

No OFF BASE TYPE 
STANDARD 

NATIONAL 

STANDARD 

Dipped lamps 2 P 14,5 s Hl .Ql 12 v 55 w R. 136-16 

Headlamps 2 P 14,5 s Hl,Ql 12 y7 55 w R. 136-16 

Directional lamps 2 P 14,5 s Hl.Ql 12 v 55 w R.. 136-16 
-. 

Fog-lamps 2 x 511 H2.Ql 12 v 55 w 
Front flashers 2 

Rear flashers 2 P.25/ 1 
R. 136-17 + 

21 w Stoplomps 2 BA15 s,‘19 12 v R. 136-12 P.25/ 1 

Reversing lamps 2 
Pearshapec 

Side lamps 2 

Tail lamps 2 BA15 s/19 R.19/5 12 v 5w R. 136-13 R.19/5 

No Plate lamps -2 

Eng. Compt. lighting 1 
I 1 BA 15 s/19 R.19,‘10 12 v 10 w R. 136-13 

Boot lighting 
R.19/10 

El ovebox lighting 1 

Ignition Switch lighting 1 
BA 9 S T 8/2 12 v 2w R. 136-34 T 8/2 

Interior lamp 

Map-reading lamp 

3 

1 Festoon 

L = 39 

05 = 10,5 
12 v 7w R. 136-05 

Ashtray lighting 1 Festoon 
L = 39 

cf, 10,5 
12 v 4w R. 136-05 = 

((Stop ), warning lamp 1 BA.9S T 8/4 12 v 4w 

Speedometer lighting 2 
Tachometer lighting 2 Wedge base c~ = 10 12 v 2w 

Glock lighting 1 

Lighting for instrument 

Cluster : 
Water thermometer 2 Wedge base d = 10 12 v 2w 

Oil thermometer 

Petrol gauge 

Warning lamps : 

Brake fluid pressure 1 

Engine oil pressure 1 

Charge 1 
Flashers LH 1 

Side and tail lamps 1 

Handbrake (( on )) 1 Wedge base ~5 r 10 12 v 2w 

Heated rear window 1 

Petrol (( low )) 1 

Main beam 1 

Flashers RH 1 

Brake Pad Wear 1 

Eng water temperature 1 

Lighting for heating 

L Ventilation controls 1 CS 14,‘AW 12 v 
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22 MANUALE DI RIPARAZIONE N” 581,‘l 
- OPERAZIONI - 5. 510-00 SM (SB serie SB) 26-8-1970 - 

IMPIANTO ELETTRICO - PROSPETTODELLE LAMPADE 

Denominazione 

Indicatori di direz. ant. 2 

Indicatori di direz. Post. 2 
BA 155/19 

P. 25/1 

stop 2 
12 v 21 w R. 136.12 P. 25/1 

Fari di retromarcia 2 a pera 

Luci di posiz. ant. 2 

Luci di posiz. Post. 2 BA 155/19 R. 19/5 12 v 5W R. 136.13 R. 19/5 

I Iluminazione targa 2 

Illuminazione von0 mo- l 
tore BA 155/19 R. 19/10 12 v 10 W R. 136-13 R. 19/11 
Illuminazione baga- 1 
gliaio 

Illuminazione van0 por- 1 
taoggett i BA 95 T. 8/2 12 v 2W R. 136.34 T. 8/2 
Illuminazione chiave 1 
di contatto 

Plafoniera 
T 

Navetta L = 39 12 v 7W R. 136.05 
Luce di cortesia q!J = 10,5 

Illuminazione portace- 1 Navetta L = 39 12 v 4w R. 136-05 
nere qb = 10,5 

Spia G STOP )) 1 BA95 1 T,8/4 12 v 4w 

Illuminazione contachi- 2 
lometri Wedge base 4 = 10 12 v 2w 
Illuminazione contagiri 2 
llluminazione orologio 1 

Illuminazione blocco 
termometro acqua termo- 2 Wedge base C$I = 10 12 v 2w 
metro olio 
Indicatore livello 

Spie di : 
pressione olio freni 
pressione olio motore r 
carica batteria 
richiamo indicatori di i 
direzione S 
luci di posizione 
freno a mono ; Wedge base $ = 10 12 v 2w 

lunotto termico 
minim0 carburante i 
fari 1 
richiamo indicatori di 
direzione D 

. . 1 

usura freni 1 
temperatura acqua 1 

Illuminazione comandi 1 CS 14/AW 12 v 
condizionotore 

* Dispositivo non ammesso in Italia 
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REPARATURHANDBUCH 
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ARBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL N” 581/1 OPERACIONS s - 530-00 SM (SB Serie SB) 26-8- 1970 + 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

ELEMENTS DE CHARGE - STROMAGGREGATE - BATTERY CHARGING - ELEMENTOS DE CARGA - ELEMENT1 Dl CARlCA 

BATTERIE - BATTERIE - BATTERY - BATERIA _ BATTERIA 

Tension Spannung Voltage Tens ion Tens ione 12 V. 300 A 
Capacite Kapazität Capacity Capacidad C apac it6 70 AH 

TYPE 
TYP 

TYPE 

l 

FULMEN AS 11 C 

TIP0 

TIP0 

ALTERNATEUR - DREHSTROM-LIMA - ALTERNATOR - ALTERNADOR - ALTERNATQRE 
(Triphase) (Dreiphasen) (Three-Phase) (Trifasico) (Trifase) 

MARQUE - HERSTELLER - MAKE - MARCA - MARCA PARIS-RHSNE 

REFERENCE - MARKIERUNG - REFERENCE - REFERENCIA - RIFERIMENTO A 13 R 92 

Sens de rotation: Drehrichtung : Direction of rotation: Sentido de rotacion ; Sens.0 di rotazione : 

Sens inverseho’rltig’e Umgekehrte Uhrzeigerrich Anti .clockwise as seen Sentido contrario a las antiorario 

vue du cot6 commande tu ng from control side agujas del reloi, visto 

.del lado de los mandas 

Puissance maximale ?I Maxi Leistung bei über Max. output from 8000 Potencia moxima a par- Potenza massima a par- 780 W 
partir de 8000 tr/mn 8000 U/min r.p.m. tir de 8000 r.p.m. tire de 8000 giri/min 

Courroie d’entrainement Keilriemen Drive belt Correa de mando Cinghia di trascinamento GATES Polyflex 7 M 775 

Debut de Ia Charge 670 Ladeleistung Charge Starts 670 en- Principio de carga a lnizio della carica 670 
tr/ mn moteur gine r.p.m. 670 r.p.m del motor giri/min motore 
Debit (.SOUS 14 V) 6 Leistung (unter 14 V) Output (at 14 V) at Carga (baio 14 V) a Erogazione (sotto 14 V) 20 A 
925 tr/mn moteur bei 925 U/min des % 925 engine r.p.m. 925 r.p.m. del motor a 925 giri/min motore 

Motors 
Resistance des induc- Widerstand der Induk- Winding resistance Resistencia de las Resistenza degli 4,6 fl 
teurs toren inductoras induttori 
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- MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

RE PAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS s. 533-0 SM (SB s&ie SB) 26-8-1970 w 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

REGULATEUR REGLER REGULATOR REGU LADOR REGOLATORE PARIS - RHONE 

R&f&ence Referenz-Nr Reference Referencia Riferimento AYD - 212 

Regulation (alternateur ti Regulierung (Lima mit Regulation (alternator at Regulacich (alternador a Regolazione (alternatore a 
1000 tr/ mn) : 4000 U/min) 4000 r. ps m) 4000 r. p. m) 4000 giri/min.) 

. Pour un dhbit de 8 A - bei einer Leistung von - at 8 Amps. output - para carga de 8 A - per una erogazione di 8 A 13,4 & 14,2 V 
8A 

. Pour un de’jit de 20 A - bei einer Leistung von - at 20Amps. output 
20A 

- para carga de 20 A - per una erogaz ione di 20 A 13 ti 13,8 V 

Batterie Tempkature 

Batterie Temperatur 

Battery 
Temperature 20@ C (68* F) 

Bateria 
Temperatura 

Dhmarreur Batteria 
Temperatura 

Starter motor 
Motor de arranque 
Motorino d’avvia- 
mento 

c-3 

SI 
Vi 

S 

154 14,2 



MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL SM (SB serie SB) 26-8-1970 + 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

Marque DUCELLIER 

Reference 6211 A 

Type : a commands pcsiti- Typ : mit elektromechani- Type : with pre-engaged de mando pos itivo a camando posit~vo 

ve electromecanique (sole- electromeccnico ( solenoi - elettromeccanico (solcnoi 

noide ) 

Tension d’utilisation Betriebsspannurig Tension for using Tension de utilizacion ï’ensione di utilizzazione 

Intensite absorbee 0 vide Stromaufnahme Current running light Intens-idad obsorvida Assorbimentc a vuoto 

lntensite absorbee a puis- Intens idad absorvida en Assorbimento a potenza 

sance maxi potencia maxima 

Puissance maxi Maximun power Potencia maxima Potenza massima 

Intensite absorbee au Iqn- Intensidad absorvida en ‘Assorbimento sotto 300 A 

cement el lanzamiento 

(5 callecteur (mini apres c5 del collettore (minim0 

rectification) ci nach Abarbeiten) 
Positionnement du demar-. Sitz des Anlasrars Position ing stiert-r n,otar Pos ic ionamiento del mota Posizione del motorino A = 22 mm 
reur 
Reglage du lanceur Einstellung des Riteels B y 36,2 mm maxi 

- -- 
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REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS 5-540-0 SM (SB shrie SB) 26-8-1970 k--+ 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

SCHEMA DE FONCTIONNEMENT DE LA COMMANDE DYNAMIQUE DES PHARES - SCHEMA DER AUTOMATISCHEN SCHEINWERFEREINSTELLUNG - 

DIAGRAM OF OPERATION OF HEADLAMP SELF-LEVELLING CONTROL - ESQUEMA DEL FUNCIONAMIENTO DEL MANDO DINAMICO DE LOS FAROS - 
SCHEMA DI FUNZIONAMENTO DEL COMANDO DINAMICO DEI FARI 

AA’ 



2 Lo commande dynamique agit sur ie boitier des phares droit (10) et par I’intermediaire de Ia barre de liaison (11) sur le boitier des phares gauehe (12) - Ces deux boitiers 

(10) et (12) comportent : les deux feux de route a iode, les deux feux de croisement 6 iode et les deux feux de longue pcrtee 0 iode. 

RE;~/~KV[~/; : La commande dynamique est hydraulique - Elle est constituee, du tube de liaison (4) des capteurs arriere (1) et avant (5), et du rccepteur (8) - Cet ensemble soli- 

daire ne peut ctre r&par& - ll faut Ie remplacer en cos de defectuosite (Fourniture CIBIE) 

Die automatische Scheinwerfereinstellung wirkt auf das rechte Schein.werfergehäuse (10) und mi ttels der Verbindungsstangen (11) auf das linke Scheinwerfergehäuse _ Diese 

beiden Gehäuse (10) und (12) umfassen : die beiden Jodscheinwerfer für Fernlicht, die beiden Jodscheinwerfer für Abblendlicht und die beiden Weitstrahler, 

.j/V\/ERhl/YG : Diese automatische Einstellung arbeitet hydraulisch. Sie besteht aus folgenden Teilen : Hydraulik Leitung (4), hinteres (1) und vorderes (5) Geberelement und 

Steuerelement (8). Diese Anlage bildet eine Einheit und kann bei Störungen nicht repariert und muss deshalb ausgetauscht werden (Anlage ClBlE), 

.The self-levelling control acts on the RH headlamp housing (lO), and on the L.H headlamp housing (12) by means of the connecting rod (ll), The two rrousings (10) and (12) 

contain : the two QI. main headlamps, two QI dip lamps, and the two QI lang-range headlamps. 

()fiS/:Rli.li’/O,V : The self-levelling control is hydraulic, lt consists of the connecting pipe (4), the picking-up devices, rear (1) and front (5), and the receiver (8)” This solid 

unit cannot Be repaired. If faulty it must be replaced. (CIBIE supply). 

El mando dinarnico act;a sobre el aloiamientode los faros derecho (10) y por mediacion de Ia barra de uni& (il) sobre el alojamiento de los faros izquierdo (12). Estos do 

alojamientos (10) y (12) contienen : los dos faros de carretera de yodo, los dos faros de cruce de yodo y los dos faros de largo alcance de yodo . 

OHSGRI ICIOI\ : El mando dinarnico es hidroulico. Est& constituido por el tubo de uni& (4) I OS captadores traseros (1) y delantero (5),y del receptor (8), Este coniunto Soli 

dario no puede ser reparado, Hay que sustituirlo en caso de defecto (Suministro CIBIE). 

II comando dinamico agisce sulla scatola dei fari destra (10) e tramite Ia barra di collegamento (11) sulla scatola dei fari sinistra (12), Quecte due scatola (10) e (12) son 

munite dei due fari abbaglianti alle iodio,degli anobbaglianti allo iodo e dei due fari di profondita allo iodio. 

OS.SE[<Ii l%/ON(;; : Il comando dinamico e del tipo idraulico ed 6 costituito dal tubo di collegamento (4) dei captatori Post. (1) e ant. (5) e dal ricrv:tore (8). Questo insieme 

solidale non puo essere riparato. In caso di anomalie 6 necessario sostituirlo (Fornitura CIBIE). 

LEGENDE 

- Capteur arriere 

! - Tige de commande dynamique 

arriere. 

I-Barre anti-roulis arriere 

1 -Tube de liaison hydraulique 

i - Capteur avant 

; -Tige de commande d.ynamique 

avant 

’ -Ressort de rappel 

I- Récepteur 

‘-Barre anti-roulis avant 

0-Boitier de phares droit 

I-Barre de liaison 

2-Boitier des phares gauehe 

3-Temporisateur 

- r;? 

BEZEICHNUNGEN 

1 -Hinteres Geberelement 

2 -Hintere Betätigungsstange 

3 -Hinterer Stabilisator 

4-Hydraulik-Leitung 

5 -Vorderes Geberelement 

6 -Vordere Betätigungsstange 

7 - Rückholfeder 

8 -Steuerelement 

9 - Stabi Ii sator vorn 

IO-Scheinwerfergehäuse, rechts 

I l- Verbindungsstange 

I2- Scheinwerfergehäuse, links 

13- Verzögerer 

KEY 

1 - Rear picking-up device 

2 - Rear self-levelling control rod, 

3 - Rear anti-roll bar 

4 - Hydraulic connecting pipe 

5 - Front picking-up device 

6 -Front self-levelling control rod 

7 - Release spring 

8 - Receiver 

9 - Front anti-roll bar 

0- R.H headlamp housing 

l- Connecting rod. 

12- L.H headlamp housing 

!3- Delay device 

LEYENDA 

1 -Captador trasero 

2-Varilla del mando dinarnico tra- 

sero 

3 - Barra estabilizadcra trasero 

4- Tubo de uni& hidraulica 

5 - Captador delantero 

6 -Varilla del mando dinamicodelan 

tero 

7-Muelle de retroceso 

8 - Receptor 

9 - Barra estabilizadora delantera 

IO- Aloiamiento de faros dere- 

chos 

il- Barra de uni& 

~2- Aloiamiento de faros izquier- 

dos 

l3- Temporizador 

LEGGENDA 

1 - Captatore posteriore 

2-Asta del comondo dinamico pos 

3 - Barra antirullio Post. 

4 - Tubo di collegamento idraulico 

5 - Captotore ant. 

5 -Asts del comando dinamico ant, 

T-Molls di richiamo 

3 - R icevitore 

3 - Barra ontirullio ont. 

0- Scatola fari destra 

l- Barro di collegamento 

2- Scotola dei fari sinistra 

3-Temporizzatore 



3 MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

RE PARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL No 581/1 OPERATIONS s. 540-0 SM (SB Shrie SB) 26.8.1970 v 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

SCHEMA DE FONCTIONNEMENT SKIZZE DER WIRKUNGSWEISE DIAGRAM OF QPERATION OF ESQUEMA DE FUCIONAMIENTO SCHEMA DI FUNZIONAMENTO 
DE LA COMMANDE DIREC- DER LENKUNGSABHANGIGEN HEADLAMP DIRECTIONAL DEL MANDO DIRECCIONAL DEL COMANDO DIREZIONALE 
TIONNELLE DES PHARES SCHEINWERFER CONTROL DE LOS FAROS DEI FARI 

VIRAGE A GAUCHE 
LINKSKURVE 
LEFT TURN 
VIRAJE A IZQUIERDA 
CURVA A SINISTRA 

I 
11 



--.l 4 
La commande directionnelle agit sur chacun des deux phares (5) et (8) longue portee ti iode, 

f</:l/ Ifi<)( b: : La commande directionnelle est hydraulique, Elle est constituee des capteurs droit (2) et gauehe (3), d 
des recepteurs gauehe (6) et droit (7), et des tubes de compensation thermique gouche (11) et droit (14): C 

es tubes de liaison hydraulique gauehe (4) et droit (9), 
es 

etre repares, II faut les remplacer en cos de defectuosite, (Fourniture CIBIE), 
deux ensembles droit ou gauehe sont solidaires et ne peuvent 

-Die lenkungsabhängige Scheinwerfersteuerung wirkt auf die beiden Jod. Weitstrahler (5) und (8), 

11 I.//c/<hl \(; ; Die lenkungsabhängigesteuerung arbeitethydraulisch.Sie besteht aus den beiden Geberelementen rechts (2) undlinks (3), den beiden hydraulischen Leitungen 
links (4) und rechts (9), dem linken (6) und rechten (7) Steuerelement,Sowie den beiden Thermoausgleichsleitungen links (11) 
und rechte) bilden ieweils eine Einheit und können im Falle einer Störung nicht reparier+ 

und rechts (14)., Diese beiden Anlagen (linke 
und müssen deshalb ausgetauscht werden (Anlage CIBIE). 

-The directional control acts on each of the long-range QI headlamps (5) and (8). 

O/].</ch’l 17’101 : The directional control is hydraulic, lt consists of the right and left picking-up devices (2) 
the left and right receivers (6) and (7) and the left and right thermal compensation pipes (11) and (14), Both 

and (3) the left and right hydraulic connecting pipes (4) and (9), 

replaced if faulty, (CIBIE supply), 
units, left or right, are solid and connot be repaired, They must be 

-El mando direccional actda sobre cada uno de los dos faros (5) y (8) de largo alcance de yodo, 

OH.4E/{I’ I{,‘/~I\ ; El mando direccional es hidraulico, Estoconstituidopordos captadores derecho (2) 
por receptores izquierdo (6) y d erecho (7) y por tubos de compensaci& termica izquierdo (11) y d 

e izquierdo (3), por tubos de Union hidroulica izquierdo (4) y derecho(9), 

pueden ser separados, Hay que reemplazarlos en caso de defecto (Suministro CIBIE), 
erecho (14). Estos dos conjuntos derecho e izquierdo son solidarios y no 

-11 comando direzionale agisce sui due fari (5) e (8) di profondita alla iodio 

O.s‘S~KI/ l%/O\k : II comando direzionale 6 del tipo idraulico. E costituito dai captatori destro (2) e sinistro(3),dai tubi di collegamento idraulici sinistro (4) e destro (9), 

dai ricevitori sinistro (6) e destro (7) e dai tubi di compensazione termico sinistro (11) e destro (14). Q uesti due gruppi destro o sinistro sono solidali e non possono essere 

riparati. E necessario sostituirl 

LEGENDE 

i i n caso di guasto (fo;nitGra CIBIE). 

1 -Levier de commande fix& sur 
Ie levier superieur du relais 

2-e 
suche 
apteur droit 

3 - Capteur gauehe 
4-Tube de liaison hydraulique 

gauehe 
5 - Phare longue portee 21 iode 

gauehe 
6 - Recepteur gauehe 
7 - Recepteur droit 
8 - Phare longue partee ?I iode 

droit 
9-Tube de liaison hydraulique 

droit 
10 - Direction 
11 -Tube de compensation ther- 

mique gauehe 
12 -Ressort de rappel gauehe 
13-Ressort de rappel droit 
14 -Tube de compensation ther- 

mique droit 

BEZEICHNUNGEN 

1 - Steuerhebel, auf oberem Hebel 
der Lenkübertragung (1 inks) 

2 - Geberelement rechts 
3 -Geberelement links 
I-Hydraulik-Leitung links 

5 - Jod-Weitstrahier, links 

6 -Steuerelement links 
6 - Steuerelement rechts 
8 - Jod-Weitstrahler rechts 

9 -Hydraulik-Leitung rechts 

10 - Lenkung 
11 - Thermo-Ausgleichs-Leitung 

links 
12- Rückholfeder links 
13 - Rückholfeder rechts 
14 - Thermo-Ausgleichs-Leitung 

rechts 

KEY 

1 -Control lever fixed onto upper 
lever of left relay 

2- Picking-up device, R.H 
3 - Picking-up device, L,H 
4- Hydraulic connecting pipe L,H 

5 - Long-range Ql headlamp, L,H 

6 - Receiver, L.H 
7 - Receiver, R,H 
8 - Long-range QI headlamp, R,H 

9 - Hydraulic connecting Pipe, R,I 

IO -Steering housing 
11 -Thermal compensation Pipe, 

L.H 
12 - Release spring, L,H 
l3- Release spring, R,H 
14 -Thermal compensatlon pipe 

R.H 

LEYENDA 

1 - Bieleta de mando fiiada sobrs 
Ia bieleta superior del rel6 
izquierdo, 

2 - Captador derecho 
3 - Captador izquierdo 
4-Tubo de Union hidra/ulica 

izquierdo 
5- Faro de largo alcance deyodc 

izquierdo 
6 - Receptor izquierdo 
7 - Recepto; derecho 
8 - Faro de largo alcance de yod 

derecho 
9 - Tubo de Union hidroulico 

derecho 
10 - Direccion 
11 - Tubo de compensacion termic 

izquierdo 
12 - Muelle de retroceso izquierdo 
13 - Muelle de retroceso derecho 
14 - Tubo de compesacion te’rmica 

derecho 

LEGGENDA 

1 - Leva di comando fissata sulla 
leva superiore di rinvio sinistra 

2-Captatore destro 
3 -Ca tatore sini stro 
4- Tugo di colleaamento idraulico 

sinistro 
5-Faro di profondita alle iodio 

sinistro 
6 - Ricevitore sinistro 
7 - Ricevitore destro 
8 - Faro di profondita allo iodio 

destro 
9 - Tuba di collegamento idraulico 

destro 
IO - Sterz0 
11 - Tubo di compensazione termica 

sinistro 
l2-Molls di richiamo sinistra 
I3-Molls di richiamo destra 
l4- Tubo di compensazione termica 

destra 
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I 

ESSUIE-GLACE SCHEIBENWISCHER WINDSCREEN WIPER LIMPIAPARABRISAS TERGICRISTALLO 

- Moteur d’essuie-glace BOSCH - 0390.346.093 - P ositionnement des balais = voir Schema ci-dessous - 

Essuie-glace : 2 vitesses - 1 vitesse lente avec possibilite de Ia temporiser, 1 vitesse rapide. 

- Wischermotor BOSCH - 0390.346.093 - B’ 111s e ung der Wischerblätter - siehe Skizze unten - t II 

Wischer : 2 Geschwindigkeiten - 1 normale Wischgeschwindi,knit mit zusätzlicher IntervallschaItung,l erhöhte Wischgeschwindigkeit. 

- Windscreen-wiper motor BOSCH - 0.390.346.093 - Position of blades : see diagram below - 

Windscreen-wiper : 2 Speeds - 1 slow Speed with possibility of timing device, 1 fast Speed. 

- Motor de limpiaparabrisa BOSCH - 0390.346.093 - Posicionamiento de las 

escobillas x ver esquema mas abaio. 

Limpiaparabrisa : 2 velocidades - 1 velocidad lenta con posibilidad de tem- 

porizarla, 1 velocidad rapida. 

- Motorino tergicristallo BOSCH - 0390.346.093 - P osfzionamento delle spazzole: 

ved schenna seguente 

Tergicristallo : 2 velocita - 1 marcia lenta con possibilita di temporizzazione, 

1 marcia rapida. 



2 ESSUIE GLACE - SCHEIBENWISCHER - WINDSCREEN WIPER - LIMPIAPARABRISAS - TERGICRISTALLO 

(Suite) (iorts.) (continued) (continuaci6n) (seguito) 

Reglage des raclettes d’essuie-glace 

Le moteur d’essuie-glace etant en Position «arr& automatique )), regier les raclettes pour obtenir les totes indiquees ci-dessus. 

Ces totes sont mesurees entre les axes d’articulation des raclettes et Ie bord superieur du joint d’etancheite du pare-brise 

Sinon, desserrer I’ecrou de fixation du porte-raclette et changer sa Position sur I’axe jusqu’a obtenir un reglage correct 

Serrer I’ecrou du porte-raclette de 1 6 1,4 mkg 

- Einstellung der Wischerarme. 

Bei nicht eingeschaltetem Wischermotor werden die. Wischerarme mit dem Werten o.a. Skizze eingestellt, 

Die angegebenen Werte werden zwischen Gelenkachse des Wischerarmes und dem oberen Rand der Windschutzscheibendichtung gemessen. 

Gegebenenfalls Haltemutter auf Wischerarmachse lösen und Wischerarm neu einstellen. 

Haltemutter mit 1 bis 1,4 kg festziehen. 

- Adiusting the Windscreen wiper blades 

When the Windscreen wiper motor is in the «outomatic stop» Position, adiust the blades to obtain the measurements shown below 

The measurements are taken between the Pivot axes of the blades and the upper edge of the Windscreen Seal. 

Otherwise, slacken the nut securing the wiper arm and Change its Position on the axis until the correct adiustment is obtained. 

Tighten the nut on the wiper arm by 1 to 1.4 mkg. 

- Reglaje de las rasquetas de limpiaparabrisa- 

Con el motor del limpiarabrisa en posicion ((parada automatica)) regular las rasquetas de forma para obtener las cotas indicadas m;s arriba. 

Estas. cotas deben tomarse entre los eies de articulacion de las rasquetas y el borde superior de Ia junta de estanqueidad del parabrisa. 

Sino, afloiar Ia tuerca de fijacion del porta-rasqueta y cambiar su posicion sobre el eie hasta obtener un reglaje correcto. 

Apretar Ia tuerca del porta-rasqueta de 1 a 1,4 kg/m 

- Regolazione delle spazzole del tergicristallo 

Con il motorino tergicristallo in posizione «arresto automatico)), regolare Ie spazzole in modo da ottenere Ie quote indicate sulla Pagina precedente. 

Queste quote sono rilevate fra i perni di articolazione delle spazzole e il bordo superiore della guarnizione di tenuta del parabrezza. 

In caso contrario, allentare il dado di fissaggio del portaspazzole e cambiare Ia sua posizione sufl’asse fino ad ottenere una regolazione corretta. 

Serrare il dado del portaspazzole da 1 a 1,4 kgm. 
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S. 640 -00 SM (SB serie SB) 26.8-197Oh 

- CHAUFFAGE ET CLlbATISATION - 

Principe de fonctionnement du Systeme de climatisation : Le Systeme de climatisation regroupe en un seul ensemble les dispositifs de chauffage et de conditionnement 
de I’air. 

- Le Cizauffage : II est du type classique, I’air circule 8 travers les elements d’un radiateur alimente par I’eau du circuit de refroidissement du moteur. 

- Le Conditionnement d’air : II permet de refroidir I’air de I’habitacle tout en lui retirant une Partie de son humidite. 

1) PRECA~TIONS A PRENDRE LORS D’UNE INTERVENTION 

a) Porter OBLIGA TOIREMENT des lunettes 

b) Ne pos fumer. Le refrigerant en presence d’une flamme se transforme en gaz tres toxique. 

c) Ne jamais chauffer un circuit de refrigeration 

d) Ne jamais mettre en marche Ie Systeme de refrigeration, si les deux ventilateurs de refroidissement ne sont pos connectes 

e) Ne jamais regarder Ie niveau d’huile du compresseur sans avoir vidange Ie circuit de refrigerant. 

f) Ne jamais utiliser d’autre refrigerant que ceux preconises * 

g) Ne jamais utiliser d’autre huile de lubrification du compresseur que I’huile TOTAL (( LUNARIA25)) 

2) CONTROLE DE LA REFRIGERATION 

Un fonctionnement defectueux de Ia refrigeration peut-etre du a : 

- une Charge insuffisante de r&frig&ant provoquee par un mauvais remplissage ou une fuite. 

- une presence d’eau dans Ie circuit 

- Une Charge insuffisante de refrig&ant*peut-&re deceke en observant Ie voyant transparent du rkservoir deshydrateur. Elle est caracteris6e par I’apparition de bulles en 

cours de fonctionnement. 

- Une presence d’eau est caracterisee par Ia formation d’un Petit glacon au niveau de detendeur qui entraine un fanctionnement irregulier du systeme. 

Darts ces deux cos, il faut vidanger, «tirer du vide,) (faire Ie vide d’air contenu dans Ie circuit) et charger Ie circuit en refrigerant. 

3) REGLAGES - 

Controler et regier si necessaire l’qlignement de Ia poulie et Ia tension de Ia courroie d’entrainement du compresseur (voir OP : S. 236-0). 

CIRCUIT ELECTRIQUE DU REFROIDISSEMENT 
VOIR OPERATIONS - S. 234-0. * A‘TTENTION ! Le refrigkant R 12 ti employer OBLIGATOIREMENT est vendu sous les 

appellations : 
FORANE 12 - FLUGENE 12 - FREON 12 - 
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CHAUFFAGE ET CLIMATISATION - HEIZUNG UND KLIMAANLAGE 

Irhil.srt cTi.sc, tlv/ hliv/nnr~lrrge = Die Kl’ rmaanlage besteht aus den Heizungsund den Luftaufbereitungsaggregaten. 

Ilvicrif~g ~~ Die Heizung ist herkömmlicher Art, die Luft bewegt sich durch den Wärmetauscher der durch das Kühlwasser gespeist wird. 

I,ujiuc~jhc,rc,i/nrcfi Sie kühlt die Luft d es Fahrgastraumeslindem sie ihr einen Teil der Feuchtigkeit entzieht. 

1) 1 oK.sI(;Il7’.4’1l l.i.vI 1ll11l~3 Kl;lll l;I’\ (;I\ll~‘l~’ It\ l)llC I \ IA IGE 

a) ~~K~~41~5’ii’%!,lCll .~CllI 7’/iHIZII,I,IC lrugc’tt. 

b) Nicht Rauchen . Kühlflüssigkeit verwandelt sich in ein giftiges Gas, 

c) Kühlkreislauf nie erhitzen. 

d) Kühlsystem nie in Gang setzen, wenn die zwei Kühlventilatoren nicht angeschlossen sind. 

e) Kompressorölstand nie überprüfen bevor Kühlkreislauf entleert ist. 

f) Nur die Flüssigkeiten verwenden, die empfohlen sind. #6 

g) Der Kompressor darf nur mit dem Schmieröl TOTAL ,( LUNARIA 25)) versehen werden. 

Betriebsstörungen in der Kühlanlage können folgende Ursachen haben : 

- ungerrügende Füllung von Kühlflüssigkeit, oder undichte Stelle 

- Wasser im Kühlkreislauf. 

- Der Flüssigkeitsstand wird im Messfenster des Luft-Entfeuchter-Behälters gemessen. Eine zu geringe Menge von Kühlflüssigkeit verursacht Bläschenbildung beim 

Betrieb der Anlage. 

- Das Vorhandensein von Wasser lässt sich durch Eisbildung am Durchflussregler erkennen und verursacht unregelmässigen Betrieb der Anlage; in beiden Fällen muss das 

Kühl System entlüftet und mit Kühlflüssigkeit aufgefüllt werden. 

3) 1:1\.~7~1~~1.1.~ \c,i: \ 

Die Flucht der Antriebswelle und die Spannung des Antriebsriemens des Kompressors überprüfen und ggfs. nachstellen (s, Arbeitsvorgang 5-236-0) 

I:l.I:h l~Kls(.lll: I \ 1, iC;l. i)l,l: ki’lll.1 \ c; I* .\(.II’EL Y(, <I Das unbedingt zu verwende Kühlmittel R 12 ist unter den Bezeichnungen. 

S. Arbeitsvorgang S-234-0- i FORANE 12 - FLUGENE 12 - FREON 12 - erhältlich. 

I 64 
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MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CHAUFFAGE ET CLIMATISATION - HEATING AND AIR-CONDITIONING - 

Operatino principle of [he nir-condilioning ,s~~.st~ : the air -conditioning System combines, the heating and fresh air devices in one unit. 

Ilearing : of the conventional type; the air circulates through the elements of o radiotor fed by the water from the engine cooling circuit. 

Fresh air .s~~.s/t’n/ : This cools the air inside the car while extracting some of its humidity. 

1) I'RIC!: 11'1'/O*V.S 7'0 HR i' 1kEh IN c l.Sf< OF BK6 Ik-lNltN 
a) Glasses must OF ~iKC/<.SS/i’) be worn- 

b) DO not smoke, In the presence of a flame the coolant tronsforms into a very toxic gas 

c) Never heat o cooling circuit. 

d) Never Start the cooling System, if the two cooling fans are not connected. 

e) Never look at the compressor oil level without hoving drained the coolant circuit. 

f) Never use any other coolant than. THOSE RECOMMANDED .‘: 

g) Never use ony other lubricating oil for the compressor thon 1OTAL ((LUNARIA 25)) oil 

Faulty Operation of the cooling System may be due to : 

- insufficient supply of coolont coused by poor filling or a leak 

- presence ot woter in the circuit 

- An insufficient supply of coolant may be reveoled by the transporent window of the deshydrating reservoir. lt is chorocterised by the appearance of bubbles during 

Operation. 

- The presence of woter is characterised by the formotion of a smoll block of ice at the level of the pressure reducer, making the System function irregularly. 

In both cases, the circuit must be drained, ({drawn off )) (empty the circuit of air) ond charged with coolant. 

3) !l).ll 57‘1ll3 Ki 

Check’and odiust if necessary the olignment of the pulley ond the tension of the compressor drive belt (ses op : 5-236-8). 

l~I,l~(:i'lilC Il, CIl:Cl 17' Ob COOl,l\ (; .il ,\ 7‘1:‘11. NOTE : coolant K 13 \IL’S~ be used ond is sold under the names 

SEE OPERATIONS - 5-234-0. FORANE 12 - FLUGENE 12 - FREON 12. 
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SM (SB serie SB) 26-8- 1970 +-w 

CHAUFFAGE ET CLIMATISATION - CALEFACCION Y CLIMATIZACION 

Prin r,if)if, df: /orrc,iotl ut?/it’rt /o dc>I si \ /c’nlu cif, 
de aire; 

c,/in,ccti-ccc,ic;r,. El sistemo de climatizacion agrupa en un solo conjunto los dispositivos de calefaccidn y de acondicionamiento 

/,(I c,ulç[clc,c,iXrc Es de tipo clOsico, 
/ 

el aire circula a traves de los elementos de un radiador alimentado por el agua de refrigeracion del motor, 

b;! clc,orctlic~ir,rr udor dcz uirc, : Permite de enfriar el oire del interior del vehiculo al mismo tiempo que elimina Parte de SV humedad. 

b) No fumar, El refrigerante en presencia de una Ilama se transforma en gas muy tkico. 

c) Jamas colentar el circuito de refrigeracirk. 

d) Jamas poner en marcha el sistema de refrigeracion si los dos ventiladores de refrigeracion no estan conectados. 

e) Jamas mirar el nivel de aceite del compresor sin antes haber vaciado el circuito de refrigerante, 

f) Jamds utilizar otro refrigerante que los recomendados. + 

g) Jamas utilizar otro aceite de lubrificacion del compresor que el TOTAL “LUNARIA 25” 

- Un funcionamiento defectuoso de Ia refrigeracign puede ser debido a : 

- una carga insuficiente de refrigerante provocoda por un Ilenado insuficiente o por una fuga. 

- presencio de agua en el circuito, 

- Una cargo insuficiente de rifrigerante puede ser detectada observando el registro tronsparente del deposito deshidratador. Se caracteriza par Ia aparicion de burbuias. 

durante el funcionomiento. 

- La presencia de agua se caracteriza por Ia formacion de hielo a Ia altura del manorreductor que provoca un funcionamiento irregular del sistema. 

En estos dos casos hay que vociar el circuito, “extraer vacio” (hacer el vacio- del aire en el circuito) y cargar el circuito refrigerante. 

3) h’lc(;l, 1.lK.S : Controlar y regular si fuere necesario el aliniomiento de Ia polea y Ia tension de Ia correa del compresor (ver. OP. S.236-O), 

ClRC~'liY) El,I:Ci'RI[:O I)I; I, I Rl~E‘RI~;I~R 4 Clth 
‘VER OPERACIONES - 5-234-0, 

+ . 
~‘IEIV(,IOIV : El refrigerante (C R 12 N QUE SE D/<HE EMPLEAR se vende baio 

el apelaci& : 

FORANE 12 - FLUGENE 12 - FREON 12. 
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CHAUFFAGE ET CLIMATISATION - RISCALDAMENTO E CLIMATIZZAZIONE 

Princ,ipio di funziunumenfo del sistema di 
dell’aria. 

~~lin~uti~zuzione - II sistema di climatizzazione raggruppa in un unico insieme i dispositivi di riscaldamento e climatizzazione 

/1 risc~ultlun~er~lo : e del tipo classico; 1” aria circola attraverso gli elementi di un radiatore alimentato dall’acqua del circuito di raffreddamento del motore. 

lL cofrdi-ioncLn1~,r~to dell’uria : permette di raffreddare I’aria dell’abitacolo togliendole nel contempo una Parte di umidità. 

1) PKEC 11~zlo~vt 1) l t’tZI;,YlIt;Ki? lN c.1.w t,t liVi’t;RF~i\‘i’!) 

a) Mettere OHHI,/G I i’Ot(l 1 IttdVl’E gli occhiali 

b) Non fumare, il refrigerente in presenza di una fiamma si trasforma in gas molto tossico 

c) Non scaldare mai il circuito di refrigerazione 

d) Non avviare I’impianto di refrigerazione se i due ventilatori di raffreddamento non sono collegati 

e) Non controllare il livello olio d I e compressore senza avere prima scaricato il circuito refrigerante 

f) Non impiegare altri refrigeranti al di fuori.di quefli preconizzati”. 

g) Non impiegare altri oli lubrificanti per compressore al di fuori del TOTAL v LUNARIA 25 )). 

Un funzionamento difettoso della refrigerazione puo essera dovuto a : 

- una carica insufficiente di refrigerante provocata da un riempimento diffetoso o da una fuga 

- una presenza di acqua nel circuito. 

- Una carica insufficiente di refrigerante puo essere rilevata osservando Ia spia trasparente del serbatoio disidratonte. Esso e caratterizzata dal formarsi di bolfe durant 

il funzionamento. 

- Una presenza di acqua e caratterrizata dalla formazione di ghiacco a livello della valvola di espansione ehe provoca un funzionamento irregolare dell’impianto. 

In questi due casi e necessario <tsvuotare)) (fare il vuoto d’aria nel circuito) e fare il pieno di refrigerante. 

3) KI;Gol, 1 ZIOA I 

Controllare e regolare, se necessario, I’allineamento della puleggia e Ia tensione della cinghia di trascinamento del compressore (ved. Op 
: 5-236-0) 

* 

CIIZC‘( 17’0 1:l.I: i‘t’t\l(:o I)l:l. 1: I I~‘l~‘l:EI~I~ I IIk\ YO 

Ved. Op : S-234-0- 

,1i’?/i\%/0\/: : II refrigerante R 12 da impiegare OHBL/Gn’~OK/AUF~STII 

e reperibile in commercio sotto Ie seguenti denominazioni : 
FORANE 12 - FLUGENE 12 - FREON 12 
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6 J ELEMENTS CONSTITUTIFS DU SYSTEME DE CONDITIONNEMENT D’AIR - BESTANDTEILE DER KLIMAANLAGE 

CONSTITUENT COMPONENTS OF THE AIR CONDITIONING SYSTEM - ELEMENTOS QUE CONSTITUYEN EL SISTEMA DE ACONDICIONAMIENTO DE AIRE 

ELEMENT1 COSTITUTIVI DEL SISTEMA DI CONDIZIONAMENTO DELL’ARIA d \o 
- 

/ c * 

I I 
I 

A - Compresseur YORK 
B - Condenseur CHAUSSON 

L - ReservoirdeshydrateurMITCHELL -. 
MARK IV 

1 - Detendeur 
E - Evaporateur SOFICA 
F - Thermostat d’ombiance 
s - Ventilateur d’air SOFICA 

Tuyaux : STATAFLEX 256.8 
Fluide refrigerant : R.12 
Hui Ie du compresseur :TOTAL”LUNARIA 25 

Charge refrigerant : 1 kg. 

A - YORK Compressor 
6 - CHAUSSON condensor 
C - Dehydrator reservoir MITCHELL - 

MARK IV 

D - Pressure reducer 
E - SOFICA evaporator 

F - Thermostat 
G - SOFICA air fan 

Tubes : STATAFLEX 256.8 
Coolant : R. 12 
Compressoroil: TOTAL”LUNARIA 25” 

Coolant Charge : 1 kg7 

Les apporeils sont relies entre 
eux por des tuyaur souples et 

forment un circuit qui estparcou- 
ru par un fluide refrigerant: Ie R.12, 

A - Kompressor YORK 
B - Kondensator CHAUSSON 

C - Entfeuchter - BehälterMITCHELL - 

MARK IV 
D - Durchflussregler 
E - Verdampfer SOFICA 
F - Regelthermostat 
G - Ventilator SOFICA 

Schläuche : STATAFLEX 256,8 
Kühlflüssigkeit : R.12 
Kompressoröl: TOTAL”LUNARIA 25” 

Kühlmittelmenge : 1 kg, 

A - Compresor YORK 
B - Condensador CHAUSSON 
C - Deposito deshidratador MITCHELL - 

MARK IV 
D - Manorreductor 
E - Evaporador SOFICA 
F - Termostato de ambiente 
G - Ventilader de aire SOFICA 

Tubos : STATAFLEX 256.8 
Fluid0 refrigeronte : R. 12 
Aceitedel compresor: TOTAL LUNARIA 

I 
Carga de refrigerante : 1 kg. 

A - Compressore YORK 
B - Condensatore CHAUSSON 
C - Serbatoio disidrotante MITCHELL - 

MARK IV 
D - Valvola di espansione 

E - Evaporatore SOFICA 

F - Termostato temp. ambiente 

G - Ventilatore ario SOFICA 

Tubi : STATAFLEX 256.8 
Fluid0 refrigerante : R.12 
Oliocompressore: TOTAL”LUNARIA25” 

Carica refrigerante : 1 kg 

Die Aggregate sind unter, These instruments are connected Los aparatos estd’n conectados Gli apparecchi sono collegati da 
einander durch Schläuche ver- by flexible tubes and form a cir- entre si por tubos flexibles y tubi flessibili e formano un cir- 
bunden und bilden einen Kreis- cuit through which runs a coolant forman un circuito que es recor- cuito attraversoto da un fluid0 refri. 
lauf,dermitdem Kühlmittel : R,12, R. 12: 
gespeits wird 

rido porunfluidorefrigerante: el R,12, gerante : R. 12, 
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-l 8 LEGENDE ET REGLAGES 

A - Radiateur de chauffage 

B - Ventilateur d’air 

C - Evaporateur 

D - Compresseur 

E - Condenseur 

F - Reservoir deshydratant 

G - Detendeur 

H - Element sensible 

E-l - Prise d’air exterieure sur Ie capot 

E-2 - Prise d’air de recyclage, cot6 droit sous Ia planehe 
de bord. 

S-1 - Aeroteur cot& droit de planehe de bord 

S-2 - Aerateur cot& gouche de planehe de bord 

S-3 - Aerateurs centraux 

S-4 - Sortie avant cot6 gauehe de Ia console 

S-5 - Sortie avant cot& droit de Ia console 

S-6 - Sortie arri&e cot& gauehe de Ia console 

S-7 - Sortie orriere cot6 droit de Ia console 

S-8 - Sarties:centrole et laterales du Pore-brise 

V-l - Volet pour Prise d’air exterieur ou interieur com- 
mande par C3 

V-2 - Volet de fermeture des sorties S-4, S-5, S-6, S-7, S-8 
commonde por C3 

V-3 - Volet de repartition entre les sorties S-4, S-5, S-6, 
S-7, S-8, command&par C2 

C-l - Reglage du debit d’air par ventilateur 

C-2 - Commande du volet de reportition V3 

C-3- Reglage de Ia temperature de I’air : 
- rouge : chaud; volet V2 ouvert 
- bl anc : arr&t chauffage, volet V2 ferm& 
- bleu : froid- A I’extreme droite, Ie volet Vl vient 
en Position Prise d’oir interieur (recyclage); ouver- 
ture du volet 1/2 ouvert. 

C-4- Commande d’ouverture et fermeture des aerateurs 

centraux S-3. 

- 64 
A 

BEZEICHNUNGEN UND EINSTELLUNGEN 

A - Wärmetauscher 

B - Ventilator 

C - Verdampfer 

D - Kompressor 

E - Kondensator 

F - Entfeuchter-Behälter 

G - Durchflussregler 

H - Fühlerelement 

E-l - Frischluft-Aufnahme aussen 

E-2 - Luftentnohme innen (Umlauf) rechts unter Arma- 
turenbrett 

S-l - Belüfter rechts, Armaturenbrett 

S-2 - Belüfter links, Armaturenbrett 

S-3 - Belüfter Mitte, Armaturenbrett 

S-4 - Luftschacht vorn links, Konsole 

S-5 - Luftschacht vorn rechts, Konsole 

S-6 - Luftschacht hinten links, Konsole 

S-7 - Luftschacht hinten, rechts, Konsole 

S-8 - Luftschlitze, 3, Windschutzscheibe 

V-l - Klappe für Luftzufuhr innen/aussen, durch Schiebe 

C3” 

V-2- Schliessklappe für S-4, S-5, S-6, S-7, S-8, durch 
Schieber C3 

V-3 - Verteilerklappe zu S-4, S-5, S-6, S-7, S-8, durch 
Schieber C2 

C-l - Einstellung der Luftzufuhr-Menge durch Ventilator 

C-2 - Schieber zur Verteilerklappe V3 

C-3 - Einstellung der Lufttemperatur : 
- rot : warm; Kl appe V2 offen 
- Weiss : Heizung abgeschaltet, Klappe V2 geschlossen 
-blau : kalt, Schieber ganz rechts Klappe Vl 
Luftumwälzung innen 

C-4- Schieber für Öffnen/Schliessen der Belüfter - 

Mitte - Konsole. 

KEY AND ADJUSTMENTS 

A - Heating radiator 

B - Air fan 

C - Evaporator 

D - Compressor 

E - Conden sor 

F - Deshydrator reservoir 

G - Pressure reducer 

H - Sensing element 

E-l - Outside air intake on bonnet 

E-2 - Return air intake, RH side under dash board 

S-1 - Ventilator, RH side of dash board 

S-2 - Ventilator, LH side of dash board 

S-3 - Central Ventilators 

S-4 - Front outlet, LH side of console 

S-5 - Front outlet, RH side of cansole 

S-6 - Rear outlet, LH side of console 

S-7 - Rear outlet, RH side of console 

S-8 - Central and side outlets for Windscreen 

V-l - Shutter for outside or inside air intake controlled 

by c3. 

V-2 - Shutter for closing outlets S-4, S-5, S-6, S-7, S-8 con. 
trolled by C3. 

V-3 - Shutter for distribution between outlets S-4, S-5, S-6 
S-7, S-8, controlled by C2 

C-l - Adiustment of air output by fan 

C-2- Control for distribution shutter V3 

C-3 - Adiustment of air temperature : 
- red : warm; shutter V2 open 
- white : heoting off, shutter V2 closed 
- blue : cold; at extreme right, shutter Vl Comes 
into Position for inside oir intoke (return circuit); 
opening of schutter 1/2 open. 

C-4- Opening and closing control of central Ventilators 

s-3. 
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J 0 

LEYENDA Y REGLAJES 

A- Radiador de calefaccion 

B- Ventilador de aire 

C- Evaporador 

D- Compresor 

E- Condensador 

F- Dispositivo deshidratante 

G- Manorreductor 

H- Element0 sensible 

El - Toma de aire exterior sobre el capot 

E2 - Toma de aire de reciclaje, lado derecho bajo el tablero de abordo 

S.1 - Aireador lado derecho de toblero de abordo 

S.2 - Aireador lado izquierdo de tablero de abordo 

5.3 - Aireadores centrales 

5.4 - Salida delantera lado izquierda de Ia consola 

5.5 - Salida delantera lado derecho de Ia consola 

5.6 - Salida trasera lado izquierdo de Ia consola 

5.7 - Salida trasera lado derecho de Ia consola 

5.8 - Solidas central y laterales del parabrisa 

V.1 - Ventanillo detoma de aire exterior o interior mandado por C3 

V.2 - Ventanillo de cierre de las solidas 5.4.5.5-5.6-5.7-5.8 mandado por C3 

V.3 - Ventanillo de reparticikn entre las solidas S.4-S.5S.6-S.7-S.8 mondado por C2 

Cl - Reglaje del caudal de aire por ventilador 

C.2 - Mando del ventanillo de reparticion V3 

C.3 - Reglaje de Ia temperatura del aire 

- roio : caliente : ventanillo V2 abierto 

- blanco : carte de Ia calefaccion, ventanillo V2 cerr ado 

- azul : frio - En el extrem0 derecho el ventanillo VI se coloca en posicio/n 

toma de aire interior (reciclaje) : apertura del ventanillo 1/2 abierto 

C-4 - Mando de apertura y cierre de los aireadores centrales 5.3 

LEGGENDA E REGOLAZIONI 

A - Radiatore del riscaldamento 

B. Ventilatore aria 

C- Evaporatore 

D- Compressore 

E- Conden satore 

F - Serbatoia disidratante 

G- Valvola di espansione 

H - Element0 sensibile 

El - .Presa aria esterna sul coperchio vano motore 

E2 - Presa aria di ricircolazione, lato destro, sotto il cruscotto 

S.1 - Aeratore lato destro del cruscotto 

5.2 - Aeratore lato sinistro del cruscotto 

5.3 - Aeratori centrali 

5.4 - Uscita anteriore lato sinistro della tonsolle 

S-5 - Uscita anteriore lato destro della tonsolle 

5.6 - Uscita,posteriore lato sinistro della tonsolle 

5.7 - Uscita posteriore lato destro della tonsolle 

5.8 - Uscita centrale e laterale del parabrezza 

V.l - Deflettore per presa aria esterna o interna comandato da C3 

V.2 - Deflettore di chiusura uscite S4-5.5~S-6-S.7-5.8 comandato da C3 

V.3 - Deflettore di ripartizione fra Ie uscite 5.4~5.5~S-6-5.7-5.8 camandato da C2 

Cl - Regolazione portata aria del ventilatore 

C.2 - Comando deflettore di ripartizione V3 

C.3 - Regolazione della tempetatura dell’aria 

- Rosso : caldo : deflettore V2 apert0 

- Bianco : arresto riscaldamento : deflettore V2 chiuso 

- Blu : freddo : all’estremita destra il deflettore VI Viene in posizione presa 

aria interna (ricircolazione) : apertura del deflettore 11’2 apert0 

C.4 - Comando apertura e chiusura degli aerotori centrali 5.3 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CARROSSERIE KAROSSERIE BODYWORK CARROCERIA CARROZZERIA 

REGLAGE, DES ELEMENTS D’HABILLAGE - 

ANORDNUNG DER VERKLEIDUNGSELEMENTE - 

ADJUSTMENT OF BODY COMPONENTS - 

REGLAJE DE LOS ELEMENTOS DE CARROCERIA - 

REGOLAZIONE DEGLI ELEMENT1 DI CARROZZERIA - 

0 

1 

- Jeux entre les elements 

6 - Spiel zwischen den Teilen 

- Clearance between campanents 
0 

1 

- Holgura entre los elementos 

- Giochi fra gli elementi 
@ 

0 

- Faux parallelisme maximum 
0 

.l 

- 1 mm sur 500 mm 

- Moxim. Parallelitätsabweichung - 1 mm auf 500 mm 

- Max. out-of-true 0 - 1 mm in 500 mm 

- Falso paralelismo maximo - 1 mm sobre 500 mm - Desoffleurement maximum des elements d’habillage (de l’avont vers I’orriere) 

- Falso parallelismo massimo @ - 1 mm su 500 mm - Maximalerüberstand der Verkleidungsteile(ron vorn nach hinten) 

- Esch Panel flush with adiocent Panels; any differente in level must be such 

0 - 1,5 mm maxi - 

/ 

2mm 
that the forword ponel is proud of the next rearward ponel by not more than : - 

- Saliente maximo de los elementos de carrocerio(de adelante hacia atras) 

- Sporgenza massima degli elementi di rivestmento (da1 davanti all’indietro) 

r 

(Suite page suivante) (Fortsetzung nächste Seite) (Continued following Page) (Sigue pogina siguiente) (Seguito Pagina seguente) 

--- 
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MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CARROSSERIE KAROSSERIE BODYWORK CARROCERIA CARROZZERIA - 

(Suite) (Forts,) (continued) (continuacion) (seguito) 

REGLAGE DES ELEMENTS D’HABILLAGE - 

ANORDNUNG DER VERKLEIDUNGSELEMENTE - 

ADJUSTMENT OF BODY COMPONENTS - 

REGLAJE DE LOS ELEMENTOS DE CARROCERIA - 

REGOLAZIONE DEGLI ELEMENT1 DI CARROZZERIA - 

0 

> 
4,5 ?r : mm 

- Jeux entre les elements 0 

- Spiel zwischen den Teilen @ 11Cfmm 
- Clearance between components 

- Holgura entre los elementas GI 

> 
7,5 ? ? mm 

- Giochi fra gli elementi 0 

0 3,4 ? i mm 

” Faux parallelisme maximum 

I Maxim. Parallelitätsabweichung 
- Max. out-of-true O,5 mm 
- Falsa paralelismo maximo 

- Falsa parallelismo massimo - Desaffleurement maximum des elements d’habillage (de l’avant Vers l’arriere) 

- Maximaler Überstand der Verkleidungsteile (von vorn nach hinten) 

- Esch Panel flush with adiacent Panels ; any differente in level must be such that the 

forward Panel is proud of the next rearward Panel by not more than 
2 mm 

: - 

- Saliente moximo de los elementas de Carroceria (de adelante hacia atras) 

- Sporgenza massimo degli elementi di rivestimento (dal davanti .all’indietro) 
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REGLAGE D’UNE PORTE LATERALE - TÜREINSTELLUNG SEITLICH - ADJUSTING A SIDE DOOR 
REGLAJE DE UNA PUERTA LATERAL - REGOLAZIONE DI UNA PORT1 ERA 

SM (SB serie SB) 26-8-1970~ 

I 
Regler la porle lorLgitu&nalement : Deplacer (d’avant en arriere) Ia charniere de Porte pour obtenir un ieu de 2 mm entre Ia contre- 

Plaque de Ia g&he et Ia Plaque du boitier de serrure, Un ieu constant de 4,5 + 2mm doit exister entre Ia Porte et les ailes avant 

et arriere. Sinon placer des cales de regloge sous Ia gache. 

8487 

I 
Regler Ia porte latkralement : Un desaffleurement par rapport ?I I’aile avont, doit etre inferieur 0 2mm. 

Regler la porte erz hauteur; Soit ‘en desserrant Ia Chorniere sur Ie pied ovant. Soit en desserrant Ia Chorniere sur Ia Porte. Vbrifier 

la continuitk de la liqe de 1umiCre. 

Einstellen der Tfir l%zg.s,seilig : Türscharnier (von vorn nach hinten) versetzen ,um bin Spiel von 2mm zwischen dem Gegenblech 
der’Schlossfalle und dem Blech des Schlossgehäuses LU erhalten. Das Spiel zwischen Tür und vorderem und hinterem Kotflijgel muss 
bei 43 f 2 mm liegen. Gegebenenfalls Einstellscheiben unter Schlossfalle legen. 

. , 
Einstellen drr Tiir seitlich : Ein Uberstand im Verhältnis zum vorderen Kotflügel muss unter 2mm liegen 

Einstcllcn der i’iir in der tlöhp Durch Lösen des Scharniers am vorderen Seitenpfosten, oder an der Tür selbst. kirchaltung der 
E‘lucitlinie beachten. 

.-Idjust lhf, dhor lcngthu)ays : move the door hinge (fore and aft) to obtain a clearance of 2mm between the counter plate for the 
striker and the leck houiing plate. A constant clearance of 4,5 ? 2mm must exist between the door and the front and rear wings. 
If it does not, place shims under the striker. 

,ldiust the door sideic,ays : a differente in level in relation to the front wing must be less than 2mm. 

Adjust the door i71 height : Either by unscrewing the hinge on the front pillar. Or by unscrewing the hinge on the door. Chc(,A t/z~a CO,I 
tinuity o/ t‘he light-line. 

Repular la puerta longitudinalnir7~te : Desplazar (de adelante hacia otras) Ia visagru de Puerto poro, obtener un juego de 2mm entre 
Ia controchapo del terradero y Ia ploco de Ia caia de cerradura. Un juego constante de 4,5 ? 2 mm debe existir entre Ia puerta y las 

aletas delanteras y traseras. Sino colocar suplementos de reglaje baio el cerrodero. 

Regtilar Ia purrta lateralmente : La retraccign con relaci8n o Io aleta delantera debe ser inferior o 2mm. 

Regular lu F>uerta en altnra : Bien sea afloiando Ia visagra sobre, el Pilar delantero. 0 afloiando Ia visogra sobre Ia puerta. 1 c,ri/ic,ar Ia ~~fdt~l77lllidu~l dt3 111 1;7/<jrl dc, luz. 

Regolare Zu Ilortiera 1ongitlLdinalmente : Spostare (dal davanti all’indietro) Ia cerniera dello portiera onde ottenere un gioco di 2 mm fra Ia controplacca della brocchetta e Ia 
placca dello scatolo della serratura. Deve esistere un gioco costante di 4,5 + 2mm fra Ia portiero e i parafanghi ant. e Post. In coso contrario porre degli soersori di regolazion 
sotto Ia bocchetta. 

Regolare La portiera lateralmente : Una eventuale sporgenza rispetto alla portiera ant. dev’essere inferiore a 2 mm 

Regolare 1~ Portiere in altezza : Sia allentando Ia cerniera sul montante centrale, sia allentando ja cerniera sulla portieras 1, c~rific~trrt~ 10 c.onti,iuilr; d<sllii linva di /int~.~/ratnra. 
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CAR/?;OSj,e;RlE - KAROSSERIE - BODY WORK - CARROCERIA - CARROZZERIA 
(Forts.) (continued) (continuaci&t) (seguito) 

REGLAGE D’UN HAYON 

ALIGNEMENT : 10 Rc!‘glage en hauteur : Desserrer les vis de fixation adl h e a c arniere sur Io traverse superieure - Faire glisser Ia charniere de haut en bas pour 
obtenir un desaffleurement compris entre : t 1 mm et - 3 mm. 

20 Rgglage lat&al et longi/udinal : Desserrer les vis de fixation @ de Ia charniere sur Ie hayon - Le faire glisser de facon 0 obtenir un desaffleure- 

ment egalement reparti sur les deux totes, et compris entre : + 0,5 mm et-3 mm - Le ieu entre I’aile arriere et Ie hayon doit etre de 11 ‘i mm, avec un faux parallelisme de 

1 mm sur 500 mm - Le ieu entre Ie hayon et Ie Pavillon, ou entre Ie hayon et Ia custode, doit etre de 4,5 t! mm, avec un faux parallelisme de 1 mm sur 500 mm - Le ieu en- 

tre Ie pare-chocs arriere et Ie hayon doit etre de 7,5 Ti mm avec un faux parallelisme de 1 mm sur 500 mm. 

VERROUILLAGE : 30 Riglup de La serrure de huyon : Desserrer les 4 vis de fixation @ (d eux de chaque tote). S’assurer que Ie*doigt d’accrochage du hayon vient s’en- 

gager dans Ia serrure. Le regier, si necessaire, en desserant les vis @ Serrer ou desserrer Ia vis de reglage @ du bouton poussoir pour regier Ie debattement du pene. 

Le regiage est correct si en levant Ie hayon de 200 mm puis en Ie projetant doucement, il se verrouille normolement - Bloquer les vis apres reglage. 

EINSTELLUNG DER HECKKLAPPE 

AUSRICHTEN : 10 EinsteLLung in .$er HUfre : Die Schrauben a zur Befestigung des Scharniers an der oberen Traverse der Heckklappe lösen - Das Scharnier von oben 
nach unten verschieben, so dass ein Uberstand zwischen -! 1 mm-- 3 mm gegeben ist. 

20 Seitliche und lbngsseiti c Eirr~steLlung : Die Schrauben Q 
*f 

zur Befestigung des Scharniers an der Heckklappe lösen. Scharnier so versc ieben, dass 
ein zu beiden Seiten gleichmässig verteilter U +S erstand zwischen t 0,5 mmund-3 mm entsteht-Das Spiel zwischen hinterem Kotflügel und Heckklappe muss ll- 1 mm betra- 

gen, bei einer maximalen Parallelitätsabweichung von 1 mm auf 500 mm - Das Spiel zwischen Heckklappe und Wag,endach oder Heckklappe und Schalblech muss 4,5 f 3 mm be- 

bei einer maximalen Parallelitätsabweichung von 1 mm auf 500 mm - Das Spiel zwischen hinterer Stossstangeund Heckklappe muss bei 7,5 
t3 

mm liegen, 
- 1 

tragen, 
-1 

mit einer 

maximalen Parallelitätsabweichung von 1 mm auf 500 mm. 

VERRIEGELUNG : 30 I<instt~llen des Schlosses der Heckklappe : Alle 4 Feststellschrauben @ 
das Schloss einrastet 

lösen (zwei auf ieder Seite) - Prüfenpb Einrastzapfen der Heckklappe in 

- Diesen, ggfs. nachstellen durch Lösen der Schraube @ - Die.Einstellschraube @ d es Druckknopfes festziehen oder lösen, um den Weg des Zap- 
fens einzustellen - Die Einstellung ist richtig, wenn die Heckklappe aus einer liöhe von ca. 200 mm langsam fallend normal einrastet - Die Schrauben nach der Einstellung 

blockieren. 



1 I I 5 
I REGLAGE D’UN HAYON - ADJUSTING A BOOT DOOR - 

ALIGNMENT : 1 -Hright adiustment : Slacken the screws (1) securing the hinge ta the upper Cross-member. Slide the hinge up or down so that a differente in level is 
between : t 1 mm and - 3 mm. 

2-Side - 

distributed on both 

and lengthways adjustment : Slacken the screws (2) securing the hinge to the boot door - Slide this so thot3any differente in level is equally 

sides and is between : t 0,5 mm and 3 mm - The clearance between the reor wing and the boot door must be 11 + 1 

of 1 mm in500 mm. The clearance between the boot door and the roof, or between the boot door and the quarter light, must be 4,5 ?i 

mm, with an allowable misalignment 

mm, with an allowoble misalignment 

of 1 mm in 500 mm. The clearance between the rear fender and the boot door must be 7,5 + 3 
1 

mm, with an allowable misolignment of 1 mm in 500 mm. 

LOCKING : 3- ~lc~justmen~ ,I/ thr boot door leck : Unscrew the 4 securing screws (3) (two each side) Check that the striker on the boot door engages in the leck. 

Adjust if necessary by unscrewing the screws (4). Tighten or slacken the adjusting screw (5) on the push button to adiust the travel of the catch. The adiustment is 

correct if on raising the boot doorby 200 mm then pushing it gently, it locks normally. Tighten the screws after adjusting. 

REGLAGE D’UNHAYON-REGLAJEDE LAPUERTADELMALETERO- 

ALINIAMENTO : 1 - Rrglaje on altura : Afloiar los tornillos de fijacion (1) d e a visagra sobre Ia traviasa superior. I Deslizarlo visagra de arriba abaio para obtener 

une retroccion comprendida entre t 1 mm - 3 mm. 
, 

2-Rrglajr, lateral y longitudinal : Afloiar los tornillos de fiiaciln (2) d e a visagra’ sobre Ia puerta. Deslizarlo de forma paro obtener una retroccion l 

repartida por igual sobre los dos lados, comprendida entre : t 0,5 mm y - 3 
3 mm. La holgura entre Io aleto trosera y Ia puerta debe ser de 11 + 1 mm con un falso 

paralelismo de 1 mm sobre 500 mm. La holgura entre Ia Puerto y el pavellon o entre Ia putrta y el Panel traseio, 3 debe ser de 4,5 ? 1 mm con un falso paralelismo de 

1 mm sobre 500 mm. La holgura entre el paragolpes trasero y Ia puerta debe ser de 7,5 ? 1 mm con un falso paralelismo de 1 mm sobre 500 mm, 

CIERRE : 3- Reglaje de la cerradura de puerta : Afloior los4 tornillos de fijacion (3) (d os de cada lado) Asegurarse que el dedo deenganche de Ia puerta queda 

bien enganchado en Io cerradura. Regularle s’i fuere necesario, afloiando los tornillos (4). R Oscar o desenroscar el tornillo de reglcije (5) del boten pulsador para 

regular el desplazamiento del pestillo El reglaje es correcto si levantando Ia Puerto 200 mm, y deiondola caer empujandola suavemente quedd cerrada normalmente. 

Apretar los tornillos despues del reglaje. 

REGLAGE D”UN HAYON - REGOLAZIONE DEL PORTELLO POST - 

ALLINEAMENTO : 1 -RegoLazionc in altezza : Allentore Ie viti di fissaggio (1) d II e a cerniero sullo traversa superiore. Far6 scorrere Ia cerniera dall’alto Verso il 

basso per ottenere una sporgenza compresa fra t 1 e - 3 mm. 

2-R egolazione laterale e longitudinnle : Allentare Ie viti di fissaggio (2) d e a cerniqra sul portello. Fare scorrere il portello in modo da ottenere ll 

una sporgenza ripartito equamente sui due loti e compreso fro t 0,5 e - 3 mm, II gioco fra il Parafango Post. e il portello dev’essere bi 11 ?3 mm, con un folso 

parallelismo di 1 mm su 500 mm, II gioco fra il portello e il tetto oppure fro il portello e’il ponnello di custodia dev’essere di 4,5 +f 
T 

mm con un falso parallelismo 

di 1 mm su 500 mm. 

BLOCCAGGIO.: 3 -R eplazione della scrratura del portcllo : Allentore Ie 4 viti di fissoggio (3) (due per ogni lote). Accertarsi ehe il gancio di 

attacco del portello venga ad inserirsi nella serratura ._ Regolorlo, se necessorio, ollentando Ie viti (4). S errore o ollentore Ia vite di regolozione (5) 

del pulsante per regolare I’escursione della stanghetta. La regolazione e corretta se alzondo il portello di 200 mm, abbandonandolo in seguito e 

spingendolo moderamente esso si blocca normolmente. 

Bloccare Ie viti dopo Ia regolazione- 
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MANUAL DE REPACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CARROSSERIE KARROSSERIE BODYWORK CARROCERlA CARROZZERIA 

(Suite) (Forts,) (continued) (continuocion) (seguito) 

REGLAGk DUCAPOT - EINSTELLUNG DER MOTORHAUBE- - ADJUSTING THE BONNET - REGLAJE DEL CAP6 - REGOLAZIONEDELCOFANO 

ALIGNEMENT : Reglage en houteur 05 : La hauteur du copot, par rapport ou bord superieur de I’aile ovant doit &tre comprise entret: 3’ mm. 

Regloge longitudinal e+ transversal : Jeu de 4,5 k 2 mm en 0 0 et en egalement reparti de chaque cot&. 

VERROUILLAGE : Reglage de Ia fermeture du copot - Cable de commande : Jeu de : 0,5 ti 1,5 mm entre Ia butee @ et I’arret de gaine, 

Cable de transmission de Ia serrure gouche ti Ia serrure droite : 0,l ;I 1 mm entre butee et arret de gaine. 

En tomhnnt d’crne Irrlulr~u~ dt> 2.70 mm lt: rupot doit (:/rt, c.ornl)lc~t~,nrc~nt /t’nrct: vt /ca.\ .hc’rrurf’.s rc’~‘(‘o/lcs ri /cfrr pvitiofr rcapcjs. 

Reglage de’la sikurite de capot : Jeu entre Ia skcurite et son logement dons Ia traverse de plage de phare, entre 0,l et 1 mm. 

/,c rupo/ pc’,\“: .sur 1~2 r,rrjc,hcJl. Itr .sc:ruril& doit .s ‘cnc~lCr,c~llt~r jlclr lc, \rzlil /xjiti\ tllr ccl~lol. 

s 

: 
: 2 

Si 



CARROSSERIE - 

(Suite) 

KARROSSERIE - 

(Forts.) 

BODY WORK - 

(continued) 

CARROCERIA - 

(continuocion) 

CARROZZERIA 

(seguito) 

- EINSTELLUNG DER MOTQRHAUBE - 

FLUCHT : Höheneinstellung 
* 05 

: Die Hiihe der Motorhaube, im Verhältnis zum oberen Rond des Kotflügels muss zwischen _ 3’ mm liegen- 

Längs-und Quereinstellung = Ein Spiel von 4,5 ? 2mm bei (1) und (2) gl eich verteilt zu beiden Seiten. 

VERRIEGELUNG : Einstellung des Motorhaubenschlosses : Betätigungszug : Ein Spiel von 0,5 bis 1,5mm zwischen Anschlag. 

von linkem und rechtem Schloss : 0,l bis 1 mm zw’ischen Anschlag und Hüllenhalterung. 
@ dnd Hüllenhalterung. Verbindungszug 

I)icI Ilotorhauh~~ n21~,hs gurc~iic~li c~c,r.\c,hlo.s.s(~ri .s(‘ln und die .Sc~/lic’i.s.\c~r 117 riicj l/11/113\tc lirtr/,u c rrrfc(~l,,~~c, \f,//rrcl~J/ll. hri tzit/tJvi f,‘cl11 ~10,s 2.50 uiru 
Einstellung des Sicherungshebels für die Motorhaube : Spiel zwischen Hebel und dessen Lager in der Scheinwerfer - Traverse zwischen O,l und 1 mm 

Die Ilo torhuuSe, rcird sic, cluf ffc~rc .~i(,/1c,rccr/g,sht,h(,/ cc.u/g~‘lc’g/, rt,us,s durc,li I:iri,~f~~~,~~~~~ ic,ht cirlrcls/(,tr. 

- ADJUSTING THE BONNET 

ALIGNMENT : Adiustment in height : The heigt of the bonnet in relation to the upper edge of the front wing, must be within L gf5rnm 

i’ Longitudinal and transverse adiustment : clearance of : 4,5 i 2 rnm at 1 and 2 , equally distributed at each side 

LOCKING : Adiusting the clcsing of the bonriet, Control cable : clearance of 7~ 0,5 to 1.5 mm between the support stop 

cable from the L.H leck to the R.H leck : 0.1 to 1 mm between support stop und cable sheath stop 
3 and the cable sheath stop - Transmission 

l!rol)l~ing f”rr)nl (1 heighf o/ J.TO mrtl t/ltJ /J,)rinc’f mcr.sf he r~orrit~lctel\ c~o.sPd trn(i thcz iof,tc.s rtI(l \I fictr,ta rt’trirnt’tl Io lheir res1 /lo,silic,ti 

Adiusting the safety leck of the bonnet. the clearance ,between the safety Iock and its housing in the Cross-member of the headlamp Strip should be 

between 0.1 and 1 mm 

- REGLAJE DEL CAP0 

ALINIAMIENTO - Reglaie en altura : L a a lt ura del Cap& con relacion al borde superior de Ia aleta delantera debe estar comprendida entre j: 

CIERRE : , Reglaie longitudinal y transversal : juego de 4,5 I 2 mm en 1 y en 2 repartido por igual entre los dos lados 

ft5 mm 

Reglaje del cierre del Cap6 - Cable de mando : Juego de : 0,5 a 1,5 mm entre el tope 3 y Ia fiiacion de Ia funda 

Cable de transmision de Io cerradura izquierda a Ia cerradura derecha : 0,l a 1 mm entre tope y fiiaci& de Ia funda 

- REGOLAZIONE DEL COFANO : 

ALLINEAMENTO :Regolazione in altezza - L’altezza del cofano rispetto al bordo superiore del Parafango, anteriore dev’esserre compresa fra + 

- Regolazione longitudinale e trasversale : gioco da 4,5 ? 2mm in 1 e in 2 ripartito in misura uguale sui due lati 

tg5 mm 

BLOCCAGGIO - Regolazione dello chiusura del cofano - Cavo di comando : gioco da 0,5 a 1,5mm fra l’arresto 3 e il fermaguaina 

Cavo di trasmissione dalla serratura sinistra alla serratura destra : 0,l a 1 mm fra I’arresto e il fermaguaina. 

1 l~l~~ir~~Ir~r~~~ff~~/o uti unu u1tc.z: u tli 2.X) rum. il (~ojwo ~lo~.r(i. (~liiudc’rsi t> Ir scrruturt’ ri~orrrur~~ it2 po~sirionc tli ri~wi;o. 

Regolazione della sicurezza del cofano : gioco fra Ia sicurezza ed il relativ0 alloggiamento nella trauersa dell’ alloggiamento faro, da 0,l a 1 mm 

COtl il cofutlo uppf~ggiulo sril gi’(ulc,io, 1~1 .\ic~ur<~zcu dcr?c~ ir,rrcs/trr,si (‘0~ il solo pese del s1esso. 



MANUEL DE ,REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

/ 

No 581/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

1. 

s-o00 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

SM (SN serie SB) 26-8-1970 c--) 

PN EUMATIQUES - REIFEN - TYRES - NEUMATICOS - PNEUMATICI 
.- 

Pression de gonflage a Presiones de inflado - 

t 
Luftdruck - Pressioni di gonfiaggio - en kg/cm2 

Inflation pressure 

t 

Jantes - Ilanta 

195/70 - VR 15 MICHELIN X Felgen- Cerchio(di ruota) 

RIM - 6”- 

Avant - Delantero - 

Vorn - Anteriore - 

Front 

22 

Arriere - Trasera - 

Hinten - Posteriore - 

Rear 

2 

Secours - Repuesto - 

Reserverad - Scorta - 

Spare 

2,4 

205/70 - VR 15 - 
i 

Option - auf Wunsch - Option ,’ 
22 2 

opci& 
2,4 

- opzione 
-. 

Equilibrage des roues tr 10 gr- pres - Auswuchten der Räder auf f 10 gr- - Balance of wheels to within 10 gr* - 

Equilibrado de las ruedas a 10 gr, aproximadamente - Equilibraturo delle ruote a t 10 g.‘ 

CAPACITES 

Reservoir d’essence 

Carter moteur : 

- apres vidange 

- apres echange cartouche 

filtrante 

- entre mini et maxi 

Boite de vitesses 

Reservoir hydraulique 

Circuit de refroidissement. 

FÜLLMENGEN 

Kraftstoffbehälter 

Motorgehäuse : 

- Nach Ölwechsel 

- Nach Austausch der 

Ölfilterpatrone 

-Zwischen mini und maxi 

Getriebe 

Hydraulikbehälter 
Küh Isystem 

CAPACITIES 

- 

Fuel tank 

Engine sump : 

- after draining 

- after filter Change 

- between min and max. 

Gearbox 

Hydr.aulic Reservoir 

Cooling System 

LUBRIFIANTS - SCHMIERSTOFFE - LUBRICANTS - 

Huile moteur Motoröl 
Huile boite de vitesses Getriebeöl 
Liquide special pour circuit Spezialflüssigkeit für 
hvdraulique Hydroulikanlage 

Engine oil 
Gearbox oi I 
Special fluid for hydraulic 
circuits 

CAPACIDADES CAPACITA 

Deposito de gasolina 
, 

Carter motor : 

- despues de vaciado 

- despues cambio del car- 

tucho filtrante 

- entre mini y maxi- 

Caia de cambio 

Deposito hidraulico 

Circuito de refrigeracih 

LUBRIFICANTES - 

Aceite motor 
Aceite caia de cambio 
Liquid0 especial para cir= 

cuito hidr%ulico 

Serbatoio carburante 

Carter motore : 

- per sostit. periodica 

- dopo sostituzione cortuc- 

cis fi Itrante 

- fra minim0 e massimo 

Scatola cambio 

Serbatoio idraulico 

Circuito di roffredamento 

LUBRIFICANTI 

Olio motore 
Olio scatola cambio 
Liquid0 speciale per ‘I’im- 
pianto idraulico. 

90 L (20 imp, Gal) 

6 L ( 10 1/2 pts,) 

7 L ( 12 1/2 pts) 

1 L(13/4pts) 

2,5 L (4,4 pts) 

5,4 L ( 10 pts) 
13 L (2,7 imp, Gal) 

TOTAL GTS 2OW/50 
TOTAL EP 80 

L.H.M TOTAL 



1 MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL N” 581/1 OPERATIONS s - 000 SM (SB Serie SB) 26-8-1970 - 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE ; OPERAZIONI 

Periodicite 

Schmierabstände 

Serv. intervals 

Periodicidad 

Periodicita 

5000 5000 10000 20000 30000~,! 10000 20000 30000~,! 

3000 6000 12000 
I I 

18000.,e 

GRAISSAGE - SCHMIERUNG - LUBRICATION - ENGRASE - LUBRIFICAZIONE 

ENTRETIEN - WARTUNG - MAINTENANCE - ENTRETENIMIENTO - MANUTENZIONE 1 

OPERATIONS 

Vidange moteur 

Niveau bofte de 
vitesses 

Niveau de batterie 

Niveau de lave-glace 

Rotules de cardans Kardangelenke 

Rotules de bielletfes 
de barre anti-roulis 

Paliers de barre anti- 
roulis 

Articulations et char- 
nieres 

Avertisseur a com- 
presseur 

Niveau du reservoir 
hydraulique 

4RBEITSVORGÄNGE OPERATIONS OPERACIONES 

Motorölwechsel 

Getriebeölstand 

Batteriestand 

Wascherfüllung 

Kugelbolzen des 
Stabigestänges 

Stabilager 

Scharniergelenke 

Kompressorhorn 

Hydraulikbehäl’ter -’ Top-up hydraulic 
stand reservoir 

Drain engine oil & 
refill 

Top-up gearbox 

Top-up battery Nivel de Ia bateria 

l’op-up-Windscreen Nivel del lavapara- 
washer brisa 

Universal joint Rotulas de cardan 

Ball pins for anti-roll 
bar links 

Clamps for anti-roll 
bar Clearings 

Pivotting Point and 
hinges 

Air-horn 

Ro/ulas de bieletas de I 
barra estabilizadora 

Coj inetes de Ia barra 
estabilizadora 

Articulaciones-bisa- 
gras 

Avisador de compre- Segnalatore acusticc 
sor a compressore 

Nivel del deposito Livello del serbatoio 

hidr&lico idraulico 

Cambio aceite motor 

Nivel caia de cambio 

OPERAZIONI 

Sostituzione olio 
motore 

Livello scatola 
cambio 

Livello batteria 

Livello lavacristallo 

Rotule dei giunti 
cardanici 

Rotule delle biellettt 
della barraantirullio 

Supporto della barra 
antirullio 

Articolazioni cerniert 

LUBRIFIANTS 

OLD UND SCHMIERMITTEL 

LUBRICANT 

LUBRICANTE 

LUBRIFICANTI 

TOTAL GTS 20 W 50 

TOTAL EP 80 

TOTAL MULTIS 

TOTAL GTS 20 W 50 

TOTAL Petits mecanismes 

L.H.M TOTAL 



5000 10000 20000 30000 
kms 

3000 6OOC; 12000 18000 
miles 

2 

c 

,c 

ft- 

4c 

Verification niveau 

de boite de vitesses 

Echange du filtre 

6 huile moteur 

. Nettoyage du filtre 

de I’installation hy- 

draulique 

Nettoyage de Ia car’ 

tauche du filtre 0 

I I air 

Vidange de Ia boite 

de vitesses et du 

carter de 5eme 

Billes de suspen- 

s ion arr iere 

0 Vidange du reser- 

voir hydraulique 

0 Echange cartouche 

filtrante de pompe 

?I essence 

Kontrolle des Getrie- Check gearbox oil 

be-Ölstandes level 

Auswechseln des 

Filters für Motoröl 

Reinigendes Filters 

der Hydraulikanlage 

Reinigen der Luft- 

filterpatrone 

Getriebeölwechsel 

Hintere Kugel des 

Federungsstössels 

Wechsel der hydrau- 

lischen Flüssigkeit 

Wechsel der Filter- 

patrone für Kraft- 

stoffpumpe 

Change engine oil 

fi Iter 

Clean fi Iter for hy- 

draulic System 

Clean air filier ele- 

ment 

Drain and refill 

Ge,arbox and 5th 

gear pinion casing 

Balls for rear sus- 

Pension 

Drain and refill hy- 

draulic reservoir 

Change filter ele- 

mentof Petrol pump 

Verificacion del ni- 

veldelacaiadecam 

bios 

Cambiodel filtro de 

aceite motor 

Limpieza del filtro 

de Ia instalaci& 

h idr&ul ica 

Limpieza del cartu- 

cho del filtro de air< 

Cambio aceite de Ia 

caia de velocidades 

y carter de sa 

Bolas de Ia suspen- 

s ion trasera 

Cambiodel aceite 

del sistema hidrau - 

lico . 

Cambiodel cartucho 

filtrante de Ia bombt 

de gasolina 

Verifica Iivellosca- 

tola cambio 

Sostituzione filtro 

olio motore 

Pulizia filtro im- 

pianto idraulico 

Pulizia cartuccia 

filtro aria 

Sostiturione olio 

scatola cambio 

e carter dell‘a 5a 

Sfera di sospensionc 

posteriore 

Sostituzione liquid0 

impianto idraulico 

Sostituzione cartuc- 

cis filtrante pompa 

benzina 

TOTAL EP 80 

TOTAL EP 80 

TOTAL ROULEMENT 

L.H.M. TOTAL 
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